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Bevezetés

A Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárénak Keleti gyűjtemé­
nyéten a Reguly-hagyaték részeként őrzik azt a kis papirkötésü 

könyvecskét, melynek címét kissé nehézkes formában fogalmazták 

meg oroszul: BoÓinenija prinadle&ascija к grammatika éuvasskogo 

jazyka (A csuvas nyelv nyelvtanára vonatkozó Írások). A müvet 
Reguly Antal hozta magéval a Moszkvai Akadémia könyvtáréból,
oroszországi gyűjtőútjának befejeztével. Ez a könyv, amely mind­

éi
össze 68 oldalból áll, Btrahlenberg néhányszavas csuvas anyagara 

az 1737-ben kelt kéziratos leksikon soíinenij,— a TatiáÓev kez­
deményezésére készült szótárak^ Miller gyűjtése,— Fischer szó- 

jegyzéke^ valamint a II. Katalin Kazányban tett látogatása al- 

kaiméból irt vers^ után az első terjedelmesebb csuvas nyelvem­
lék, és mint ilyen, felbecsülhetetlen értéket képvisel a csuvas 

nyelvtörténet számára. Levesque rövidített francia fordításában 

már 1825-ben ismertté vált Európában.*^ Az ebben a változatban 

előforduló sok elírás és téves olvasat miatt a nyelvi anyag tu-
felelt meg, ill. felesleges vitá­

kat provokált és mint legutóbb Hovdhangen is szóvá tette (1975 

p. 275), a csuvas álső Grammatika mindmáig hozzáférhetetlen ma­
radt a Szovjetunión kívül élő turkológuEok számára. Magyarorszá­
gon úudenz József ismertette először Csuvas közlések és tanul­
mányok c. sorozatában (1862, 1865)* 2z az ismertetés rendhagyó,

dományos kutatás céljára n



- 4 -

minthogy ugyan Budenz az Első Grammatikában szereplő fejtege­
tések nagy részét közli, de állandóan szembesíti Visnevskij ( 

(1836) megállapitásaival és Reguly kéziratos hagyatékának vo­
natkozó részeivel. Budenz összehasonlitó kritikai módszerével 
egy teljesebb csuvas nyelvtant alkotott újra, mely korának ma­
gas tudományos színvonalén állt. Csak sajnálni lehet, hogy ma­
gyarul jelent meg, és ezáltal szintén nem vált a nemzetközi tu­
domány kincsévé. Budenzet követően Munkácsi adott hirt a műről, 

amikor felsorolta a csuvas nyelv általa isnert Írott forrásait
(1887-90, p. 28.).

Ami az Első Grammatikát illeti, egy oroszok számára össze­
állított gyakorlati célú csuvas nyelvkönyvvel állunk szemben, 
mely az alapfokú nyelvtani ismereteken túl a hétköznapi szókincs 

legfontosabb elemeit tartalmazza. 26 oldalon nyelvtani fejtege­
tések és táblázatok, 42 oldalon szófajok szerint csoportosított 

ezéjegyzékek találhatók. Hogy megértsük a nyelvkönyv ily sajátos 

szerkesztésben való kiadásának szükségességét, át kell tekinte­
nünk vázlatosan azokat a történelmi körülményeket, melyek a 

könyv megjelenését megelőzték.
A csuvasok a kazányi kánság eleste után (1552) csatlakoztak 

az orosz áll uahoz. Az oroszok a Közép-Volgavidéken is megszer­
vezték adminisztrációjukat, melynek központja kazány lett. Hogy 

megerősítsék pozíciójukat, az orosz uralkodók a volt káni földe­
ket az orosz földesurak és főleg az egyház kezébe juttatták. A 

hivatali pontokat megbízható oroszokkal töltötték be. A volt la­
zányi kánság nemzetiségi lakossága ismét alávetetté v^ltt* A XVI- 

XVIII. sz. folyamán a főleg parasztokból álló csuvas lakosságot 
nemcsak a súlyos gazdasági elnyomás sújtotta, hanem egyre erősö-
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dctt az erőszakos oroszitás is, a gyorsabb beolvasztás érdeké­
ben, innék egyik módszere az volt, hogy a zömében pogány csuvaso- 

kat minden érőn keresztény pravoszláv hitre akarták téritani, 

1740-től kiterjedt hálózata Jött létre a térítéssel foglalkozó 

hivataloknak, azonban hiába alkal azték bennük a legváltozato­
sabb módszereket, nem érték el céljukat. Ka a lakosság meg is ke- 

resztelkedett azokért az előnyökért, amit a keresztségért Ígér­
tek (3 évig adómentesség, katonaság alóli felmentés, pénzjutalom 

etb.), kereszténysége formális volt, megőrizte korábbi hitét és 

nyelvét
к XVIII. sz. közepére az oroszok viszonya a kis népekhez 

megváltozott, óec. tiltották azok anyanyelvének használatát, nem 

törekedtek radikálisan beolvasztani Őket, sót igyekeztek megis­
merni nyelvüket és szokásaikat, E változásnak két oka volt. Az 

egyik, hogy az Crosz Tudományos Akadémia megalakuló 

felnőtt orosz értelmiség tudományos érdeklődése az Oroszország­
ban élő nem orosz népek felé irányult. íz uj szeli

után (1725)

ihletője
К. V. Lomonoszov volt, akinek a hatására expedíciók indultak ©z 

ország természeti kincseinek feltárására csakúgy, mint Eelet- 

Croszorsság népei nyelvének, szokásainak kutatására (Kononov 

1972, p. 70.). A másik ok az, hogy a« egyház vezetői felismerték?
sokkal könnyebben tudják megnyerni a pogány vagy muzulmán népe­
ket a kereszténység számára úgy, ha anyanyelvükön prédikálnak ne­
kik. Hogy ez megvalósítható legyen, Fazényban és l.iznij í ovgorod- 

ban papi szemináriumokat létesítettek csuvas, cseremisz, vötJók, 

mordvin, tatár nemzetiségű, pravoszláv hitü papok képzésére.*^
A csuvas ^lső Grammatika tartalmánál, felépítésénél fogva 

mind a csuvas nyelv iránt tájékozódni kívánó orosz érteim
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©к számára megfelelt, mind pedig betolthette e tankönyv szerepét 
a papi szemináriumban* Az előszó - melynek teljes szövegét közöl­
jük fordításban - az első funkciót hangsúlyozza, anonim szerzőjét 

pedig az orosz demokratikus értelmiségiek egyik képviselőjének 

tartjuk* lic.e, az előszó:
"Amikor sokak különböző okokból nemcsak közeli, hanem távo­

li nyelveket kivágnak megismerni, nemcsak mai, hanem régen élt 

népekét, akkor mennyivel inkább tartozunk törekedni mi, hogy meg­
ismerjük azon népek nyelvét, mely népek közöttünk, birodalmunk 

határain belül élnek és a mi társadalmunk részét alkotják. De eb­
ben nemcsak egyedül a kíváncsiság kell, hogy hajtson, hanem az a 

haszon is, mely nyilvánvaló mindenki számára, aki velük /ezekkel 
a népekkel/ érintkezik, b könyv szerzője annál is inkább dicsére­
tet érdemel, mert elsőként mutat példát, bemmi kétség, hogy má­
sok is fogják követni őt. Azok előtt pedig, akik ezt a feladatot 

magukra vállalják, senki által fel nem tört tágas mező nyílik. De 

ha ebből semmi más hasznot nem várhatunk is, nem elégszünk-e meg 

azzal az eggyel, hogy megmutatjuk nekik /a népeknek/, ráébreszt­
jük őket arra a gondolatra, hogy ők is a mi testünk részei, hogy 

polgártársaink, és hogy n 

mindig hiányosságokkal terhes, de nincs meg az e veszélye, hogy 

idővel ki ne javítsák, anélkül, hogy veszítene /jelentőségéből/. 

Ki csak azt kívánjuk, hogy ebben /a munkában/ elérjük azt a szin­
tet, amely minden más értelmes embertől elvárandó, ha valami újba 

kezd."

is tekintjük őket másképp. A kezdet

A könyv boritója félkemény sötétbordó árnyalatú papír, fel­
irat nélkül. Belül a címen kívül sem a szerző neve, sem a kiadás 

helye és év© nem szerepel, valaki azonban ceruzával kézirTassal a
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borítólap belső oldalara ráírta: C. 17• бург въ типографии 

Акад. Наук 1775 года.
A Magyarországra került példányon kivül még kilencről van tudomá­
sunk, valamennyi a Szovjetunióban található. A SZUTUA Könyvtárá­
ban lévő négy kötetre szintén ré van Írva ceruzával: 1775 г • Mi­
előtt még tovább bonc lgatnánk a keltezés helyének, idejének, a 

szerző kilétének kérdéseit, néhány idetartozó tényre kell felhív­
nunk a figyelmet. Az első ilyen, hogy két másik hasonló cimü, de 

más nyelvekről irt munka is létezik: BoÓinenija | rinadlezaécija 

k grammatike teremiskago jazyka és Socinenija prinadlezaáéija k 

grammatike votskago jazyka. L két másik könyv célja és felépítése 

hasonló, mint a csuvasé, szerzőjük szintén ismeretlen, azonban 

előszavuk nincs és a belső címlapjuk aljára rá van nyomtatva:
D%

Санктпетербурге при Императорской Академии наукъ 1775 года.
9

/Mindkét munkának megjelent a tudományos igényű újrakiadása: The 

First Cheremis Grammar (1775) - A Facsimile Edition with Intro­
duction and Analysis by Thomas A. Sebeok and Alo Eaun, Chicago, 
1956, valamint Fervaja naucnaja grammatika udmurtskogo jazyka - 

Vvedenie i prime&anija 7. I. Alatyreva, Izevsk, 1975«/ A csere­
misz nyelvtan eredeti kiadásából is van egy példány Magyarorszá­

gon, melyet Eudenz József ismertetett /НХК 6(1867) pp. 191-215./ 

Megjelenésének 200 éves évfordulója alkalmából Ivanov I. méltat­
ta (K 2Cü-letiju vyheda v svet pervoj marijskoj grammatiki, BFU 

1$75, pp. 287-89.) Az amerikai kiadásról ^rdődi József irt re­
cenziót /ЩК 60(1958) pp. 243-250./

Látjuk tehát, hogy a csuvas nyelvtannal párhuzamos munkák 

biztosan 1775-ben jelentek meg,Bzentpétervárott a Tudományos Aka­
démia nyomdájában. A csuvas nyelvtan néhány fennmaradt kötetén
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is ez az évszám szerepel, mint ismeretes, kéziréssal. Ezzel szem­
ben áll az a két hiteles újsághirdetés, amely mindkettő a csuvas 

nyelvtan 1769-es megjelenéséről ad számot. A S.-Feterburgskie 

Vedomosti c. lap 1769* máj. 22-i száma elmondja, hogy "az Akadé­
miai könyvesboltban újonnan nyomtatott orosz nyelvű könyveket 
árulnak* csuvas és orosz nyelvtant 20 kopejkáért." A Göttingische 

Anzeigen von gelehrten Lachen (177^, I* p» 419*) hirt ad róla, 

hogy csuvas nyelvtan jelent meg 1769-ben, valószinüleg Moszkvá­
ban.

A csuvas nyelvtan megjelenésének helyére ás idejére vonat­
kozó hiányos és némileg ellentmondásos tényanyag különböző állás­
pontokra vezette a kutatókat. 8. K. Bulic, aki először fejtette 

ki véleményét ebben a kérdésben, a E.-Peterburgskie Vedomosti 
hirdetésére alapozva 1769-et tartja a megjelenés évének (1964, 
p. 431.) Azt, hogy néhány kötetre ceruzával 1775-öt Írtak, a má­
sik két nyelvtan megjelenési idejével való felületes, téves azo­
nosításnak ítéli. A csuvas tudósok közül V. G. Egorov ismertette 

a müvet először (1949* pp» 115-119)* bgorov arra az álláspontra 

helyezkedett, hogy a csuvas nyelvtan két kiadásban jelent meg: 
először 1769-ben Moszkvában (a Göttingische Anzeigen szerint), 

másodszor 1775-ben Ozentpétervárott az Akadémia nyomdájában, pár­
huzamosan a cseremisz és votjék nyelvtannal. Ezt követően ugyanő 

annyival egészítette ki a fentieket, hogy a csuvas nyelvtant elő­
ször Moszkvában a bzinódusi nyomdában nyomták (195^* P» 86.) In­
formációjának forrását nem jelölte meg. Egorov kifejtette vélemé­
nyét a szerzet illetően is. Megállapítja, ;ogy a három nyelvtan 

nem lehet egy szerző müve. Legfőbb bizonyítéka erre, hogy a cse­
remisz és votják nyelvtanban részletesen magyarázzák a birtokos
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személyragokat, mig a csóváéban meg sem említik. Valószínűnek tart­
ja, hogy a nyelvtanokat Veniamin kazányi érsek javaslata alapján 

kazányi egyházi személyek állították össze. A csuvas nyelvtan 

szerzőjéről elmondja, hogy az jól ismerhette a latint, ami a szó­
fa jolf rendszerének megállapításából, a nyelvtani esetek számából 
és főleg az eredethatározó eset ’Gtnositel*nyj padez * módon való 

fordításából (»Casus Abletivus) tűnik ki. A szerzőség kapcsán fel­
merül iögorovnél Taliev neve is, minthogy Alexandra luchs 1840-es 

kiadású könyvében elmondja, hogy a csuvas Első Grammatika kézirata 

megvan Taliev esperesnek Kazányban (p. 1J6). Talievről annyit tu­
dunk, hogy csuvas fordításban 1920-ban Kazányban kiadta a négy 

evangéliumot (Bvjatoj Evangel Katfej ran, ílark ran, Luka ran,
Ioann ran da £uvaá cilge sine sjavyrza hony.) Veniamin kazányi 
érsekről pedig, ki világi nevén Vasilij Ctrigor’evic Pucek-Grigoro- 

vi£) Kononov (197^, P* 240) elmondja, hogy 1706-1782-ig élt, az 

ukrajnai Sokvicban született. A kijevi Teológiai Akadémián végzett, 

majd az 1737-ben megnyílt Kazányi szeminárium első tanítója, 1744- 

tői pedig rektora volt. A kazányi érsekség nem orosz nyelvű, nem 

pravoszláv hitű népei körében széles körű misszionáriusi tevékeny­
séget folytatott, hinthogy megvolt a lehetősége a Volga-vidéki 
nyelvek tanulmányozására, néhényan őt tartják a három nyelvtan 

szerzőjének. Erről még ld. lentebb.
D. D. bainraj 1955-ben a LZUTlíA Archívuméban (fond 3, op. 1 

p. 21.) értékes feljegyzést talált az Orosz Tudományos 

Akadémia nyomdájának ügyviteli naplójában. Ez s feljegyzés arról 
szól, hogy 1769 jan. 12-én 608 példányt rendeltek a nyomdától ab­
ból a könyvből, amelyet a kazányi és szvijazsszki érsek, Veniamin 

küldött, és amely adalékokat tartalmaz a csuvas nyelv nyelvtaná-

•»

d. 540 • I
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hoz. £■ az értesülés újabb bizonyiték az 1769-i kiadás mellett, 

de itt a kiadás helye i étervár. 1769 októberében Veniamin még egy 

kéziratot küldött a nyomdába, amelyet a üuhovraje cere'onija foly­
tatásénak szánt. A kéziratnál önálló elme is volt: Brak dusi bla- 

gceestivyja. nz újonnan előkerült dokumentumok alapján ^amraj 
arra a következtetésre jutott, hogy a csuvas, cseremisz és vot- 

ják nyelvtanok sorozatot alkottak, mely sorozat első tagjakéi t 

a canvas jelent meg először, összevont cinlappal (faux titre).
Camraj szerint, hogy nyil-Az összevont címlapot az indokolta 

vén tervezve volt valamiféle folytatása ia a műnél, (mint ahogy a 

Duhovnaja ceremonija folytatása is külön jelent meg), melyre 

aztán rányomták volna az első rész adatait is, utólag. Gajnos, a
lit nem tudunk. Azt, hogy a cseremisz és votjákfolytatásról s<

nyelvtan csak 1775-ben jelent meg, noha már 1776-ben megrendel­
ték, Gemraj úgy magyarázza, hogy a kazányi érseknek tisztáznia 

kellett közben magát a I’ugacaov felkelés idején tanusitott maga­
tartása miatt.

К. E. Mel*nikova u yancsak 1955-ben Izdanija Moskovekogo 

univorsiteta *1756-1779 (floskva, 1955) c. munkájában - molyról 
sajnos csak V. 1). Dmitriev 1967-es cikkéből van tudomásunk - el­
mondja, hoy az első csuvas nyelvtant nem látta, de Barna akin hír­
adása alapján a moszkvai egyetem kiadványának tartja. (Bar.ioskin, 
BibliografÍja rossijskaja I. p. 99^. állami Lenin Könyvtár, Kéz­
iratosztály). Könyvének átdolgozott kiadásában (ÍU 1». Mel'nikova, 

Izdanija, napocatannye v tipografii Koökoveko;o üniversiteta 

XVIII vek. Goskva, 1966, p. 79») már másképp van informálva (való­
színűleg gorov hatására): a csuvas nyelvtant 1769-ben a Moszkvai 
egyetem adta ki először, 1775-ben pedig az akadémia másodszor.
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A következő véleményt b. P. Gorskij irta le 1959-ben, Sze­
rinte az első csuvas nyelvtannak egy kiadésa van, az 1775-ös, 
de a nyelvtan kéziratát 1769-ben készítettét el. Véleményét 
osztja H. A, Andreev (p, 134). Terent’ev ezek után összegezte 

a három nyelvtan, valamint az addig feltárt archív dokumentumok 

tényeit. Cikke végén számára nem kétséges, hogy a csuvas nyelv­
tant 1769-ben nyomtatták az Orosz Tudományos Akadémia nyomdádé­
ban Pétervárott, és mindhárom nyelvtan szerzője Veniamin iucek- 

Grigorovics, Lzzel a vita néhány évre lezárult, mignem 1967-ben 

ismét uj tények kerültek napvilágra,
V. D. Dimitriev 1767-ben a SZITUA Archívumában megtalálta 

és publikálta annak a dokumentumnak a folytatásait, amelyet bam- 

raj ismertetett 1955-ben, Az első 1769 május 6-i keltezésű (fond 

3, op. 1., g. 519» p. 238), Az Akadémiai kyomda művezetői, Arte- 

mej Lykov és Pjotr Sidorov az akadémiai bizottságnak jelentik, 

hogy elkészült a 608 példány Csuvas nyelvtan, amit 769 febr. 12- 

én rendeltek, Kyomdai önköltsége darabonként tizenöt és fél ko­
pejka. A következő dokumentum az Akadémiai bizottság utasítása 

1769 máj. 11-én, melyet 1. btelin, S. Kotelnikov és I, Albreht 

Ajler irt alá (fond 3» op. 1., d. 540,, p. 159)« A bizottság uta­
sítja a nyomdát, hogy a csuvas nyelvtan elkészült példányait szál­
lítsák a könyvesboltba és adják el húsz kopejkáért darabját. Vé­
gül egy feljegyzés az Akadémiai bizottság naplójában, mely szerint 

a csuvas nyelvtanokhoz tartozó utalványt átadták Zboromirskijnak, 
valamint két diszkötéses példányt elküldték a kazányi érseknek 

és Stefanovic prefektusnak 1769 junius 3-én (fond 3«* op. 1., d. 

5T9., P. 237).
A fenti tényei fényében Dimitriev elveti a lehetőségét, hogy
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a cSuvas nyelvtan csak 1775-ben, vagy 1769-ben és 1775-ben (1775-
és votják nyelvtannal együtt) jelent volna meg. 

Bizonyltja, hogy a csuvas Első Grarmatika csak egyszer, 1769-ben 

jelent meg. érvelését, melyet itt ismertetünk, teljesen elfogad­
juk.

ben a cseremisz

A külső dokumentumok - a két újsághirdetés, a tőlük telje­
sen független akadémiai nyomdai feljegyzések és az Akadémiai Bi­
zottság utasításai valamennyi egyöntetűen 1769-ben jelzi a csu­
vas nyelvtan megjelenését, Ezzel szemben s ilyen külső bizonyi- 

ték nincs rá, hogy 1775-ben is megjelent volna: az 1776-os Eankt-
Peterburgskie Vedomosti aug. 19-i és 23-i száma, melyen vötjak 

és cseremisz nyelvtanok megjelenését hirdeti^ semmit nem sz61 a 

csuvasról. Ugyanezen nyelvtanok nyomdai megrendeléséről pedig 

1770-ből van irás és szintén nem szerepel köztük a csuvas.
Vannak belső bizonyítékok is, melyek a három nyelvtan össze­

hasonlításából adódnak. A csuvas nyelvtanhoz Írtak előszót, a má­
sik kettőhöz nem. Ez annyit jelent, hogy a csuvas volt az első a 

megjelenés sorrendjében. A csuvas nyelvtan címlapján a cim apróbb 

hetükkel van szedve, mint a másik kettőn - amazok egyformán na­
gyobbak és címük alatt egyforma rajz található. Ha mindhárom 

nyelvtan egyidőben jelent volna meg, címlapjuk szedése is mege­
gyezett volna (amint ahogy megegyezik kettő közülük).

A megjelenés helyét illetően az akadémiai nyomdai feljegyzé­
sek kétséget kizáróan bizonyítják, hogy a cauvas nyelvtant is Pé- 

tervérott nyomtatták, hisz mind az Orosz Tudományos Akadémia, mind 

az Akadémiai Nyomda Pétervárott volt.
Úgy véljük, a fentiek alapján megnyugtatóan tisztázódott a 

csuvas Első Grammatika megjelenésének időpontja és helye. Vitás
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os megválaszolatlan kérdés maradt, hogy ki, vagy kik a szerzői, 

Amikor a különböző kutatók megnevezték vagy Javaslatot tettek a 

szerző személyére, többnyire a történelem által adott lehetősé­
gekből indultak ki; keresték azt a valós személyt, vagy személye­
ket, aki vagy akik abban a korban alkalmasak és képesek voltak 

egy nyelvtan megírására, Ili célravezetőbbnek tartjuk azt a m d- 

szert, amelyet „■ gorov kezdett alkalmazni (195"1)* ti, hogy a szö­
veg elemzéséből kell kiindulni. a,gorov azonban csak néhány sajá­
tosságát vette tekintetbe a szövegnek, ezeket kiemelte és n 

végezte el a minden szóra kiterjedő vizsgálatot. Ki ezt a hiányt 

pótolva a helyesírási és fonológiai vizsgálódások elvégezte után 

térünk vissza a szerző kérdésére.
íSlőbb azonban e helyütt kell foglalkoznunk egy másik csuvas 

nyelvemlékkel, mely szintén a MTA Keleti gyűjteményében, leguly 

hagyatékában található. Ez W. A. Volegov 183S-ból származó öt­
nyelvű szóJegyzékének kézirata, cime tved nekotoryh slov Russkih, 
Permjackih, Zyrjanskih, Votjeckih i Cuvasskih.— A kézirat 16 

22x18 ста-es lapból áll, a lapok Jobb felső sarkán számozással. A 

címlap a szerző kézírásával csak a cimet és a Jegyzék összeállí­
tásának dátumét tartalmazza, a Jobb alsó sarokban lévő latin be­
tűs bejegyzés "Volegov hat Lie zusammengesetzt'' idegen kéztől 
származik.

Réhány évvel ezelőtt e rövidebb terjedelmű csuvas nyelvem­
lék kritikai kiadáséra vállalkoztunk. A szójegyzék csuvas részét
hallás utáni 1зJegyzésnek Ítéltük, minthogy ezt Volegov maga is

11állítja a Jegyzékhez csatolt, Regulyhoz intézett levelében.— 

Azonban Volegov csuvas szójegyzékének az blső Grammatikával való 

első, részleges egybevetésekor nyilvánvalóvá vált, hogy a két
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1?forrás иen. független egymástól.—- fregkérdőjeleződött Volegov cSu­
vas ázójegyzékének önálló forrásértéke, szükségessé vált a két 

emlék összehasonlító elemzése. Az elemzésből kiderült, hogy Vole­
gov 143 csuvas szava közül ?0 teljesen megegyzik az Első Gramma­
tika megfelelő szavaival, 39 esetben Volegov jegyzékének szavai 
csak annyiban különböznek ez Első Grammatikáétól, hogy Volegov- 

nál a hangsúly nem szerepel, mig a másikban igen. 5 olyan eset 
van, ahol Volegov jegyzékében szerepel a hangsúlyjel, az Első 

Grammatika megfelelő szavaiban nem, egy helyen pedig a hangsúly- 

jel a két emléknek ugyanazon szavában, eltérő helyeken található. 

Rendszeres eltérés még, hogy az Első Grammatika szavaiban előfor­
duló latin g betűi helyén Volegov megfelelő szavaiban cirill 

áll, az Első Grammatika szavaiban előfordulója helyén Volegov 

megfelelő szavaiban pedig je.Eégy helyen különbözik a helyesirés 

összetett szavak lejegyzésében, két esetben Volegov jegyzékének 

szavai többes számban állnak, mig az Első Grammatika ugyanazon 

szavai egyes számban. További hat esetben nem rendszerszerű he­
lyesírási eltérés éli fenn. A szemantikai eltéréseknek három tí­
pusa vans ugyanazon csuvas szó jelentését más-más rokonértelmü 

szó fejezi ki a két emlékben (2 esetben)} az Első Grammatika 

szavainak jelentése megegyezik a szavak mai jelentésével, Volegov 

megfelelő szavainak jelentése eltér (4 esetben); egy helyen pe­
dig ugyanazon csuvas szó jelentése eltér a két emlékben egymás­
tól és mindkét esetben különbözik a szó mai jelentésétől.

A fentiekből kitűnik, hogy noha a két emlék adatainak a fe­
le teljesen megegyezik, Volegovnak közel harminc adata más vagy 

több információt nyújt, mint az Első Grammatika. Ennek alapján 

azt feltételeztük, hogy Volegov önálló gyűjtésének megközelitő-

Г
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leg a felét ellenőrizte az Első Grammatika alapján, és saját le­
jegyzését hozzáigazította annak írásmódjához.-^ A gyűjtés második 

felénél az ellenőrzés elmaradt - valószínűleg a saját lejegyzése 

és az Első Grammatika Írása között addig megmutatkozott nem szá­
mottevő különbség miatt. Annyi minden esetre világossá vált szá­
munkra, hogy a két forrás kritikai kiadását egymással párhuzamo­
san kell elvégezni, minthogy Volegov csuvas anyagának a felét 

az Első Grammatika egy része 66 évvel későbbi másolaténak tekint­
hetjük. így került sor a két e&lék Összekapcsolására mun énkhan.

V
(E munka "Szójegyzék" c. fejezetében Volegov adatai SRFZVC jel­
zet - az Ötnyelvű szójegyzék címének rövidítése - alatt szere­
pelnek. Volegov szó jegyzékéber. az orosz jelentés abc rendjében 

következnek a szavak a többi négy nyelven, mi a könnyebb kezel­
hetőség érdekében megszámoztuk a csuvas alakokat és igy idézzük 

adataink között.)
Volegovról el kell mondanunk, hogy 1790-ben született a 

permi kormányzóságban, í. taryj Posad faluban. Nemzetiségét tekint­
ve fél orosz, fél permjak volt. 1805-ig Earagaj faluban élt, és 

tanult, majd két évig az il’inskoei iskolába járt. 1807-ben Pé- 

tervárra ment, ahol 1828-ig a Sztroganov grófi család hivatalá­
ban dől^ozctt. 1828-ban visszatért Il’inskoeba, itt főkönyvelő­
ként működött a Ssztroganov család birtokán. 1856-tól Eovoe 13só­
idéban tevékenykedett ugyanebben a minsőgében 1856-ban bekövet­
kezett haláláig.-^

Volegov megtanulta a permi nyelvet és intenzíven tanulmá­
nyozta a permi kormányzóság történelmét és néprajzát. 1835-tan
közel 4000 szót tartalmazó permi szójegyzéket állított össze sa-

18ját gyűjtéséből, melynek kéziratát átadta egulynak.-— Kern sok-
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kai követhette ezt ав ötnyelvű szójegyzék megküldése. Az ötnyel­
vű szójegyzékben 195 perrajak, 168 zűrjén és 142 votják szó van a 

csuvas és orosz anyagon kívül, A permják és zűrjén anyag hiteles­
ségéhez nem fér kétség, hisz permjakul Volegov is tudott, a két 

nyelv között pedig csak nyelvjárási különbség van. Votják szójegy­
zékét összehasonlítottuk a votják Első Grammatikával, és azt ál­
lapítottuk meg, hogy a két emlék azonos szavainak Íráséban gya­
kori, időnként lényeges különbség van. hegitélésünk szerint Vo­
legov votják anyaga forrásértékű, feldolgozása, kiadása egy vot- 

ják-kutatóra váró feladat* •

A csuvas Írásbeliség kezdetei

A csuvas Írásbeliség kezdetei távoli múltba nyúlnak vissza. 

Ha fenntartással élünk is a szórványok teljes értékű szövegemlék­
ként való kezelésével szemben, ha nem is tudunk még állást fog­
lalni a voltai bolgár feliratok nyelvjárásai és a csuvas nyelv 

pontos viszonyának kérdésében, feltétlenül a csuvas Írásbeliség 

emlékei között kell számon tartanunk a volgai bolgár sírfelira­
tokat, mint zömében egy - r - török nyelv emlékeit.—^

A volgai bolgárok arab nyelvű, arab Írásos, de bolgártörök 

szintaxis szerint szerkesztett és bolgártörök glosszákat tartal­
mazó felirataiban a bolgártörök szavak helyesírásának követkéz 

tessége alapján Róna-Tas A. feltételezte, hogy létezett közép- 

bolgár arab írásos írásbeliség (Róna-Tas 1976» P* 158). Feltéte­
lezése találkozott Fraehn álláspontjával (1830), aki arab törté-
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neti források utalásai alapján jutott ugyanerre a következtetés­
re, Az 1307-es Tjazberdinói sirko középcsuvas kori mondata az el­
ső rövid Összefüggő emléke ennek az Írásbeliségnek (Róna-Tas 1976) 

és minden reményünk megvan rá, hogy újak is előkerülnek.
V. F. Eahovskij vetette fel először, hogy a csuvasok ősei 

használhatták a török rovásírás egy változatát (1972* P* 30), Bi­
zonyítékul párhuzamba állította az orhoni-jenyiezeji, novocser- 

kasszki, majaki, pliszkai rovásjeleket, azokkal a tangókkal, ame­
lyeket csuvasoknak tartott, bajnos a tangók származásának helyét 

nem adta meg, Eahovskijjal párhuzamosan A, A. Trofimov kísérelt 

meg rovásjegyeket fellelni a csuvas nemzetiségi himz ősmintákban,. 
Trofimov különböző hangjelentéseket rendelt a jelekhez, ez azon­
ban nem volt kellően megalapozott.

Azt a hipotézist, hogy a csuvasok elődei ismerték és has 

nálták a rovásírást, erősen alátámasztotta egy “1973-ben G. F. 

lumarttól származó fel jegyzés, feljegyzése А. I. flilikeevának
C<zu.l. 1911) a mikuskinői kőről elmondott értesüléseit tartalmaz­
za. Ezek szerint Bol’soe Hikuskino falu határában a Eartla tu
nevű hegyen állt egy 4-5 m hosszú, 3 m széles, 1,5 a magas kő. 
Rajta két sorban betűk voltak, a betűk nagysága 1 arsin. Közülük 

hétre lékezett Kikeeva, ezek rajzát átadta Yumartnak. Hikeeva 

emlékezete szerint а II. világháború után összezúzták a követ, 

darabjait építkezésekhez használták fel. lumart feljegyzését át­
adta 1973-ban Róna-Tas Andrásnak, aki a másodkézből kapott 

maciéval szemben támasztható fenntartások ellenére nagy valószí­
nűséggel hitelesnek tartotta az adatokat és kiadta a feljegyzést 

és a rajzot (1976/b).^2 Roha

infor-

ikulkinói ко feliratának megfej­
tése akadályba ütközik a jelek kis száma miatt, ez a kő alapot

a m
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szolgáltat arra, hogy a korai csuvas írásbeliség történetében 

rovásirásos korszakot is számon tartsunk.
A csuvasok elődeinek arab- és rovásirásos Írásbelisége va­

lamikor megszakadt. E tény részleteinek kutatása még előttünk ál­
ló feladat. A csuvas Írásbeliség további emlékei a XVIII. sz. 

elejétől datálódnak, kisebb részük latin, többségük cirill Írás­
sal készült. Az Első Gra matika előtt keletkezett csuvas emlé­
kekre egy kivétellel jellemző, hogy nem anyanyelvi beszélők., je­
gyezték le többnyire hallás után őket (ld. 1-3. jegyzet). A má­
solás gyanúja csak egy helyen, Fischer esetében merült fel, ahol 
úgy tűnik, hogy a csuvas anyag nem független Hüller gyűjtésétől. 

(Részletesebben erről Sergeev 1969* p. 23*0» Ezeket a szó jegyzé­
keket a pétervári akadémia kezdeményezésére eleinte idegen ajkú 

tudósok vagy hivatalnokok állították össze. A csuvas hangrend- 

szer rögzítésének módját, esetükben megszabták saját anyanyelvűk 

leíráséra használt ábécéjük adta lehetőségei.
Az ujcsuvas Írásbeliség emlékeiről először Hunkácsi készí­

tett listát (1887-90, pp. 29-35). Egorov (W), Diaitriev (I960), 

Sergeev (1969) ismertetett néhány csuvae nyelveiléket, anélkül 
azonban, hogy törekedtek volna valamennyi nyelvemlék összegyűj­
tésére. Ezt a hiányt pótolta Róna«Tas A. 1978-ban írott cikké­
ben. A legutolsó listát az általunk ismert csuvas nyelvemlékek­
ről ld. közlés alatt álló cikkemben Chuvash Studies.
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Az Első Grammatika Írásrendszere

Az ujcsuvas korszak emlékei között időrendi sorrendben az 

Első Grammatika az ötödik cirill Írásos (ld. 2 3-, 6. jegyzet). 

Betűkészletét először H. P. Petrov állapította meg (1967* pp. 
100-101,): a, 6t в, г, д9 e9 x, з, я§ а к, л, ut и, o9 п9 p9 c9 

т9 y9 x, ч, ш9 ь, ы, ъ, 4s, й, э9 ю, я,
AHéra vette fel ábécédébe az vy jelét* amely pedig szintén szere-

л
pel a műben, és az a fajta betüalkotés, mint az J-o. Sergeev 

(197?* P* 53) szintén foglalkozik az Első Grammatika írásával. 

Furcsa módon ahelyett, hogy javította volna Petrov követkézetlen-

• *

О, ЬС, ДЧ, .

A
ségét az wj-n kívül még а дч betükapcsolatoi is elhagyta.

Mi az Első Grammatika Írásjegyeinek rendszerébe azokat a be­
tűket vagy betükapcsolatokat vettük fel, amelyek az Első Gramma­
tika által tükrözött fonémiákat és allofonjaikat rögzítik. Esze­
rint az Első Grammatika ábécéje a következő: а* б9 в, г, ^ д, дч9 

e, x, з9 и. А Л, А, АО, Ау, Й9 к, д, к, н, о, п, р, с9 сь, т, у9 X, 
ч, ш, ь, ьо, ы, i, Ь, Э, Ю9 3,

A cseremisz Első Grammatikában hasonló ábécét állapított 

meg Sebeok és Raun; a különbség csak annyi, hogy ott még szere­
pel három betű: *3» h^,

A

о Az udmurt Első Grammatika a csuvashoz
лЛ Л

viszonyítva Alatyrev ábécéje szerint hat betűvel többet (a, e,
ДЖ, ДЭ )

Л
<A tartalmaz, nincs viszont benne Volegov csuvasí

jegyzékének betűkészlete három betűvel kevesebb a csuvas Első Gram-
), a többi betű azonosлmatikánál (esek a é' 'W AAj€ 5

vele.

Felmerült a kérdés, honnan származik ez a sajátos rendszer,
: J SÍECiEO % Я

A* V ’ A
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roelyn®*: zöme cirill írásjegyekből áll, de van benne latin g és i, 

és néhány vegyes betükapcsolat. A latin g problematikáját néhá- 

nyan elválasztották az irás rendszerének kérdésétől és a szerző 

ukrán mivoltának bizonyítékaként kezelték, (Bulic 1904, p. 431* 

Diaiitriev, p. 158, Bulié megállapítását a szerző ukrán nemzetisé­
gét illetően kritika nélkül átvette Sebeok és Raun a cseremisz 

nyelvtan újrakiadásában). Alatyrev az udraurt Első Grammatikához 

irt bevezetőjében éppen e hipotézis cáfolétára vetette fel Lomo­
noszov Rossijskaja grammatikájának (mely először 1957-ben jelent 

meg Pétervárott) az Első Grammatikák helyesíráséra gyakorolt ha­
tását. Sajnos ilyen hatásról aligha beszélhetünk. Lomonoszov az 

Alatyrev által idézett helyen— valóban elmondja, hogy a cirill
betűnek négy hangértéke lehet, ezek közül egy megfelel az ide­

gen szavakban ejtett g hangértékének. Azonban még ugyanott hang­
súlyozza, ho у erre a megkülönböztetésre nincs szükség. (A latin 

g létezéséről a cirill ábécében a szintén Lomonoszov által irt 

Materialy к Rossijskoj grammatika c. müvéből tudunk. Polnoe sobr. 
p. 597*) Ugyanő az orosz ábécéről Írott fejezetben^ nyomatékosan 

elhagyta épp a számunkra érdekes betűket: л.

Az Első Gra matikák betűkészletének egybevetése Lomonoszov ábécé­
jével ennek ellenére nem járt haszon nélkül. Igaz, hogy nem álla­
píthattuk meg, hogy az Első Grammatikák ábécéje a lomonoszovi 
ábécére megy vissza, de közvetett módon megtudtuk, hogy gramma­
tikáink betűkészlete mint rendszer használatban volt a Lomonoszov 

előtti írásos gyakorlatban. E feltételezésünk helyessége igazoló­
dott, mikor rábukkantunk В. V. Uspenskij monográfiájára, melyben is­
mertette az általa 1739-re datált anonim kéziratos orosz nyelv­
tant.— Kiderítette róla, hogy szerzője V. E. Adodurov lehetett

Г

Л) (со,)
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és hogy ezt a kéziratot vagy ennek egy változatát fordította Groe- 

2.Лning svédre,— ami aztán nyomtatástan megjelent "l 750-ben Stock­
holmban. Uspenskij párhuzamos szövegrészeket adott ki a kéziratos 

orosz és nyomtatott svéd munkákból kritikai megjegyzésekkel el-
( J\'i es (I.h. p. 106,

151-52, 162), valamint kétféle g betűt (r és r' ) említ (I.m. 

p. 9^* 5 §).
Az Első Grammatikák Írásrendszerére vonatkozóan azt állapít­

hatjuk meg, hogy az egy nálánál majd félszázaddal korábban már 

kimutatható régebbi Írásrendszeren alapul. Azok a jegyei, amelyek 

az Adodurov-Groening-féle orosz nyelvtanban nincsenek benne, ha
A *

innovációk is, a korábbi rendszerből szervesen nőttek ki: a po
kapcsolat az mintájára, а ДЧ pedig két önálló cirill írás­
jegy összevonása.

látva. E szövegrészekben előfordul az

А XVIII. sz.-i csuvas fonémarendszer rekonstrukciója
az Első Grammatika alapján

А XVIII. sz.-i csuvas fonémarendszer rekonstrukciójának gon­
dolata már a múlt század második felében felmerült. A fonémarend­
szer megállapításának szükségességét kezdetben a gyakorlat vetet­
te fel, minthogy a csuvas szövegek lejegyzésének módját a fonéma­
rendszer felismerése nagyban befolyásolta. Budenz (1862, 1865, 
1863/a$ 1880) a Reguly által gyűjtött csuvas szövegekben gyakran 

fonetikus írásmódot használ, - különösen áll ez az intervokalikus 

helyzetben ejtett mássalhangzókra - de minthogy helyesírása követ­
kezetes, alkalmas fonematikus elemzésre. Paavoneu rendszere pon-
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tosabb Budenzénál, de még nála is keveredik a fonetikus és fone- 

rastikus Írásmód. Mészáros írása alig különbözik Laasonenétol 

(19C9* 1912) , csak annyiban, hogy , elzi a hangsúlyt. (Kern szeren­
csés megoldás, hogy hosszúságjelet használ a hangsúly jelölésére, 

mert azt a látszatot kelti, hogy a csuvasban hosszú:rövid:redu­
kált oppoziciója van a magánhangzóknak. Eergeevet (197?) sár nem 

az említett praktikus ok, hanem az a cél vezette vizsgálódásai­
ban, hogy a cirill irásu csuvas nyelvemlékek helyesírási sajátos­
ságaiból rekonstruálja a csuvas nyelvnek az orosztól eltérő foné- 

miáit. Kilenc nyelvemlékből idézi а <x, e, s, c, y, \C, 

fonémák rögzítésére szolgáló betűket, ill. betükapcsolatokat. 

Hovdhangen (1975) Müller és Fischer latin irásu anyagénak kiraga­
dott példái alapján rekonstruálja a XVIII. sz.-i csuvas fonéma­
rendszert. Legutóbb Eergeev (1977) a XVIII. sz.-i cirill irásu

г-n

csuvas nyelvemlékek fonéml.éit a történeti nyelvjárástan szempont- 

jából vette vizs *>álat aló.
A korai ujcsuvas fonémarendszer rekonstruálására tett kísér­

letek nem oldották meg a XVIII. sz.-i csuvas fonémarendszer-re- 

konstrukció kérdését, hanem épp felhívták a figyelmet arra, hogy 

a feladat megoldása csak az összes emlék összes adatának foneti­
kai elemzése révén lehetséges.

£ nagy cél megválósitáeának első lépéseként az Első Gramma­
tika lexikális anyagát vizsgáltuk. A nyelvtani magyarázatokban 

és a szójegyzékekben előforduló szavakat és szószerkezeteket (az 

indulatszavak kivételével) az emlékben előforduló helyesírás sze­
rint ábécé rendbe szedtük, majd megállapítottuk a szavak erede­
tét (ld. a Szójegyzék c. fejezetben). Öbolgár eredetű belső ke­
letkezésű szavak esetében az óbolgár korszak legkésőbbi szakaszá-
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nak megfelelő hangslakokat rekonstruáltunk, Jövevényszavaknál az 

átadó alakot, Etimológiai vizsgálódásaink eredményeképp megtud­
tuk, hogy az Első Grammatikában 462 óholgár eredetű belső kelet­
kezésű szó, két óbolgár eredetű középbolgár kölcsönzés, fG ótörök-

2Лre visszavezethető kipcsak Jövevényszó,— f mongol, 4 arab, Z per­
zsa, 1 protopermi, 37 orosz, G cseremisz, 1 tatár közvetitésű ó- 

bolgár, 1 tatár közvetitésű középbolgár, 6 tatár közvetitésű mon­
gol, 12 tatár közvetitésű arab, 7 tatár közvetitésű perzsa, 1 ta­
tár közvetitésű orosz Jövevényszó van. 28 esetben a szé a csuvas- 

ban tatár eredetű, de a tatárban nincs etimológiája, 8 szó hang­
utánzó eredetű, 5 csuvas belső keletkezésű, 1 gyermeknyelvi. 141 

ismeretlen eredetű,'— 43 esetben pedig nem sikerűit a szót azono­
sítani a mai alakkal. £zámitásaink szerint 8S\ tőszó van rögzitve 

benne. A Szójegyzék c. fejezetben szereplő 1424 tételből fennmara­
dó 573 eset a tószavak ismétlődései, alakváltozat&i vagy derivá- 

tumai.
A szavak eredetének megállapitása után megvizsgáltuk, hogy az 

egyes óbolgár fonémáknak (kölcsönzés esetén az átadó alak foné­
máinak) milyen betű vágj' betűkapcsolat felel meg az Első Gramma­
tika szavaiban. Minthogy az Első Grammatika Írása fonetikus rend­
szerű, az óbolgár fonémákat (ill. az étadó alakok fonémáit) külön­
böző fonetikai helyzetekben követtük nyomon. E fonémastatisztikai 
felmérésben figyelembe vettük a belső keletkezésű szavak és Jöve­
vényszavak valamennyi alakváltozaténak, dérivétúrnának valamennyi

ob
táblázatiban közöljük.előfordulását. Eredményeinket az alábbi
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óbolgár eredetű belső keletkezésű szavak mássalhangzótonémáinak
tükröződése

Anlaut AuslautInlaut

ÓB Egyéb
-VCC-----CCV

C+V’- V*CV* vagy 
rlmn+CV *

C+V- VCV- vagy 
rlmn+CV- -VC -V»CI

nM : 3 
* 5

П : 60
6:4 6:8
пь: 1
4/V: 4
M И2

гтт- : -1b : 3n
6"b : 16 : 8

3пъ : 1
M : 2

в

-
Д (v'J :12г : 59 ‘-#27

tt: 1 :t :16
7" : 61 "’ÍS 6T : 5 -: 1t ~ : 25

7 :16 - . S'-']
-ra/l 
-n : 1

6T’r-7д
4
4

17ть: 1 7
5t:
1\
1

~ 7: 1

]i Г
Vti/t'i Cti/fii Vti/tlCti/t'i: 2: 1

-j - : ‘1 | ч : 2
vi::

t+ да: 2 7+ : 1даi/ 3 i p4 : 14 7Д
.1 33 дь

2 7 7 
1 7 7

Ts!
2T1
17 e

2 7 17 77
2 7 : 1чче

i1N

40 
тт r
ДЧ

1
1

l 1

I: 3CCV T*VCCк : 106 23k к
7; 23

"7; 1
: 2 : 1

-• : 3
1 2 Vк к

К 7.
к к: 
къ:
7-ь:

21
: 2é ИЗ

■:N’) : 1

2
38

" 1
17'Г
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Anlaut Inlaut Auslaut
ÓB C+V’C+V- VCV- vagy 

rlmn +CV-
V’CV’ vagy 
rlmn+CV *

Egyéb 
-VGC- -CCV -VC -V’C

'S v 6540: 2
-г j 1

9 x s3 : 5q ■V

13r хъ : 5 
къ : 3
гьт : 2á : 4

л
л : 1 гО; 3q + 

i/i ■<-r: 1
4: 1
~и: 6

+ 1 
: 5

!ха: 1
;ХН: 4

ia
г\

V с(У):12с ~ s . 4 
3

: 1 с 5 7 4): 17 
" : 1

с VCC CCV сь ;14 сь : 1
W: 5 
№ 6

^■V): 2

ёьГТ
с : 4

с с ~ : 1
р С г % ^ ^

I
: 1з

0-s * 35
;с(^43
h ,! 7
I 4) 2

?ь: 3 
■(V) 35

с : 2

- ч: 32 
44 2
~ь: 1

: 1

: 1

: 3 з' : 2 з : 1 : 1з
: 6 с : 2 

сь; 1
s с.

•--Т : 2с:т: 9
га; 1 

: 1 
пу: 2 
со: 8 
с ь: 1 
си* 1 
за: 2
30; 1

-::: 4
р; ^

съ : Л
с • •: 1

: 1 “ j : 1 
: 2 

су: 1

: 2s + 
i/i со : Л

s +
ia

:|зт?: 1
4

r+ zári. г+п , р-ь : 25 
П, 1 РЬ; 4

126 Р : 60 
рь: 2 
Wji 42 
рь; 2

■р Р’Ь: б
?ь: 23

г ГС
4рь
1?р
2 сь: 9 9РЬ 3

: 2 Р3: б Р :3?Р:1
:1рь

1с -V’C 1с1 с : 36
4’): 9

л : 40 
15 

лл: 11

Víg V1C лъ: 15
■л а: 1 лт,: Зсь :11

ль:10“£ль : 1 
лл : 1 

j 3

л: 2 з :13
з : 3 
эз; 1

ль: 1л: 
^ •

р
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Anlaut Inlaut Auslaut
C+V-

VC \J~

C+V’- -VCV- vagy
rlmn+CV-

'V *CVt vagy
rlmn+CV *

Egyéb
-VCC-----CCV-

1

-VC -V’C

-:10 -:8 -: 69

bl lé
j(w).u

::ва : 1 
::ва : 1 
т в с : 1

6КБ
2Vа1<- 1

яво :1 130
KB.i'J 1 
К В Б13 “1
ва : 1

1 кве :1 
КР-т.т : 1

: 2

:3зо
: 1J3

<ПЦ ва^в* 1
во : 1 
ГУ ;1

: 1тт

\U-JCI

Of£l
LfU

у в a ; ^
\

:3
зт : 2

:1ОБ

Az ÓB magánhangzóionémák tükröződése az Első Grammatikában

Anlaut AuslautInlaut

ÓB Abszolút nem abszolút

20 1098 32о о г>о

Л 244 2512v па 3 1 2 4Y а яя \ст1 9 4 13ы
t/

Я
2 44 9

А.10 2ю i(3.sz.b.sz.r.)előttt : 1
i : 2

12кт\ 1к
37к

к 4
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Anlaut Inlaut Auslaut
ÓB

Abszolút Nem abszolút

a : 21 
a :14

:53 a : 20 в : 1 
a :11 
я : 2 
-: 4

i(3.sz.b.sz.r.)előtt

a
■a : 7 a : 8ä ao : 1 я : 2

7 • 3
* 3о

я : 15

10 51 : 1 
e : 10
é : 1 
+ : 1 
a : 1 
á : 1 
я : 7

и : 2 
е : 1 
я : 2 
я : 8 
- : 1

i(3•sz.b.sz.г.)előtt

v.
XX 3 14i

23г
t 1е

1я
2

i гг : 3Аьо; 1 
1

я : 13 
” г 3 
э : 1 
о : 1 
7 : 3

13 : 1а : 23
* : 9 
? ИЗ 
я : 1 
+, * 7
* : 5 
я : 12 
я : 1

: 6 
t : 1
с : 1 
^ : 1 
7 : 2

:•я
3 а : 1тч

9 ; * з + : 1
е

:+ 1 ■

; 12аi I
2 5 3г.
1 Мы

i12 т ▼

: 7х" : 1

!
я : 3 14 V : 3 и : 3 

р : 1

к 1i;х
j'j

!82 2
1 1е

+' 12 6: 1£ 28 1 : 1
1 к 3 . : 3 i(3•sz.b.sz.r.)előtt

h : 1
8 : 3

a : 18 
a : 1 
я : 1-AЬО; 1 
ю : 2

.

-‘"7*
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Anlaut Inlaut Auslaut
ÓB

Abszolút Nem abszolút

О во : 1 
ву : 6 
вьу: 1 
вы : 6 
Вы : 1

о : 1о : 3 
У : 8 
У : 3 
ю : 6 
ю : 1 
и : 1 
« • 2 
ы : 2 
- : 4

: 3

ö в : 3 
ви: 8 
вй: 3 
вы: 3

6 о : 1У/
: 1У : 1

2ю
2

/
в : 1 
вьк 1 
в ьы: 1 
ву: 3

1 а : 4
.У : 5
о : 1
ы : 4
t : 'I
- : 5

а : 1 
ы : 1

и а
Í : 29i 4 : 3У

5о
2о
8 !

ю : з
I

ü в : 4- 
в а: 2 
ви: 2 
вн: 1 
вы: 1 
вю: 1

У : 7 
ю : 26 
ю : 2 
и : 1 
ы : 1 
ъо: 1

У : 8 
ю г 2 
ю : 2 
о : 3 
о : 2

У : 1
У *• 2
е : 1
i : 1
а. : 1
я : 1
ы : 1

: 1
- г 2 (i

előtt)
: 8

: 3

!ia ИВЫ; 3
ивы: ^ 
t вы: 'i 
ива: 2

о : 14
Ó : 1/-\

А

4со
йо : 1 I

Iю 3

iä я : 1 
я : 1'Л

;
ie и : 3 

и : 2



- 50 -

Anlaut AuslautInlaut
ÓB

Abszolút Nem abszolút

iu и : 1 ивт> : 1 
ивъ : 1

ив : 5/\

ai : 1ьт
: 2и

äi ав : 1 
ай : 5 
а : 1

Л

jäü
: Л

у : 1 !

uö ва : 10 iи
ha ва : 2
IS*

во : 8 о : 7
о : 4 
ю : 2

о

Ö ва : 9 о : 5 
Ó : 5

ви : 3 о : 2и

о : 11 
ó : 2

и

i и : 3

1

Az óbolgár eredetű, középbolgár kölcsönzésekben (ld a Szójegy­

zék 1293 és 1294 számú szócikkét), két szókezdő ÓB * V -nek két*6
В betű, két szóköz.cpu ' + r-nek két £ , egy szóvégi - nek null­

graféma, egy első szótagbeli 

beli *ü

* Vо -nek nullgraféma, egy elsőszótag- 

- nek nullgraféma, és egy szóközepi *e -nek Z betű felel

meg az Első Grammatikában.
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Ótörök eredetű kölcsönzések mássalhangzófonémáinak 

tükröződése az Első Grammatikában

Anlaut Inlaut Auslaut

ÓT C+V- Egyéb
-VCC- -CCV

C+V» VCV- vagy 
rlmn+CV-

Y’CV* vagy 
rlmn+CV’ • -VC -V’C

6 (V'): 2 i
■ : 1 
~ 17

ъ n ;1
n(^1

бч :Лп : 1

т : 2 
и : 2

t : 4 
тт : 1

т : Л тт : 1гЧ

t+ то : 1 тт: : 1
i/i

к : 2 -:1: 1 1ттт* :
r[v) 5 gt : 1 :4

V : 1 
- : 2

к : 3 
т : 4

: 1 Л‘т : 5
- "ь : 1

т*q

I
\qa то : 2 :1т* о-,4

та : 2
:1

I
-о : 2 I

I

-(”:5
Ч'):1
с : 1

“-:2-: 2У
“ : 1

А
3£:3ио : 2
т : 1 
а :2

! уа

5 ДЧ : 1 
”ь : 1

tr : 2с
1

o(V) 1 o(V^) : 3 -т : "Iс : 4 
и • 3 
т : 1

з : 8
: 1s о

r (V) = 5 г+zárhang рь : 2рт : 2р: 10г
р.Д : 1
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Anlaut Inlaut Auslaut

ÓT C+V- C+V» V’CV* vagy Egyét 
rlmn+CV * -VCC- -CCV

VCV- vagy 
rlmn+CV- -VC -V'C

lc1 лл(\/'): 1
л : 1
л{\1') : 1

лъ :6CCV лй 1
л : 1ли 1 л Иль : 1

: 4?.!m

h(V'): 1 к : 2 :4 Hb:1Hn нъ
.

: 2 :1n II H

S : 2 и :1

6 :2 г : 3IP
'»•(V) : 6: 8 ртъ : 6л : 3V/ Л

s1 re : 1шъ г"!s та*

г (V’): 1 !
Г? :1

~ь;2с:1 с:1 с: Лъ з : 2 - ;1 !

-ИS
”ге : 1

-:4х;2

т Г;1
г-:1 :—

а^а 
л | и 
Öfu

п : 1 I

ogr гЛ
: -1
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Ótörök eredetű kölcsönzések magánhangzófonémáinak  

tükröződése az Első Grammatikában  

óT 
A n 1 a u t Inlaut Auslaut  

Abszolut Nem abszolut  

a . 8. 	. 9 , 
~ 	:1 
o 	• 5 .  
-- 	: 1 T 	:3  

a  

^ 
~ -  -, 

: 4 
:2  
: 6 
:1 
:1  

: 3 ^ 	: 3  

-. 	:1 

■ p  : 1 
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,, 

. 4  

. 4  
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Tatár vagy volgai kipcsak (a tatárban vagy a volgai kipcsakban 

óbolgár, középbolgár, arab, perzsa, mongol, orosz vagy ismeret­
len) eredetű szavak mássalhangzófonémáinak tükröződése az

Első Grammatikában

tatár, Anlaut Inlaut Auslaut
VE C+V C+V’ VCV vagy 

rlmn+CV
V’CV’ vagy VCC, CCV 
rlmn+CV’

VC V’C

6 (V’):2b n : 3 5 : 1

Д (V’):4t T: 3 t: 4 тг = 5
: 2Д
:14

к к : 5 къ:5к Гр
: 2

х :4 
к_; 1
ка: 2 
ка: 1

г :4 
£ : 1

хт,: 6х : 4 
к : 6

q

Икqa

л
УуУ-Й 3 * : 2лх?: з VyV “ : 2я : 1 

л : 2
У

(£):1ю; з в: 1 Я : 1 
я :1|

..io: 1 
ЮН

: 1уа
V

tT: 8 10 ч:6с

з(У»):1с: 1 с: 2s
s+ i/i 1

г • 5 р: 1 р:4 ръ: 1 
рь: 1

г г+
zárh.

: 3■ 04I "тъ: 2
1 ! ,-:3 гт : 1И 7 : 6 л:4 л: 11+тр

zárh.
л-: 1 !
■о :1

1’ л: 1

41м* 4 м: 2:4m Г

: 1:5к; 1 : 1 : 2: 1п Т.Т н ньН7-
: 1 к? Ил
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tatár Anlaut Inlaut Auslaut
V’CV’ vagy 
rlmn+CV *

VK C+V’C+V VCV vágy
rlmn+CV

VC V’CVCC, CCV

нг : 1>0 :1 к : 1 нг1H

п (V *) : 2TT : 1 n : 2 n* ”1P
N/

” (V ’) : 1:1 ш : 1 
шг : 1 
x :4

ttt7/1ш :4гs
-:1

3 И сь : 1 3üt1z
c:1

в :3 в : 2 в : 2v

x: 2 x:3 г : 1x

h x : 1

# (V1) : 1 к : 1S
1

x: 1i -:1

Tatár vagy volgai kipcsak (a tatárban vagy volgai kipcsakban
óbolgár, középbolgár, arab, perzsa, mongol, orosz vagy ismeretlen)
eredetű szavak magánhangzófonémáinak tükröződése az Első Grammati­

kában

tatár, 
V К

Anlaut AuslautInlaut

Abszolút Nem abszolút

á:4a: 7 a: 6a: 8a
á: 2 á: 6o: 3

3 о : 1 я : 2
ó: 1

ы :3

aa : 1au

a:4 a:5 
я : 1 
я: 2

а: 2а
е: 2 я: 2
■fe: 1 я:4

е: 4
•«• • au ав: 2
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tatár, 
V К

Anlaut Inlaut Auslaut
Abszolút Nem abszolút

к : 1 е : 3 
е : 1 
и : 1 
я : 1

р : 1 
1

(i előtt)

е

i ” : 1 и : 8 : :1
ír : 1 
i: 2

i it : 7 :1к :8 17

и : 1 a: 3 ° : 2
j: : 1 ь : 1

7n: 1
j? : 1 -:1
-:1

o:4о
T": 2

. :1 -: 1о
": 1

2 0:1u
6:1

-:1 (i3ТЛu
előtt)7:1

1t I

Ószláv eredetű jövevényszavak mássalhangzóionémáinak tük­
röződése az Első Grammatikában

ószláv,
óorosz

Anlaut Inlaut Auslaut
CV CCV VCV OUTCCV, VCC VC

' : 2b

k 3
к : 2S

c~: 2s
c : 1

s ’ гя: 2
í.
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Ószláv,
óorosz

A n laut Inlaut Auslaut
ÜCTCV CCV VCV CCV, VCC VC

выр: 1 
выр: 1

p : 4r

в :4 
ыв : 1 
йв : 1 
йыв: 1

v

A csuvasban ószláv vagy óorosz eredetű jövevényszavak 

magánhangzóionémáinak tükröződése az Első Grammatikában

AnlautÓszláv,
óorosz

AuslautInlaut
Abszolút Nem abszolút

a : 2a

: 3о ы

ум : 2

У : iu
:1ы

:3

2e e
1e
1я

: 3и
:1
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A csuvas nyelv orosz jövevényszavai mássalhangzófonémáinak 
tükröződése az Első Grammatikában

Anlaut Inlaut Auslautorosz
CV CCV VCC VCC, CCV VC CCV

Ъ ы : 3 
n : 2

бъ : 1 б : 3 п И пъ :1
: 2п

пу : 1

н : 1 
т : i

б : 2 п ИР

т : 2 т : 1d тъ : 3 
ть : 2-: 1

д: I -: 1t т : 1

(V)ti т: I

к к : з к И к : 7 къ : 2 
я : 1: 1

х : 1 къ : 1S

дч : 1 ч : 1 чь: 2с

c(V^): iс

с: Лz
V ш- : Лz

съ: 2 съ: 2 -:1с: 7s

ж :1 ш : 2s I

шSC

:1У
4
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AuslautAnlaut Inlautorosz
VCcv CÜT vcc ccvvcc, ccv

P :3 P :3 P И P Иr
_рт» 1

ri/r ’ »F*1ры 1

1 .'гг'т: 1JT :3 
jiui * 'l

v :4 v : 2 : 3m

я :4 
л : 2

hi-: 3TT • 4 H : 3
л : 1

n

ль: 1
nk ng 1

1
1H

:1x

ь : 2 в вт, : 1v
" ! 3 
- : 2

A csuvas nyelv orosz jövevényszavai magánhangzóionémái- 

nak tükröződése az Első Grammatikában

A n 1 a u t AuslautInlautorosz
Abszolút bem abszolút

a:4 a: 8a: 2a
o: 3 a: i :1
у; 1

(i
előtt)

av

a: 4 a: 1a: 2 a: 4о
-: 1о: 4 о: 1

у:2
к>: 1

ßt: 1 а: 1и
о: 2
у:4
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orosz A n 1 a u t Inlaut Auslaut 

Abszolut Nem abszolut 

i  '1 	.:  1  

i - .:  2 m .:  2 6:1  
-:1 -:2 :1  

a:1  

e e:4 
: 2 

-T:2 
a:2  

7:3  

-:3  .  a' 3 
a:3 • ?•2 
- :2  

ya :1 '1a:2  
. 	.:1 :1  

r :1  
-_^ :1  

Középmongol jövevényszavak mássalhangzófonémáinak tükrö- 
ződése az Első Grammatikában 

K. 
mongol Auslaut 	1  I n l a u t Auslau 

CV 	1 	CV' VCV V'CV' VCC , CCV VC 	V'  

b j n 	:1 - 6 	:2  

t T 	:1  

d z (V'): 2 A : I  

xo:4 x:1  
r :2  

C 4 	:1  

r P:3 re 	r+  
zarh. 

u :1 	p 	:1  

1 Vl b : 2 	, 	a :  

~  A 	:1 

m M 	:3  
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к. Anlaut AuslautInlaut
mongol CV CY* VÖT V’CV’ VCC, CCV VC "

НЪ 5 нъ : 1n

:1 :16
г : 1

ic: 1
-:1

Középmongol jövevényszavak magánhangzóionémáinak tük­
röződése az Első Grammatikában

K. Anlaut AuslautInlaut
mongol Abszolút Kern abszolút

á: 1o:4 a: 3a
a: 1 a: 3

0:3о
-: 1

у: 1u
-:3
é: 1 e: 2a: 1 -: 1u: 2e

: 2я
ö о: 1

i -:1 a: 1
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Cseremisz jövevényszavak mássalhangzófonémáinak tükröződése

az Első Grammatikában
;

Anlaut Inlaut Auslautcsere­
misz ÜT ÜT* vcv V’CV* VCG, CCV ve

t T : 1 T : 1

к x: 4 k:1

1

и : 1 и : 1

рши: 1 
сь : 1

s

IS
я : 1У /~

чч : "lс

Cseremisz jövevényszavak magánhangzófonémáinak tükröződése
az Első Grammatikában

Anlaut AuslautInlautcsere­
misz Abszolút Nem abszolút

a: 3a

o: 1 a : 1 
У И

ы : 1о

У :1u

ь : 2я :1 а : 1е
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Arab jövevényszavak mássalhangzófonémáinak tükröződése

Anlaut Inlaut Auslaut
arab

CV CV’ VCV V’CV’ vcc, ccv VC -*V’C

b n: 3
tt тъ : i

x: 1

1 л : 1

:1z ЛЗ
: 2Pb

x: 1x

-:1c

Arab jövevényszavak magánhangzófonémáinak tükröződése

Anlaut AuslautInlaut
arab Abszolút Nem abszolút

о: 1
ó: 1 a: 1a

(iи: 3e
előtt)

2

V/
A csuvas perzsa jövevényszavaiban a perzsa szókezdő ^ -nek 

ч felel meg (ez utóbbi esetben - ld. 1288-as szócikk -c_, j3

a másik középbolgár nyelvjárás közvetítésére lehet gondolni) ; 

két szóközépiL c -nek két jj? 

három szóvégi Jt_ -nek három нъ

, két szóközépi h_-nek két a , 

felel meg. Két abszolút szókezdő 

helyzetben álló perzsa a -nak a, két szóközépi-é-nek nullgra-

féma, 3 első szótagbeli a=nak 2 и és egy о , valamint két szó-
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végi a-nak két я felel meg.

A csuvas protopermi jövevényszavai közül egy van jelen em­

lékünkben (ld. 57^-es szócikk). Egy TP szókezdő _£>_-nek n , 

szóközépi l-пекл , egy szóvégi 

szótagbeli в. -пек _и ,

Az 1179 szó fonémáinak értékelése után kapott eredményekből ösz- 

szeállitottuk az alábbi táblázatot, mely felvilágositást nyújt 

arról, hogy az egyes óbolgár fonémákat (jövevényszavakban az át­

adó alakok fonémáit) hány féle betű milyen szám szerinti megosz­

lásban rögziti a vizsgált anyagban. Az egyes betűk előfordulásá­

nak összeszámlálásakor már nem különböztettük meg az összes fo­

netikai helyzetet; mássalhangzók esetében csak az eredetileg ma­

gas vagy eredetileg mély magánhangzók környezetében előforduló 

mássalhangzófonémák betűjeleit kezeltük külön, a magánhangzóknál 

pedig az első szótagban és nem első szótagban előforduló eseteket! 

Eredményeink egyben fonémagyakorisági statisztika eredményeiként 

is kezelhetők, minthogy ezer szavas anyagon tükrözik, hogy az 

Első Grammatika által rögzitett nyelvállapot idején mely fonémák 

milyen mértékben vettek részt a szavak hangtestének felépítésében.

egy
^-nek ш felel meg; egy első 

egy szóközépi i-nek я .

23



6тÓB tatár/VK orosz/ószlmongol arab cseremisz összesenPPere­
deti 
fo- CV 
néme

perzsa

CV CV*CV* CV CV’ CV CV’ CV CCV’ CV CV’ CV CV’ CV’CV CV CV’ CV CV’

y':3 П : 3
lf:1 S' :1

Г:2 J:2 ^ :5 П' :41
S’ : 8 

7
П : 7 
В : ’3 
И 5 2

г;’ :40
с" : 8

5
В : 3 
M : 2 
П : 1

П :64
Г ИЗ
M : 12 
П1: 5

П :1П : 8 
M И

П :4 П : 3 П : 78 
S' : 22 
H : 16 
П ’: 5

J : 1П :3
П : 1 M : 3b

T iWQ т’ :40 
Д:43 T :28 
T’:12 A’ : 20 
Ч1: 6 
Ш : 4 
vt: 2 
4 : 2 
IU : 2 дч : 1

д':4 
T : 3 
A:2

t’: 5
T : 1

t': 35 T :6 
т:24 д:4 
A': 16 Hl: 2 
4’: 7 T¥T: 1
A* 7 
4 : 3 
tt; 2 
дч: 1

T : 9T : 99 
A :38 
T’:12 
4’: 6 
uP: 4 
4 : 2 
ЧЧ: 2 

1

T : 1 T : 1 T : 1
A :1 T : 2
-: 1

4 :1 : 11A,t
4 : 7 
4 : 4 

TT’: 2

g: 1к П67 
S^3

К: 15 к :5к : 7 
к': 5

К fl98 
g: 16 
К1:10
Г: 8 

кк: 4 
х: 1 
Й: 1 

ТЪ: 1

к: 5
-: 2 3

2 g: 1г: 8к g: 1К’: 5
кк:4 
х: 1
И: 1

гъ: 1

х:4 X : 1К: 15
х: 11

X : 11 
к: 11 
г: 4 
g: 1

х : 93 
г :15 
х:15

к: 3 
I: 3 

хх: 1

XÍ120
к: 30 
г: 21 
к»: 15 
g: 5 
I: 3 

хх: 1

Г: 2г к: 1

У
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ÓB ÓT tatár/VK orosz/ószl.mongol arab cseremisz PPere­
deti
fo­
néma

perzsa összesen
7Г

CV’ CV’ cv ’cv cv cv CV’ cvcv CCV’ cv CV’ cv cv cv CV’ cv CV’ cv CV’

3(V'):17 
c(v) 12 
c
cb : 1 cW) 1 
Ж ~ 1 4

c(V):1ч : 7 
чь: 1

4 : 1* 4 :10eb: 20
cW: 8
3(V) 6 
c : 5 

^(V>. 2
cc: 1
3 : 1

4:1 4 :1 ЧЧ : 2 Ч :233(У}:17 
сь : 20 12

10 Ci ЛА 
6 4:10

c : 5 ct: 1 
K(V): 2 ж: 1 
cc: 1 

3: 1 
ДЧ: 1 
ЧЧ : 1

c

c(V):43 
с ь: 35 

c: 7
3(4 ): 2 

4 : 1

c(V> 55 
cb: 3 
c: 2 
ц: 1

3(V):1
3($:1

c(V):44 
Cb: 35
c: 7 

3(V> 3 
4 : 2

c(V): 35 
cb : 3 
c : 2 
4 : 1 
ш : 1

ш: 1v
l M : 1

Й : 1 i»):6Я: 14 
й:14 
-: 8 
в: 6 
ю: 2 
и: 1

aW: 1

ю: 6 Чи)2 3 -: 1 -Я : 1 Л :20
м :19

И : 3
Ч^): 3

.Я : 2 
1

&: 1

1:4 Я :2ч,:5
Й?3У w :2^ : 3 11

-(«•> 1Я :2 н:2 с: 9
-: 2 в: 1 К» 9
ю: 1 в: 7
в: 1 1и

/ДО) 1 
с: 1

с: 1

3 :8 з': 3
с : 5 с’: 1 
ш:3 с : 1

с : 3 с : 11 с75сТ4Т
с’: 6 
ш’: 5 
ж: 3
3: 1
ш: 1

77722
Ш; 14
Ш1: 9 
с : 5 
Ж: 3 
з: 3 
з': 2

с : 60 
3: 9 
с': 6 
ш: 5 
Ш': 5
Ж: 3 
х: 1 

1

с’:23 
Ш: 15 
иЛ 9
с: 6 
з': 5 
з: 3 
ж: 3

-: 1ш: 1
S *:1
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ÓB ÓT tatár/VK orosz/ószl.mongol arab cseremisz összesenPPere­

deti
fo­
néma

perzsa

CV’ CV’ CV’ cv cv*cv cv cv cv CCV’ cv CV’ cv CV’ cv CV’ cv CV’ CV’cv
S : 2c> : 6 &: 3 n’:2n: 3 П :4 И s1 n' :4

2T:3
n': 1 П:

?s10 
Л: 1 
Hí 1 
T: 1

J':1 3": 2П: 3 T : 1 П : 1F5 n: 1Л : 1 П :1
n’: 1 <T:1

e>:5 & :6в: 5 В: 4 в: 2 В : 16 
н: 3 
п: 2 

ы&: 1 
иы&: 1 

й в: 1

В: б
м: 3V р:2

ы а: 1 
йыь: 1 

й е>: 1
х: 2. х : 4X : 2К.: 'I X: 1X: 3 ;х VO

г :1 Г:
-:56
В: 10
и: 2 

в&: 1 
к: 1

г : 1 g: 2 К: 3 - : 58 
в: 11 
*: 5 
г: 2

“* \

ВИ к.: 1 Г: 1 Х:19 11

2S; 1
&ь: 1 

и: 1 
X*. 1

- : 7 х : 1 2-: Ю1 
в: 36

-:ТЮ 
В: 36S: 3 К: 11f х: 2 g=3

г: 1 х: 2
Г: 1
К.: 1

pLuuTl
СЬ: 1

Ж : 1 ш: 1ш: 1 Ш ’• 26
Ж; 5 
Ж’: 2 
рЗ: 1

г£; \

ж’: 6 у: 7ш: 18
эг>. 2 
ж: 1 
рз: 1

Ж>:7
Ж>:1Ж:4 Ш : 1

1S

48 -



ÓB ÓT tatár/VK orosz/ószlmongol агаЪ cseremisz összesenPPere­
deti
fo­
néma

perzsa

cv fcv*CV’CV’ cv cv CV’cv cv CV’ cv CCV’ CV CV’ cv CV’ CV’ cv CV’cv
c: 2 c\2 

c: A
3:2 
di A

c: 1 Pb: 2 
J13S1

c’:2c :4
3‘. 1 3:4 3:1z c:13:4 pt: 2

c':1
чЛЗН

c:1

X :1V, X'. 4

Ш : 1 Ш : 11/z
V/ v ш: Л ш : Лse

T1:2 T : 6 Г :2 
А И

T : 6 
T’: 2d A:1 Ti: 2

1 -: 1

4’: 24b: 2
Ач=1 дмиc
4:1 4:1

-fct Tt; 'l Т"Ь:1
c

.. ...... .
- :1 -И

- 49 -
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Az Első Grammatika mássalhangzót jelölő betűi a mássalhang­

zók alábbi fonetikus rendszerét adják:
6, m*, 69

T, TT, Д, T*, TT'9, д 9

K9,

a,

r**■> (i)К , KK,

X*X» XX,

C9 39С» 3,

c" 3 9

ш* r X9ш, Ж,

чч, ДЧ , 4 *4,

Й

B, BB

p*Pír

л’Л ,. ЛЛ,

MM, M*M,

H*Hiái I

A rendszerre jellemző, hogy a zöngétlen mássalhangzók na­

gyobb számban szókezdő és szóvégi helyzetben valamint VCC, CCV hang­

kapcsolatban fordulnak elő, zöngés változataik intervokális hely­

zetben vagy nazális és szonor mássalhangzók környezetében. Palata- 

lizált mássalhangzók az esetek többségében eredeti palatális magán­

hangzók környezetében szerepelnek, de kb. egyharmad az aránya azok­

nak az eseteknek, amikor eredetileg mélyhangu magánhangzók környe­

zetében álló mássalhangzót palatalizált ejtésünek jelez az Első 
2 üGrammatika.— Jelentős a száma azoknak az eseteknek is, amikor 

eredeti magas hangrendü szavak mássalhangzóit veláris ejtésünek 

irja az Első Grammatika. Ezek nagyobb részét magyarázza a *a és
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szókezdő-»^) hangrendi átcsapása.

A fentiekből kitűnik, hogy az Első Grammatika mássalhangzórendsze­

rében rendszeresen jelentkező zöngés-zöngétlen- palatális-veláris 

megkülönböztetés nem megannyi mássalhangzófonémát jelent, hanem 

csak egy-egy fonémának pozicionális változatait. Ily módon az 

Első Grammatika mássalhangzófonémáinak rendszere a következő:

[p] » Et] , [k] , [x] , [s] , [s] , [s] , [c] , [y] , [v] , [r] , [1] ,
[m] , [n] .
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Az óbolgár, ótörök, mongol, orosz, arab, perzsa, cseremisz 

és protopermi eredetű magánhangzófonémák tükröződése az Első Gram­
matikában igen tarka képet mutat. Lényegesen leegyszerűsödik a 

helyzet, ha figyelembe vesszük a következő tényezőket:
1. Amióta a csuvas hangtörténetben lejátszódott az ,

* ö, > va hangfejlődési tendencia, valamint az i és 1 fonémák hang­
rendje labilissá vált, az ilyen magánhangzókat tartalmazó szavak 

többi magánhangzófonémájának hangrendje másodlagosan megváltozott.
2. A török nyelvekben a hangsúlynak nincs értelemmegkülönböz­

tető szerepe (mint pl. az oroszban), igy a hangsulyjel alatt álló 

és a nem hangsúlyjellel jelölt, egyébként azonos betűk megkülön­
böztetése a magánhangzófonémarendszer-rekonstrukció szempontjából 
nem szükséges.

Ezek után az egyes eredeti fonémák tükröződése az Első Gram­
matikában az alábbi képet nyújtja.^-

о (ó)

У (у, n
.0

A i ,
о ( о, V;o, оL*J ■■

у »ч. ява, и si.-, вы

[au] - а в

W-
[*] - a (á)

15 |Ы
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\v

У (у * iy. иу,э$ 
ви(ви, ВЫ )-

N - ваУ( У. *>» ю )

-[5] ово
юв

?(у» ю* *> )

(о) .
ву-

у( у)
I

вы(въы )
Ы( Hs (Ы)

-Wtв ви

\V
Ю ). *>»Ло, ьо )

[ü> о(6)я)
*ви ( ви# вы )
*>

A fonémaegybeesések eseteinek kiküszöbölése után azt állapít­
hatjuk meg, hogy eredeti nyilt és középső illabiális magánhangzó- 

fonémák képviselete [a], [o], [öj, [u], [ü], i], [i],[ejfonéma 

az Első Grammatikában. Az eredeti labiális középső és felső nyelv­
állású fonémák abszolút szókezdő helyzetben v protézist mutatnak. 

Szóközépi helyzetben négyféle képviseletük van jelen az Első Gram-
Az eredeti i és í képviseletevej [ej,[sj,[á],[o],[a].mstikában

rvlés о , mely majdnem azonos a libiálisokéval.
Elemzésünk során a csuvas Első Grammatika alábbi fonémarend­

szerét állapítottuk meg:

M *[°3*й ,[u],[ü],fi] ,[i] ,[a] , [o], Le] ,[ö ],[p], [t J [k] ,[x],

Ez a fonémarendszer a mai csuvas irodalmi nyelv formarerdszerénél
négy fonémával többet (o, ö, o, ö) tartalmaz és a mai nyelvjárások 

közül a virjal nyelvjárásban őrződött meg.
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Az Első Grammatika sajátosságai

Helyesírási sajátosságok
’bAz Első Grammatika mássalhangzóionémái négyféle fonetikai 

helyzetben négyféleképp vannak lejegyezve: veláris zöngétlen 

fortisok cirill zöngétlen kemény mássalhangzók Írásjegyeivel, 

palatalizált zöngétlen fortisok cirill lágyított zöngétlen más­
salhangzók írásjegyeivel, veláris zöngétlen médiák cirill kemény 

zöngés mássalhangzók betűivel, palatelizált zöngétlen médiák 

cirill lágyított zöngés mássalhangzók betűivel.
Az ij előtti^ protézist (mely az ujcsuvas korszakban 

gyakran jelentkezik), az írás nem jelöli. Minthogy az[*ijés (*tj 

fejleményei az Első Grammatikában leggakrabban и, betűvel vannak 

leírva, a protézises alaknak Ли írott formában kellene szerepel­
ni. Az orosz helyesírási gyakorlatban - ahonnan az Írást a szer­
zők átvették - ilyen betükapcsolat nincs. Hyilván ez hatott a 

szerzőkre, amikor egységesen nem jelezték a protetikus y_-t.
A [s] fonéma rögzítésére az írásrendszer nem rendelkezik 

önálló betűvel, Ji vagy -c + pala^íizált magánhangzó kapcsolata 

utal a mássalhangzó palatalizált jellegére. Ez a jelzés az Írás­
ban semmivel nem különbözteti meg az [s fonémát az 

lizált magánhangzók környezetében előforduló allofónjától.
magánhangzóicnémák [a, Ő, e,

Írásrendszernek nincsenek következetesen egyértelmű jelel;. A re­
dukáltakat leiró, egyébként más raagánhangzófonémák írásbeli rög-

^ s"] palata-

* löj jelzésére azA redukált
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zitésére használt betűk csak a redukáltak labiális vagy illabi­
ális mivoltát juttatják kifejezésre a hangrendi hovatartozást 

шаг nem fejezik ki következetesen. (Különösen gyakori a "követ­
fonémák kapcsolatának lejegyzésében. IlyenVkezetlenség” s + ©

esetben az s fonéma palatáliséit jellegét az s után álló
, t igas hangrendü magánhanf ;zobetü fejezi ki - ez s+a kapcsolatában 

leggyakrabbanU Az M betűnek két ellentétes funkciója van:
i i/s palatalizéltságát es az a veláris hangrendjére

ma-

jele zni az
utalni. Minthogy az и betű a "felső Nyelvállású, palatalizált”

í!
illabiális magánhangzó Írásjegye” információt hordozza. Tulajdon­
ságai megoszlanak a két funkció között: a "palatalizált" jegyet 

f
az s -nek kölcsönzi, a "felső nyelvállású illabiális magánhangzó" 

jelentést az a -nak.)
A redukált hangokat zárt vagy hangsúlytalan szótagban ez 

Írás gyakran nem jelöli. Önnek lehet ok;*, hogy a redukáltak zárt 

szctagban kiestek, de úgy is értelmezhetjük a redukáltakra utaló 

betűk hiányát (hangsúlytalan helyzetben) , hogy a hangképzés idő­
tartamának nagyfokú redukálódása ment végbe ebben a fonetikai 
helyzetben. A szerző - aki a beszélt nyelvet jegyezte le és aki­
nek idejében még nem volt normalizált helyesírás - nem értékelte 

a nagyon rövid redukált hang jelenlétét hangsúlytalan helyzet­
ben, ezért nem is jelölte az Írásban.

Az ü fonéma jelölése abszolút szókezdő helyzetben -u^ ( uu 

dAj betükapcsólettal történik (jövevényszavakban^*
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Ez a három betük&pcsoiat csak ezt a funkciót látja el, az ü fo­
néma következésképp szókezdő helyz then Írásban elkülönül a többi

betű felöli, mely több foné-labiálistól. Ezóközépi helyz tben 

mát is képvisel.
i latin g-nek nincsen a cirill -tői eltérő funkciója. 

Kind a két írásjel egyformán használatos intervokális helyzetű 

[_k] és [xl jelölésére, akár бв к > csuv. к , idegen g —csuv. 

kj. В *q> csuv. x, akár pedig idegen ^ —> csuv. 

tok eredménye is a két fonéma.

x folyama-

konolc^iai sajátosságok

к mai csuvas nyelv két nyelvjárása (a virjal *> V ée anatri «
pQ

A) magánhangzó-fonéiaakészletében eltér egymástól.—2 F.z az eltérés 

abban nyilvánul meg, hogy az ÓB a és ia fonémák a virjalban 

jo -vá fejlődtek, az anatriban a zártabbá válás egy fokkal tovább 

ment és *a > u fejlődés zajlott le. A virjalban az ŐB *o, *u,
. V )/
*ö,*u fonéma zártabbá válás és redukálódás után о $Л $ fonémák é 

fejlődött, mig az anatriban az a zártabbá válást és redukálódást 

delabializáció is követte, Így az 6b *x>, *u, *ö, *ü, fejlődése 

egybeesett az В *i és *1 fejlődésével, melynek eredménye anat­
ri к és e lett.
A nyelvjárások fent ismertetett különbségei alapján az Első Gramma­
tika szókészlete fonémarendszerének megállapítása egyben megadja 

az egyes szavak nyelvjárási hovatartozását is. Az Első Grammatiká­
ban tükröződő nyelvjárási különbségek (köztük a fonológiai jelle­
gűeket) Sergeev ismertette 1969-es cikkében. Ki az esetek tételes 

idézése helyett az egyes fonológiai jellegű nyelvjárási sajátossá-
r4-

/
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pontos mennyiségi előfordulóéira hivjus fel a figyelmet,

Fon.ésag: 'korisági öaezeait* táblázatunk a?i tal t »érint az 

eredeti /03, Ót vary jövevénysaevek átadó alakjában IóyV *», f&
3e fonémáknak élen szótagbeli 1Ó5 esetbej felelt meg hangsúlyos 

vagy hangsúlytalan о pb Írásban, 20 esetben hangsúlyos v?gy 

hangsúlytalan ^.hrsdéti, elac azctagosul és uoszoxut vagy nem ab­
szolút szókezdő helyzetben előforduló Itbá -'11 г fon érré к / £* \x9
ö, ü/ jelzése aa Írásban 223 eceioen uong&ulyoe vgj ner* Hang­

súlyos palatáliséit vagy ara palatáliséit labiális magánhengsók 

betűivel történt, 73 esetben hangsúlyos vagy nem kanf ulyo® pala­
táliséit vagy пей pel&ializált illabiális Magánhangzókat jelentő 

betekkel«Ka annyit jelent, hogy a fonéiuarenda&er ©lapján 388 

szóról tudjuk kimutatni t -ogj virjul anyanyelvű közlőtől szánra zik, 

S3 szóról pedig, пору tarn tri nyelvjárást rögzít*

hangsúlyvinsonvok az Mao Jrc t- ,c fcisábc.n

fA cfuvaa hangsúlyviszonyok alakulásának történetét eddig sen­
ki nem vizsgálta} a an*súlyozás szabályit Is viszonylag későn, 
a aIX. század vágón »Jakovlev állapító-ta meg*^.u, ép mim;azok,
akik utána « csuvcs nyelv jelenségeinek leírása közben érintették 

e hangsúly kérdését, a hangsúlyt csak saját koruk huj az irodalmi 
nyelvben vagy a ny Ívj áré. »okban vizsgál

A mei csuvas nyeivóén a hangsúly ez usil^ó aaóuag magánhangzó­
ján van, ha az teljes képzésű.he az utolsó szótag magánhangzója 

redukált, a hangsúly a létülró1 számított első teljes képzésű tbb- 

gánhungzón van. Ли a szóban csak redukált magánhangzók fordulnék 

elő, & hangsúly a szó első szétégj uak redukáltjára kerül*
£ hangsúlyviszonyokét nem tudjuk tíz ótörökből megmagyarázni, 

mert biztos adutok hiány'oaxi о t e is csak leltevésekre aügyatkoz- 

haturk.Cab in /р. Л?/ 4s Poppe /I960, p, 144/ a h ngsuly helyét 

a sző első szótugt ára rekonstruálják, hivatkozva a török ás ©1-
teji al iterációra.Az alliteréció olyan nyelvek sajátja, ahol u 

hangsúly sz első szót gra esik /Világirodalmi пег lkon X. p. 221./. 

Fácánén. © török hangsúly irod&lmáank részletes összefoglalásét 

adja /1955, :>p. 33-43/, anélkül, hogy & kérdésben állást foglalna. 

Kononov /1980, p, 74./ a rovésirásos felíratok щelvében kétfe gu
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кsavakban zdvdgi expíretorikus ^eulyt dlluplt weg, veldaziriüJ.eg 

uz ''ltel befolyásoltatva, hogy a roal török щelvek többségdban a 

hangsúly as utolsó rsótagen ven,
A hangsúly története u mai hel. cettíl eltérd, a'e hua^wlyvi- 

azonyokat rögzítő nyelvemlékek olap^áo rekannti-uihutó.A eauvus
-•I ben a r.-kon^t-m- *c cC.lj,„ire. „ól L.- uaaóli.* tó ;.::j ’•Xtid i. л . c tik я. 

Az -led bjpasu'.atákd.bea а hangnuly helyének vizsgálatát за 

•Ззакев aäiOiiOü-ltott ®г<5ю végez tűk.Vlz^ latvc -jordn as alábbi ada­
tokhoz jutottunk! ne. volt felölve a h-ngsuly 21Ь eeetbou.290 oljm 

•í.y-agu «só ezerepeit un; amelyeknek vsgy r?ew vclták rt^o»
al*ükj^lk# toí& a hangsúly nz egytagú tSvön volt jel esve* 4 52 esetben 

a hangsúly a szdtd utőled zsdtagjának teljes képedet! im, Unhanged jón 

-terepeit, 427 pedJí, asoknai л osáfcia, ahol a hangsúly a tf >b kapceo« 

lódó ragon, te jee kdpséaü t ogáohangedn volt«103 esetben a e*ót6 

ufcolad esdtagj re esett, ahol üt utolsó esd tagban redukált volt a 

negdnhan gsd. 72 olyan о só szerepelt anyagunkban, amelyek eedta. jelt 

cöíó: redukálok alkottak, de ezek közül az utolsó esőt«у r < ukóltjo 

v 11 hangsúlyos,21 volt ( soknak az esetednek c. üss* me, thol t bang­
óul? v tchös kapcsolódd, redukált тцк'шкгл. »dt tartalmazd rariti.
sett, 113 esd esetiben, a hangsúly a szótó u tőled ezóta, ; ti szá­

mított eled toljoa idpzde'l mmgá*üis-ag»dj :;tr volt jelölve* i.6 esetben 

a es*őt csak redukált augánhanghót tartalmazó ossCti^o»; alkottál, 

aczelyek kükül ад$ ole? o»ótür volt hcn^eulyos.S olyan eset fordult 

el6, ahol ugyan a szótó utolad tagjában teljes ópzdatl в me-gdis- 
hangzó, e hangsúly eágle ® »ad eled szótagján volt jelölve*Végül,
3 a ed bún *dt aungsuly volt kit óv©, us 1 <5 da as utolsó szótanon*

A fenti ó adtok közül в vir,szálat mempcntjdbdl nm h&ezfeoeit- 

h&td as a 278 azó, amelyen i, hangsúly пега szerepel, de ez r* 290 

e.*’et, amely Blind egytagú ozdtrA fennmaradd esőtek négy г и у csopor­
tot alсоtask•

1, Szótó- de ra ha. súlyos szavak i 
-CV -VC3? 452 td

í 42? rag,, 
í 103 t:5 

s 72 t«
-СУ -VC s 21 rag

2, A luoagsuly & tó utolsó ssdtagjútdl asó.ított elc5 -eljea 

kópsdaU góui*. -л&г6„áa. var.* iu. e. tó cask rcdu tskból '11 , e hang­
súly ez eled redukáltra esik*

* из td
* ie tó

vccv
vcvc

VöVC
vcvc

• ее
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3* 4. h®rtg;3u!y assets'*en r*nt
* 5

4. Kát hangsúly van jelesve /fő hangsúly a szótőn, mell4khang­
súly a ragonI

vcvc

3CVCVOOVJ

zek H.ierint lu?5 ecetben von a hangsul. - zóvégen reg;* в га- 

független’!! Attól, uogj as ott lévő mc^átm agzo reduk^i^ várj1вол,
teljes képzésű, 4ss 1ГЭ ecetben л t* л; r-'Uly ••*• e*v о zzóvégen van — özek­
ben e aaf:.rákban as utolsó n&gántaiigző re "uk 'It*Да áruitok • s rlőbM 

merelbíet kínálják* из ujceuvasi; megelőző nyelvi A lepő then /mely 

legalábbis középboly&/ a hangsúly eg cégesen о fcó t.» tol só ezé tag;* ónak
magánhangzój á ъ volt «Akkor г Kü^énhengzók rövidek, hosozuak v&.gy 

diftongusok voltak és /ак/л-.еЗуХк lehetett közülük h ng-ulyos. zt a 

rt a mag’’ iser gyökereо követbe ,■ • »-:-afcen.
A nyílt mugón'k'k.aók aá:-t kká, и sírtak redukálttá vél tik, t. i.tfton- 

í*u.aok sumofto .giz 'lódtak, e nos au v. sáiiivuncók lerövidültek — a csu- 

ves roagr' nhenzór • .dózerben teljes képzés?? és regükéit özemben'llása 

jött létre.Az uj rendoaerben egy darabig még megtéredtak hangsúly a 

régi lelyén, ak/milyen tnegánhanzó lkotta is аз utolsó szót4got.Ké­
sőbb *.ш n% esetekben, amikor az utolsó sótagban véé ükéit volt, 

a hangsúly előre mozdult edi lg, amíg tAJjes képzésű megá.hanzón nőm 

ni lepőd hatott mer"« Ha ilyen nem volt a isőban, ч:; or* er- első -1 só tagra 

helyeződött ót.
Az Tlv,S Ьг.-.ия .atikc a át-, ngeulyviszonyok i fcnenc ti áxj.epotót rögzí­

tette .Létrejöttének ide jére m 'r lezaj .ott a mar áiman zórerászt r nagy 

•'t.zlaiml-'na, kialakultok e redukál bak.A ocmgeulyeaáa még főleg a régi 
ha ycirAy cserint történt /erre utal as ail-. >ok nagyobb rensse, .1.075 

eset/, de в r léteztek az aj hangsúlyviszonyok-/zuel^eket 129 szó tük­
röz/ ,A két tlpua mellett éléire vól 1‘tcsó'ik a többször előfor­
duló ezavf kben, mól с. 1г . , culy hol и íuÁ^yom с.уоз, hol ez uj rend­
szer ase-int van jelölve./10. 213, 247, 248, 458, 459, 947, 1056,
1149 számú szócikke! nt./A .azóvégí hangéiul -/ozáat cs.k redukáltakból 
álló na-, svuk esetében az irodalmi nyelvben cask e század közepére vol­
tot a fel normaként e szó eleji, Asmarln 1911-ben / é t. p. 19,/ egek­
ben az esetekben aé*> szó végén jelzi a hangsúlyt.

Az ' lső Űr-sí. . atik -ban előfordul hét olyan szó, amelyek ŐB ál . VK 

előzményeit c;ak labiális sért magénh&nzók ulketjók, viszont ez emlék 

helyesírása egy labiális óo egy illabiális redukáltat jelez.Itt a le- 

bl'lip redukélt fonémák anotxl nyelvj'ráaban lezajlott delablallzáló-
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Fonetikai sajátosságok

A virjal nyelvjárás alnyelvjárásai fonetikai sajátosságainak ismer­
tetésekor smarin felsorolja az -1 kiesését zárhangok és affrikáták el
előtt (Mat. p. 567)* az JL-nek r-rel való felcserélését (uo. pp. 
368), az г kiesését mássalhangzó előtt, valamint másodlagos, "an- 

-r megjelenését (-s előtt), bzek a jelenségek már az 

wlső Grammatikában is tükröződnek, ld. a táblázatokban.

-la, -le, ellátottság-
ч \/мамшишй, сьонат-шй,

organikus”

»/
Hét esetben az nlső Grammatikában a 

képzős ala! ok -y végződéssel szarepeinek.

пирьлый, илишшй, каикырлый, таллий, сюллий/

kgorov (195^ Р- 88) ezt а: jelenséget az orosz melléknevek hitanemü 

teljes alakjának ( -лый ) a hatásaként értékeli. Véleményünk sze-
orosz melléknév­

képzős
’vörös*). Ké-

v/ 4/
—la, —le,

képző tatáros ejtésével álltaik szemben, ld. erről bővebben а 98. 
szócikkben.

A magánhangzók körében a zárt szótanban előforduló redukáltak 

kiesése jellemző.
Levitskaja 0967/^ p- ЛкО ) hivta fel a figyelmet az * i%*%_ 

eredetű illabiális redukáltak másodlagos labializálódására у kör-

-ДЫЙrint itt nem az történt, hogy csuvas főnevek 

képzet vettek fel (ilyen csal 
alakjában realizálódhat.az oroszban, mint pl. алый

- iiiítövii névszók-1

zenfekvobb magyarázat, hogy ezekben az esetekben a csuvas

\nyezetében. emlékünkben 1? esetben ( ОЖУ, ужу, ушу, унВД-, ужола-,
, тол/;ачла-, тпишдь, члбурка )\ужолан-, ухжж, шивярь, сшы.ень 

а у környezetétől függetlenül jelent* eaik a másodlagos lablfclizóció. 

k&marin szótárában is vannak rá példák: keske. koske. rövid*, kaskar-.
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\J

kdekor- ’ kiabál-*, am-, öm-* szopik-*, packa, pocko, fűrész*rtb. 

A Jelenség további kutatásra vár.

í orfо 16 .;iai ва.1 átos sáдок

As bis6 Grammatika morfológiai elemzését elvégezte Bűdet z űó- 

inár említett tanulmányában (186Z ( •Яб'З. ) .

ИШвШ« két fontos ténnyel kívánjuk Búdéra elemzését kiegészíte­
ni: aa egyik, hogy sz Első Grammatikában tatár nyelvtani forma is 

előfordul. A tárgy- és részeshetározó eset végződése a csuvasban

zsef

-a, -ji, birtokos ssemélyragos paradigmában -na. -ne. -zzel széfben 

a ’kifelé* Jelentésű szó az Első Gra watikában ГОД]a
tol

, amely а V
’külső oldal* iránydativusi formája. Ebben az esetben a csuvas

tőh'S a dativus tatár tipusu ragja Járult (1015-ös szócikk).
A másik morfológiai sajátosság, hogy tulajdonságot kifejező

melléknevek és anyagnevek -le", -le ellátottsá ;képzos alakban 

szerepelnek az ~lső Gra «atikában/яйрышЕ, СВДЯЫ
ывыслы/.

, сюмудлы f хумаллы, 
• felhívja^ndreev К a figyel­

met, hogy a mai csuvasban a -la. -le képző a tulajdon kifejezésé­
nek egyik formája, a vele képzett melléknevek pedig nem hordozzák
az orosz főnévből képzett melléknevek anyag-Jelentését. Valóban 

ezek a szavak egy női csuvas szótárban sem találhatók meg ilyen kép­
zett formában. EzóJegyzékünkben ezeket az eseteket mesterséges kép­
zésnek ítéltük.

Lexikai sajátosságok

Az Első Grammatika lexikai sajátosságait Jól '|eK-é vt-Jic.. a csu­

vas kutatók. -Egorov összegyűjtötte a ma már kihalt, de az Első Gram­

matikában még élő csuvas szavakat (1951 P* 91)« Eergeev fölsorolta
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** a ma csak az acatri nyelvjárásban Ismert lexémákat és utalt arra, 

hogy néhány tatár jövevényszó csak a határterületek csuvas nyelv­
járásaiból került a nyelvemlékbe. Mindössze annyival egészítjük
ki a fentieket, hogy egy tatár jövevényszó esetében csuvas nyelv-

), ami azt je-
, Az v/ól lo ь-гл. -

járási alakokat nem tudtunk kimutatni ( ЧИЛЯКЪ
lenti, hogy ez a szó nem honosodott meg a csuvasban
уллл£1с "töCtaV t ÍS b^5n_Ílo fi^daA'L'crzJ.o Pvv^-OvU^ut G. *

összegezve a Csuvas Első ura. matikéról megáilapitettakat vé­
gül a szerző kérdésére térünk rá:

A Csuvas . lso Grammatikát kollektiv munkának tekintjük (eb­
ben megegyezik véleményünk bimitriev, Gergeev, Sgorov, ^ebeok 

és I-aun véleményével). A végső nyelvi anyag három elkülönülő mun­
kafázist tesz bizonyossá. Az első ezek között az adatszol áltaté«. 

Ebben a munkában legalább egy virjál, gy anatri és egy kétnyel­
vű (tatárt, csuvast közel azonos szinten beszélő) adatközlő vett 

részt, de a virjal adatok túlsúlyából Ítélve több virjal adat­
közlőt is feltételezhetünk. A nyelvi (nyelvtani és lexikális) 

anyag összegyűjti sét a szerkesztés követte. A szerkesztőről el­
fogadjuk .gorov megállapításait, hogy ti. ismerte a klasszikus 

nyelveket és a latin leiró nyelvtan mintájára próbálta megszer­
keszteni a csuvas anyagot. Ugyanekkor orosz anyanyelvűnek gördül­
jük. Az 6 utólagos, minden bizonnyal jőezándéku kiegészítésének 

tartjuk az un. mesterséges képzésű alakokat s nyelvtanban. A 

bar adik fázisát a munkának a nyomdász végezte, aki szintén ott­
hagyta keze nyomát a nyomtatványon, két tipusu hibát követett 

el: egyik esetben a kéziratot rosszul olvasta el és a téves ol- 

vasat miatt rossz betűt szedett:helyett o-t, 
és g helyett д -t. A másik eset az egyszerű sajtóhiba.

helyett g-t&
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Annak eldöntésére пес: vállalkozhatunk , ho gy I ucek-,irigo- 

rovics, i tefanovic prefektus vagy más volt-e a s?.er eszto, egy­
ben a munkák eszmei irányítója, minthogy a rendelkezésre álló 

dokumontunok ehhez nem elégségesek. Az azonban meggyőződésünk, 
hogy a cnuvas, votják és cseremisz grammatikák megalkotása a 

XVIII. sz. közepén eléggé nagyszabású művelet volt ahhoz, hogy 

akár a résztvevő személyekről, akár a munka módszeréről és mene­
téről maradjon Írásos feljegyzés, i övetkezű feladatként a kazé- 

nyi, niznij-novgcrcdi és moszkvai levéltárak ujkeresztény isko­
lái dokumentumainál; felkutató eát kell kitűznünk.

i
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Köszönetnyilvánítások

hegköszőnöm professzoromnak, dr. Kóna-Tas András tanszék- 

vezető egyetemi tanárnak, ho-^y mind a téma kiválasztásában, mind 

a dolgozat szei*l< osztás ében hasznos tanácsokkal látott el, munkám 

szakmai irányitását magára vállalta.
Hálás vagyok dr. Papp íerenc akadémikusnak, a KLTi; tanszék­

vezető egyetemi tanárának és dr. ferinez István adjunktusnak, a 

JATE Orosz nyelvi Intézete tanárának, hogy Lomonoszov munkáit, 

ill. a rá vonatkozó irodalmat hozzáférhetővé tették számomra és 

ezzel elősegítették kutatásaimat.
Végül megköszönöm szüleimnek és férjemnek, hogy áldozatuk 

révén módom nyilhatott a disszertáció megírására.
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9 A kazányi kormányzóság new orosz népeinek pravoszláv hitre
való térítéséről 30 összefoglalást ad Muhametsin 1977 pp. 
15-18, ld. még Istoria Cuvasskoj ASSR pp. 146-148.

10 Könyvtári jelzete M. Hyelvtud. 4/14/III.
Először Rona-las professzor ur adott róla hirt (1978) és 

egyben a csuvas szójegyzék néhány szavának elemzésén keresz­
tül bemutatott pár, a jegyzék által rögzített csuvas archa- 

izmust. Kyomdatás alatt álló cikkemben (in: Chuvash Studies) 

Vol&gov csuvas szó jegyzékének néhány szava kapcsán .pedálja 

Jakovlev előtti cirill irásu csuvas nyelvemlékek helyesírá­
sának értelmezéséről szóltunk,

11 "A permjákokról Ígért kivonatot az ön által gyűjtött adatok­
kal földöm, A kivonat rövid, nem hiszem, hogy alkalmas lenne 

kinyomtatásra. Host nincs időm arra, hogy folytassam feljegy­
zéseimet, sem arra, hogy kibővitsem azokat, de ezt az Ön ren­
delkezésére bocsátom. Csak az Isten szerelmére, ne nyomtassa 

ki a nevemet.
A permi szótáram 4000 szóra rúg. A zűrjén nyelvből nincs 

6CQ-nál több szavam.
Utazásom során a vjatszki és kazányi országút mentén, mi­

közben lovakat váltottam az állomáson, kb. 400 vöt.iák és 

csuvas szót gyűjtöttem, azzal a szándékkal, hogy összehason­
lítsam őket a permjékokkal és zürjénekkel, és hogy ebből az 

összesítésből levonjam a következtetést: igaz-e, hogy ezek és 

amazok a nyelvek hasonlóak, és egyazon finn eredetűek, mint 

ahogy majdnem minden orosz történész állítja mostanáig. Ez 

a kis összesítés afelől győz meg, hogy a csuvsst aligha lehet 

egyneműnek tartani a perm jakokkal, zürjénekkel és vötjakok­
kal, abból az okból kifolyólag, hogy 200 szava közül szinte 

egy sem egyezik meg az utóbbi nyelvekével. A csuvas nyelv 

még különbözik tőlük a betű gyakori használatában is, mely 

betű a permjákok, votjákok és zűrjének nyelvében egyáltalán 

nincs."
12 A két forrás Írásénak egyezéseit - miután kérésére megküldtem 

neki Volegov ötnyelvű szójegyzékének xeroxmásolatát - ь. A. 
Alekseev is észrevette és közölte 1977 VI. 18-án kelt magánle­
velében.
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folegov minden valószínűség szerint nem tudott csuvasul, 

egyébként nem lett volna szüksége, hogy ellenőrizze anyagát, 

mielőtt elküldi Eegulynak. Levelének a* a részlete, amelyben 

megírja, hogy esuvas anyagét csak a nyelvhasonlitás miatt 

gyűjtötte, szintén erről árulkodik és e kiJelentésének iga­
zában nincs okunk kételkedni*
Volegov életrajzának forrásai: A. A* Dmitriev: F. A. Vdlegov, 
как istorik Stroganovyh, Ferin, 1884; A. A. Dmitriev, Fedot 
Alekseevic Voiegov (17%—1856), PermskiJ kraj, v. 3. Perm, 
1885. pp. 120-122*
Volegov permi szóJegyzékét fiádéi Károly adta ki Budapesten
Permjakischee Wörterverzeichnis aus dem Jahre 1833 auf Grund 

der Aufzeichnungen F. A. Wolegowe, Bp* 1968. Rédai munkájáról 
хши-keet iianzenberg irt recenziót (SFü 1969 p. 309.)
Kiadásukat ld. u. J. Jusupov, Vvedenie v bulgaro-tafcarskuju 

epigrafiku, Moskva - Leningrad, 196C. - üéna-Tas A. - Fodor 

fi. Epigraphies Bulgarica in Studie Uralo-Altaica 1 

1973, újabban F. fi. liakimzjanov, Jazyk epitafij volzskih 

bulgar, Moskva, 1978» nazirozjanov 43 felirat facsimile kiadá­
sa mellett tanulmányban elemzi a féliratok bolgár-török anya­
gának nyelvjárási hovatartozásét, Írásrendszerét, fonetiká­
ját, morfológiáját és lexikáját.

f -

14

15

16

Szeged,•»

A rovásírásra vonatkozó legfrisebb irodalmat ld. a cikkben.
Polnoe sobranie socinenij t. 7* Moszkva,

17
18 Lomonoszov, M. V 

1952 pp. 426-427.
19 hó. pp. 421-422.
20 UspenskiJ 

Jazyke, Mos

* *

Pervaja russkaja grammatika na rodnom... A
oslva,

• 1

a, 1975.
Michael Greening, Rossijskaja grau» »atika. The Kr C-rammatlca
Russica, el.ler úrundelig ííandledning til Ryhka Spraket. Stock­
holm, 1750. Facsimile kiadása Drei russische Grammatiken des 

18. «Jahrhunderts. Rachdruck der Ausgaben von 1706, 1751 und
1750 mit einer Einleitung von B. C. tul ajaim. Mönchen, 1969* 

(flavische Propyläen, Bd. 55.)

21
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iiaek felsorolásét Id. az török-óbolgártörok sz'mutatóban.22

Ismeretlen eredetűnek minősült az összes kétes, bizonyta­
lan, vitatott de meg nem oldott etimológia, továbbá azok az 

esetek, amikor a kölcsönzés forrására van ugyan utalás, de 

a kölcsönzés iránya ne® dönthető el.

23

labiális magánhangzóknál az relso szótag** rovatba az abszo­
lút szókezdő helyet tü, ’’nem első szótatf rovatba az összes töb­
bi esetet vettük fel.

24

Az ilyen esetek két okra vezethetők vissza: egyik, hogy a szó 

benne lévő _i és i_ hangrendi átcsapása kö-
csuv. xerex negyven*) 

a mássalhangzók palatalizált ejtémiek lesznek. A másik eset­
ben a paletizólt ejtés látszólagos, valójában - palatelizált- 

ságot jelző magas magánhangzó (legtöbbször и betű) veláris 

fonémát tükröz.

25
hangrendje 

vetkeztében megváltozik (pl. В qirq

Az első szótanban előforduló eseteket vizsgáltuk.26
i ок sa fonémakapcsolatct az adott cirill betűkészlettel Cbfo/ 

módon pontosabban le lehetett volna Írni, de ez a betükapcso- 

lat az orosz Írásos gyakorlatban szintén nem lehetséges és 

ez befolyásolta a szerzőt.

Lét esetben intervokális helyzetben veláris, ill. palatalizált 

dupla zöngétlen mássalhangzó fordul elő.
A csuvas nyelvjárások fonológiai és fonetikai sajátosságait 

Asmarin (Materialy) és Fmtveev (1960) ismertette. Ugyanők és 

még Bergeev (1974) írták le a virjal nyelvjárás morfológiai 
sajátosságait, öer-geev pedig (1975* 1976) tematikus rendbe 

gyűjtötte a virjal lexikai sajátosságait, a csuvas nyelvjárások 

egyéb kérdéseire ld. Faterialy po cuvasskoj dialektologii 
I-II-III-IV, Oeboksary, 1960-1965-1969-1971.

27

28

29

*
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^ CU-VÓ-Л 4
ií4o.

30 2. Ja vakovlev, Preduvsdonlenie
/т-uovvW^ ícízJku-'&^i

hon. «Pttly^utetíteí'uic-. történetét 10, . Ja Jakovlev
К letörli izucoí ije vr^ren:* jt- v ouvraekoir ^яу p ln DZC 

74 /1977/ p->m 8A-97*A íV.ajtyjulyt Iftv.utébb ■ otleev • г- з-

31 A com* но

fcr^tifcri médaserekkel vizáéit а /рр. 93-103/*
32 Andrrn, *ь A*, lmja prll&'&tel’aoe las ' • t<?ri -ly oo gram-

\J Ks w

■>.,- ■ tike eovr énem. ego cureetóofip jay к-а, Oebc-ksory, 1997*

33 Ásókban a.:> eee tökben* aftol a sópíájü vai: mely betű ьзи lktesé- 

r’ik, Ле a íiz<$jet: rföék o« fejezet jue£t»l«*V> доЗоЛсМЬеи l:i van 

irv*, ss er-r'?Pti r\on: ■setvfa.ybnn Ъr f' lény •.■> '.eta Mafconan
klTotetS 4s ise&eell IhaM, csak nines rajta n;. . •

SÍSGSD ’*j

1 l\ 4V « ^
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ÓTÖRÖK - ÓBOLGÁRTÖRÖK SZÓMUTATÓ

./
abusqa ~ avicya ■’öregember'’ 531 
ac'iy ~ ó’B * i a o'i у '’keserű ’ 
acuq '’nyitva ’ ~ ÓB * aeiy 3 kulcs J 718 

abaq ~ ÓB * abay ■’láb ’ 53 3, 538, 539, 4Ч2Л

abyiv 3 csődör 3 
abív- ■’elkülönít-'’ юзй> 

asril- 3 elkülönítve lenni ’ 4C99 
ŐB *aq- 3 felmegy-’ 506

*ay ir 3 nehéz 3 19 3, OéZ, *2>53, йоц 
óB *ay'it- ’dob -jhajit-' 195,

* ayu ’tapló ’ 17 4, 40&5, Д4Й

~ ÓB ''axsaq ’sánta ’ 514 
ÓB * ay'iq ’hold ,hónap ’ 513 

ay'it- ~ ÓB * ay'it- ’kérdez -’ 203 

aq 3 fehér ’ 24,25
ÓB *iaq- ’folyik-’ 226 

ÓB * al- ’vesz -’ 212 

~ ÓB *ala ’tarka ’ 516

ÓT
ÓT
ÓT
ÓT
ÓT
ÓT
ÓT
ÓT a: y- 

ayiv ~ ÓB 

ay'it- ~
ÓT
ÓT
ÓB
ÓT axsa:q
ÓT a.-y
ÓT
ÓT
ÓT a: q-
ÓT al-
ÓT a: la:

alis- ’vesz -’524
ÓB * alma ’alma ’ 522 

alpa-.yut ~ ÓB *alpayut 'birtokos' 31, 520 

ÓB *altaу ’csalás ’ 521 

ÓB *alti ’hat ’ 523 

altmis ~ ÓB *altmii ’hatvan ’ 543 

ÓB *altin 

ÓB *imti

ÓT
a ImaÓT

ÓT
alta:у 

alti :
ÓT
ÓT
ÓT

’arany ’ Дз*3,
’most ’ 217

*
an az ol szemelynévmás ragozási töve’ 

527 , 529, 530

ÓT altun
amtiÓT

ÓT ÓBan
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*.. ana 'anya' 45ana ~ ŐBÓT
ancaq JcsakJ 46 

~ ÓB *
ÓT

"medve "505
"szekér" 534 , 535, 536, Í40H

ÓT apaapa
*araba ~ ÓB *arabaÓT

ÓT *arca 3 ládikóJ 55, <2>?3
arata 'gerenda 3 537, 688

* *~ ÓB
ÓB

"árpa" 540ÓT arpa

"étel" 64,66 
ÓB *ias "hermelin" 241 

ÓB * at "ló" A\\0 , \\A\
ÓB * iát "név" 1МЬ

,л

avuc "marék" АЪьЦ,

arpa:

ÓT a: s

ÓT a: s ~
ÓT at ~

ÓT a: t
*

~ ÓBÓT awut

ba:y "kert" 558 

baya:tu:r 'vitéz' 556 
bay'ir ~ ÓB *bay'ir "máj" 653, 668

*bay*irsry "bél" 664
~ ÓB *bay "gazdag"7 6 

"gazdag" 79, 628 
ÓB * big- "néz-" 562

*big’ir "vörösréz' 650 

ÓB *bal "méz" 66

ÓT

ÓT

ÓT

ÓB
ba:у 

*bayan 

baq- ~ 

baq'ir ~ ÓE

ÓT
ÓB
ÓT
ÓT

ba: l ~ 

balc'iq "sár" 659, 660
baZíg ~ ÓE *bal‘iy " hal" 117, 601, 602,603,604 

baltu ~ ÓB *baltu "fejsze" 605,606,612, 994. 13Ц9 

ÓE *bar "van" 75,607,610,614,615 

ÓE bar- "megy-" 663
*barmay "ujj" 38,611,674,675 

ÓB *balc " fej" 107,133,617,619,622,623,624 

Ó3 *bas- "nyom-" 597, 616 , 6 20, 4162, -H&2. 
ÓB *bat- "elmerül -" 594 

~ ÓB *batar- "eldug-" 662

ÓT

ÓT

ÓT

ÓT

ÓT ba ;r 

bar­
barmag ~ ÓB 

bas 

bas- 

bat-

ÓT

ÓT

ÓT

ÓT

ÓT

ÓT batur-
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ÓB *be6" vászon"
ÖT bé:l ~ ÖB *belik "derék " 569
ŐT belgü ~ ŐB *balig tjei" 72,548,549 

ŐT ben ~ ÓB *bi "én" 2,455, 457, 458, 459 

ÓT beni: ~ me-ne 

ŐT be:r- 

ÓT bé:s ~ ŐB *bélik "öt" 570 

ÓB "oldal"
ŐB *bieik "kicsi " 652,677 

ŐT Ь-tZ- ~ ÓB *bil- "tud-" 564,590 

ŐT bile:- "élesit-" 592
ŐT bin ~ ÓB *ben"ezer" 572
ŐT bi:v ~ ŐB "egy" 566 , 573,576,637, Tbk
ÖT birle ~ ÓB *bivle "együtt '" 565, 574
ÓT bit ~ ÓB *biyt "tetű" 657 

ÓB *bir "mi" 3 

"fűrész" 651 

~ ŐB *b'iraq- "dob--’
~ ŐB *bilaer- "süt-" 638 

~ ÓB *boyav " torok" 6 65,6 66

- ÓB *mer\i "velő" 464 

~ ŐB *bav- "ad-" 551,552,553,554,555

ÓT biz 

ÓT b'ioyu 

ÓT b'ivaq- 

ŐT b’isur-
boyuz
bogin ~ boyun ~ ÓB *moy "nyak" 487 

bol- ~ ÓB *bol- "lesz-" 74_, 550, 600, U05

ÓT
ÓT
ÓT
ÓT bős "üres " 599 

ŐB *botuy "kása "642 

ÓT böl- "oszt-" 672
ÓB *bülen ~ *bulan "bölény" 77 

- ÓB * bulit "felhő " 591, 673 

~ ÓB bún "alap "
mive ~ ÓB

ŐT bulan 

ÓT bul’it 

ÓT bún
ÓT bura ~ müve ~
ÓB *buvca "bolha " 646 

ŐT buvcaq ~ ŐB *buvaaу "borsó " 632, 636, 645 

ÓB *buvViqan "szeder" 655

480,481,482 
*bura "bors" 634

I
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% •

ÓB *bur •’jég-5 635, 647bu: z

bűz- ■’ront-5
ŐT

ŐT 649
~ ŐB *b'iray 5borju 5 6 33 

ÓB *bük- 5 haj li-t5 588 , 669 

*bükü 5 dugasz 5 644 , 667
bünüz ~ ŐB *mür\ür 5szarvJ468 

ŐB *bütün -’egész5 670 

~ ŐB *biter- 5 befejez-5 639 , <0Ь&

ŐT búza:уи: 
bük-ŐT

ŐB
ÓT

DÜtÜn
bütür-

ŐT
ŐT

!
* Vca 5 ij5 515, 

caq ~ ca : у 5 idő5 4232
caqir- 5kiált -5 ~ ÓB *caqrim ~*sakr'im 5 verszta5 S4é>

, _ * 4^ * 1~ ŐB сапа ~ sana 

ÓB.í • cap- sap-

ŐB
ÓT

ŐT

5 szán5 3io 

J üt-5
ÓT сапа

■J

ÓT cap-

cap- 5 fut-5 584, 
c\ap cay sjap s а у 

carl aysár I ay 
* cecek

ÓT
* w.ŐB 5 fakád 5
* -ŐB 5 sarló5 ikl

* * ^ , * > I ,cecek ~ sesek
aek- ~ ÓB *c'ák-~*sak-

cerig ~
*cetan ~ ÓB

5 virág 5 715ÓT ÓB
5 akaszt-5 933. 943ŐT

ÓB * cárig sárig 5 sereg5 55ц
.V. I • « 11~ sátán

~ savir-

ÓT
*hatan

cevür- ~ ÓB *cavir- 
aabag ~*sabag

5betegség 5 728, ВИ

5 fonott kerítés5 93^ 

"J323, 9H
ŐT

ŐT 5 fordit
ŐB 5 kasza5 525

* */ r
ŐT car

* ) .. .. 
sarar1* \y 5 rét5 Soá 

5 rajzol -5
ŐT ~ ÓB carar\

~ ŐB *c'ir- 

5 alámerül -J 4301, 
ŐB *oortan

cara n
v-'' .
CbZ-

* )ÓT sir-
ŐT com- 

cortan

cö:b 5 üledék 5 4>T2

1

~ sortan 5 csuka5 9o5ŐT

ŐT

~ ŐB *e5gü 5 jó5 585, ДЗ&о 

5 hajlit-5 11

ŐT eögü :
ÓT eg-
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~ ÓB * ägir- ’ fon-’ 9ÓT egiv- ~ őriír-
ÓT efc- ~ 6B*äk- JvetJ 17
ÖT öfefct ~ гкг: ~ ikki: ~ ÓB * eki ’kettő’ 

CT é?;Z.
208,209,210,211

ÖB "tat ’független politikai egység ’ ^o6 

~ ÖB *alga- •’vet--’ 28
’ szita’ 2.6,116

ÓT élig ~ ÓB *alig ’kéz’
ÓT eilig ~ ÓB *alig

ÓB *im- ’szopik-’ A7>Sé>

*

ÓT élge- 
ÓT élgek ~ ÓB *algak

33, 34, 36, 38 
Jötven ’ 35, 37

ÓT em- 

ÓT *emen 

ÓT en-
ÓT *őp ~ ÓB *őp 

ÓT erfe 

ÓT erlen
ÓB *erm'ár ’nem’ 460 

ÓT é:s ’társ’ 206

ÓB *áman ’tölgf 230, 231 

óB *an- ’leereszkedik-’ 44. -H3>6

’reggel’ 246, 252, 253, 254 
ÓB *erk ’szabadság’ 247,248,249,250 

~ ÓB *arlan ’vakondok ’ 56

ÓB *'ál- ’ás -’ 207
ÓT esik ~ ÓB * älik ’ajtó’ 32 , 39 , 40, 41
ÓT őt ~ ÓB * at ’hús’ Д/Н3>
ÓT etil ~ ÓB *atil ’ folyó [Volga-] ’ 18

ÓB *atig ’cipő’ 16,62

ÓT ős- ~

ÓT etük

ÓB *abilt- ’ énekel;- ;dörög-’ 8 

ÓB *aoasi ’himje’ 65 

ÓB *ágir ’nyél'

ÓB *áyagü ’oldal ’ 59
*< f t

ÓB ’nőstény ’42, >10:54, ÁÁbOama
ÓB *árim ’ üröm’ 57 

ÓB *áti ’apa’ 60, 63, 465

* . ига- 
ÖB *icki

w

ÖT ia- ’iszik-’ 256 , 259 

’ ivás ’
ÓB

icgii ~ 262ÓT
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ÓT i:k ~ ÓB *ike "orsó" 200, 202

ÓB *ile- ■’vezet--’
ÖT ilk ~ ÓB * ilk ■’első-’ 213, 214

ÓB * in " barlang" 216., IbS 

ÓT ingek ~ ÓB Xineg Jtehén" 220
ÓB *iт)ёг " nyereg" 221, 223

ÓT ir\ir
ÓT i : s ~
ÓT isen- "hisz-" 43(5

ÓB * is lg "meleg" 508 , Ю44, юЬЗ^оЗО, <cg(,<0S2( \ust ШЬ,*Н 

ÓB *ir "nyom " 251

i: nÓT

- ÓB *ir\er " szürkület' 222 

ÓB *ilc "dolog" 13, 257, 260

isig 

i: z
ÓT

ÓT

‘iyao ~ ÓB *iac " fa" 196, 300, 494, (24Ъ
ÓB *’iyt "kutya" 204

ÖT

itÓT

* gabay'in ~ ^saöay'in "gyalog" 

say "vaj" 4352
saymur "eső" 323», 42K

Xsayrin "hát" 436 

sayuq "közelség" 729 

sa "nyár" 445
saq- "közelit-" 731

yada:у ~ ÓB
У a: у 

yaymur
yayrin ~ yarin ~ ÓB g'ayrin ~

ÓT
ÄT, * 1/ÓB gay~

* VÓB gaymur

* ;
ÓT

* í
ÓT

ÓT

OB jayuq 
* и

* I

ÓT yayu:q ~ 

г/аг/ ~ ÓB * '
ÓT 3<*

* 1ÓT yaq~ ~ ÓB *qaq-
ÓT . yaqa: ~ ÓB * gaqa ~ *saqa "gallér" 4(3 

ÓT *yaqt'i ~ ÓB *gayt'i ~ *sayti "világos" 413, 440,316,420 

ÓT г/сг * Z- ~ ÓB * galqai ~ * salqai "sörény" 741
ÓT yalya:- ~ ÓB *galya- ~ *salya- "nyel-" 346

san "oldal" 141 , 42(, 422, (MCI 
san- " ég-" g2?

* 'ÓB *jan
Ä_ * v>ÓB gan-

ÓT у a :n ~ 

у an- ~

г/ana.-g
yaryil- 

yar- ~
varat- "megfelelőnek tart-" 236 

yarViy "szegény" 237

* 1ÓT
"állkapocs" /(/,oS 

"hibázik-" ^00
ÓB *gar- ~ *sar- "hasit -*}*garma ' folyó" ( 433,

ÓT

ÓT

ÓT

ÓT

ÓT
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* ‘3 fénylik'^ ~ ÓB *yarta ~ sarta 1 gyertya-* 333 

3 réSj hasadék ’ 555
ÓT г/aru :-

yaruq ~ ÓB *gariq ~ sariq 

z/a:s ~ ÓB jaZ ~
ÓT

* I 3 év3ÓT sál
ya:s -’friss-’ . IM?
yas'in ~

ÓT

ÓB * 3 áléin ~ *salsin 3 villám3ÓT 7 37

ÓT yasa- 3 igazit-’ 227
у a : t ■’idegen’ 242
yat- ’lefekszik -’Л~0В 

■* * vya:z ~ ÓB jár ~ sár 
, * >/yaz- ~ ÓB jar- 

yé:- ~ ÓB je-

ÓT
* I* v satar ’párna’ 733ÓT yatar

’tavasig nyár' 4U0, 3>h4 
sár- ~ *ar- ’ ir-’ 7-b'fe, Té>4, 7-é>2>, 8.ЛЧ 

se- ’eszik-’ 305 , 717, 736, Tf*i

/ÓT
* /ÓT

* i* •/ÓT
yegirmi ~ ÓB * yigirmi ~ sigirmi
yé:l ~ ÓB *jeZ ~ *seZ ’szél-5 7Ц6
yelim ~ ÓB *jelim ~ * selim

yerms ~ ÓB jетгЪс ~ sermis
yéл ~ ÓB *Van ~

* v..г/ел- ~ ÓB ,?гл- ~
yér\il ~ ÓB *gür\ül ~ *sür\ül ’könnyű’ 555; 
z/e'.-r ~ ÓB */гг ~ *sfr ’ föld’ Tél, 763, 3S&

’égerfa’ Tél 
’elér -’ 732, 735,350 
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у ükle: - ~ ÓB *у ükle- ~
yürek ~ ÓB *yüreg ~ *süreg ’szív’ 4234

süp ’száz’ 3CÍ( 30?, 
sürüg ’gyűrű’ ?>ofc

ÓT
;*sükle- ’felemel-’ 713 32>7>ÓT
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q'isya ~ ÓB *kiske 
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ÓB * san 2.személyü személyes névmás

ÓT
ÓT
ÓT sakkiz 
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tegf- ~ ÓB * teg- •’érint--’
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ÓB *tir ’ térd’ ^2.74 

t'il ~ ÓB *t’ilqa ’nyelv’ -<2éS' 

t'ilmao ’tolmács’ foífc

ÓT

ÓT

ÓT

ÓT

ÓT

ÓT ti : z
ÓT

ÓT

tírnaq ~ ÓB * tir n<2 Y 

ti: s ~ ÓB *tH 

~ ÓB *tob

’köröm’ 4 36f (2Sd , ,<27& 

J fog’ 4b2S , <ViO

ÓT

ÓT !
ÓT ’ labda ; ágyú ’ AoOó, 4с?2цto :Ь

toyru: toyuru ~ ÓB *toyri ’egyenes’ /С76, <0>7;ÓT
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toy 3 lakomaJ <ol3>
toquz ~ ÓB *toqur 5 kilenc5 <cst>, /oSf 

tolaq ~ ÓB * tclaq 3 vászon3 /с1ь

~ ÖB*tor, •’öltözék'5 404S, <c(<3
~ ÖB * to n 5 fagy5 4оЦЦ

ÓB * topra у 5 talaj5

ÓT

ÓT

ÓT

ÓT to:n
ÓT tor\
ÓT topra:q ~
ÓB * tot 5 teli5 4осз

5 por5 4o44( .<0(2.ÓT to : z
tök- ~ ÓB * tök — 3 kiönt-5 íoMÓT

5 visszafordul-5 4073 
~ ÓB* tüőt 3 négy5 ; 

tőrü: 5 Íratlan törvény5 4olg _ noic 

5 matrac5 loW

ÓT tö: n

ÓT tört

ÓT
ÓT töse:k

tö: z- 5 tűr-5 10*4
~ ÓB *tuy- 'szül' 334, 503, 310, 549 

~ ÖB*túr- 5 áll-5 328 , 57 4 ( %43>f <3?t,) 40^0, ickbf lCH% 

17 9 , 4o4B( íoSA 

40 Ы

ÓT
i

ÓT tu y- 

tur-
*turuy 5 tető5

~ ÓB *tat- 5 tart-5 
~ ÓB *tuar 5 só5 <líS‘í 9ilb 

tü:b ~ ÓB * tüb 5alj3fenék5 lob4, 4C7.Sj 
tilg ~ tü ~ ÓB * tűk 5 szőr' .40f2- 
tügük 5 hurkolt'~ ÓB * tűkig 5 retesz5 ,{cfc^ 

tűn ~ ÓB * tűn 5 éjszaka5 40&4 

* tűr ~ ÓB * tűr 5 forma5 ,fobC

ÓT
ÓB
ÓT tut-
ÓT tu: z
ÓT
ÓT
ÓT
ÓT
ÓT

~ ÓB *
ÓB *üo 5 vég5 96 , 112 

~ ÓB *uo-

~ ub'iq ~ ÓB *ayqi 5 álom5 ШС 

5 fogat5 Hol

u:n ~ ÓB *gunuq 5 liszt5 2>;>2.
_ *~ ÓB
ÓB uru Y 5 mag5 

ÓB *uru lo 5 verekedés5 149

Jképesnek lenni 5 160ÓT и: - и-
ÓT и: о ~

5 repül-5 141ÓT ua-
ÓT uyqu 

и la:ÓT Y
ÓT

5 üt-5 144ÓT ur-ur-
146, 156ÓT uru y~

4/

ÓT urus ~



- 9k -

4ÍOS( Лоб, 410я} 
■•hosszú J 1S2.

ÓT us Jintelligencia
, *ÓBÓT uvunuzun ~

üc ~ ÓB *üc 'három' 108, 109, 110, 111 

üle:- ~ ÓB *üls- 'oszt-' 85, 86, 119 

~ ÓB *гт Jnadrág J 215 

ür ~ ÓB *öv JkölesJ 106 

~ ÓB *ür- ’ fuj -J 136 

üsté:- ■’hozzátesz--’ j>(ü 

üt- ■’éget-j ÓB *ütiven •’csalán-’ 171, 177

ÓT
ÓT
ÓT üm
ÓT
ÓT üv-
ÓT
ÓT
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Pótlás

^агаю ’alig* 53 

ŐT bét 6В * bat ’arc’ 58?
ÓB ^dakil ’akasztó* 94-2
ÓB c&vrag ’kerek’ 932. 934, 935 

6« ciz - 'В cir - ’rajzol’ 1293
ÓB ciira^ ’sűrű’ £££, 900
ÓB äy ’alj* 2j>, 68

1 yu: - r ÓB^ju- ’mos-* 8ü9. 824, 873 

ÓB * Jükürüg ’kenyér* 884 

ŐT * kében - ÓB ^kiíbiln ’asztag’ 275
ŐT keyik 6b * klyik ’vad, aadár’ 282 , 283 , 904, 1153

ŐB*olar- *ül* 327. 458 

T ozat- ’hosszabbít-’ 1096
ŐT ölilm ^ ŐB * ölim ’halál* 100
ÓT savur- ’szór’ 725
ŐB sírce ’veréb* 957
ÓB suli ’zab’ 851

tor^ay (B* torjai ’pacsirta’ 1052
ŐT ür- ^ В ür- ’ingat’ 135

Ó T

ŐT olur-

ÓT
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Széjegyzék

1. 1бат-'- (a&át] 'ebéd' (22. o.)l A,V apat ’ebéd, étel' 
or. pbed 'ebéd' (Eg.)

2. абь íaB'], am» íap'4 'én (41., 49.r 50.o. 
etc.)1 A,V épé, «£ 'id* < a+pe. a ismeretlen eredetű 

deiktikus elem; pé < 6B *bi 'én' - öt ben (< bi+n) 'id' 
(Clauson p. 346). ld. még Levitskaja p. 29.

3. a6»pb laBir'), аберь laBer] 'mi' (41., 43., 43. о. 

etc.)I Ä,V apir 'id' < atpir. a Id. аба, pir OB *bir
-ÖT biz 'id.' (Clauaon p. 338.) Id. még móna-Taa I.'mi'

p. 343, Levitskaja pp. 29-30. ^
4. абь ÍaB'] 'on' ld. абе
5. ааадах> [avalax] 'régen, kezdetben' (64.о.)\ к avalax 

'réges-rég' < aval + ax. aval ld. акал * 'rég'? -ax ercsitő 

particula. ld. Levitskaja p. 124,
[avél] 'rég' (64.0.>1 A arai 'id.'.

ar. aval 'id.'. Aamarin (I. p. 38) és Egorov 

(p. 19.) korai arab jövevényez5nak tartják. Ez esetben a szó­
kezdő a helyén 1-t vagy u-t várnánk, ld. még Kas. p. 32

. I. p. 39 • 9

6. tat.
átfvll 'id.'

• $
Schemer pp. 13

7. «дан in: авамсяпалаш. [avan] 'gabonaszáritó pajta'l 
A,V avan 'id.' 
badarával csépel-'; сппктть ld. саб- 'üt-'.

8. авдаш» [avDán] 'kakas' (25.o., SRPZVC No. 115)1
А avitltan alt an atan 'id.' < avat- 'énekel-' ♦ an
(jel. i. щ. in.) (Eg.) avat- < ÓB *abilt- ld. még más. p.52.

28.• #

an зар- 'csup­or. ovin 'id.' (Eg.)? A,V
\

- ныннъ (uo.) E. sz. Birt.e.

9. аврла- (avarla-] 'fon-' (5S.o.)\ A avarla- V arla-
'id.' < 6E :igir- 'id.' ~ ÖT egir-, e^r- 'to spin' (Clauson 

pp. 113 189.) A canvas igéhez a -la/-le képző járult,* t
melynek általában névszóból igét képző funkcióját 1 

ld. Levitskaja p. 165. A 'fon' jelentésű ige -la képzős
/ •* \ i I sztoía **jf
7

JV\\\
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változata csak a tatárban és barabában van meg, tat. erla-, 

bar. Irl3- (< *lgirlS~). Egorov felvetette, hogy az *lgir~ 

'fon' az l£ 'orsó' származéka. Ha Így lenne is, ez nem magya­
rázza a -la/-le képző jelenlétét szavunkban, a kérdés továb­
bi vizsgálatot igényel, ld. még Doerfer II. p. 192, RSs. p.37.

- даль (uo.) Jt.ra
10. аврумь 'feleség' (15.о

e.sz. 1« sz. á.
SRPZVC Но. 9D/b.)

jel.i* i • f

• 9

- мыннъ (15.0.) E.sz. Birt.e.
11. авр in: порлаврм [avr] 'nyél' (31.o.)\ A,V avar 'id.' 

< dB *3glr vö. ÓT eg- 'to bend' (С1аизоп р. 99.) Id. még 

Раазопег. р.9 Eg.• 9

- ы (uo.) 3. sz. birt. sz.r.
12. агаль [aGal'J 'alkalomszerű' (бб.о.)) 

'haszontalan, hiábavaló'
A,V axal'

- рань (uo.) E.sz. Erh.e.
13. агаль исьсщу» laGal' esser] 'hiába' (63.o.) ld. 

'alkalomszerű', ись 'dolog'
14. агахъ соя taGáx soyá3 'hiábavaló' (65.o.)l A sava ахах 

'hamis'; ахах, akak 'kameolkS' ar. ágig 'id.' ld. Asm.
I. p. 86
lenne az arabból, első szótagban 'í-t vagy u-t várnánk. 
soyá ld. соя 'kitalálás'

15. ftrp- [aG^r-] 'busul-' (59.o.)\ A,V axár- 'kiált-, 

üvölt-, sir-, zokog-' <— tat. akar 'id.' A szó a tatárban 

hangutánzó eredetű.

агаль

RSs. p. 9. Ha a csuvas szó közvetlen kölcsönzés• 9

- адапгь (uo.) Jt.ra., jel.i
16. ада [(Mil 'csizma' (30.о. )l

e.sz. 1. sz• á.
A,V ata 'id.' < ÖB *”tlg 

• ÓT etük 'boot, slipper' (Clauson p. 50.) RSs. (p. 52.) 

*atyy rekonstrukciója téves, az *aty^ ufca vagy *itá alakot 

adna a csuvasban. ld. még Róna-Tas 1971 p. 390.

• *

- даныннъ (uo.) E.sz. Birt.e.
1T. фд- [aG ] — a cirill д latin £>helyett áll -— 'vet-'
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A,V ak~ 'id.' < бВ *äk- - бт ек- 'to sow' (Clauson(55.0.)I
p. 1QO.) Id. még BTLw, TESZ I. p. 732>

\- адапъ (uo.) Jt. m jel.i
IS. Адалъ in: Адапъ иты [áOal] 'Volga' (35.о.)I A,V 

Atál 'id.' < бВ *atil - бТ etil 'id.' (OTS.)? Адбш йкттк

e.sz. 1. sz• а.• г • г

'рогболов (птица), волжья собака' (Zol. р. 2.), иты ld. ugá 

'kutya'.

- тыыннъ (uo.) 3. sz. birt. sz.ragos forma e. sz. Birt. e.
19. адча [aDZá] 'gyerek, legény' (15.о.)ала [аса! 'unoka' 

(16.0. )l A,V аса 'id.' A csuv. szó egyeztetése az ÖT äcä 

'idősebb férfirokon' alakkal jelentéstani és hangtani okok­
ból nem elfogadható. (Eg.)

- чаныннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
20. азе [áZe], ась tas'l 'te' (42 

ese, es 'id.' < a+se, Levitskaja p.
*si 'te' - ÓT si:z (< si+z) '2nd Pers. Plur. Pron.

50.о. etc.) I A,V 

30. a ld. абе, se < бВ
you'

43.,• г

(Clauson p. 860.) ld. még Eg.
21. азирь [azir'l 'ti' (42.o.) A,V esir 'id.' < a+sir. 

a ld. абе, sir < бВ *sir ~ 6T si:z 'you' (clauson p. 860.)
ld. még Levitskaja p. 31.

22. азя in: азявдать [aZa] 'nagyapa' (57.о.)I A,V asa
1 V w'him, apa, nagyapa'; asa avatat' 'dörög'; -вдать [avaD-]

'énekel-' ld. авдань 'kakas'.
23. ай [áy] 'alatt' (68.o.)l 

ld. még Räs. p. 38.
A,V ay 'alj' < бВ *ä^ 'id.'

- ъннь (28.0.) E. sz. Birt. e.
- ir4 (68.0.) 'alá' 3.

24. акацгь [akäs] ] 'hattyú' (25.o.)l A akas 'id.' 
akkos 'id.' < ak+kos. tat. ak 'fehér' < ÓT acj 'white' (Clauson 

p. 75), kos ld. каигь 'hattyú'. Id. Doerfer II. p. 84

sz. birt. sz.ragos alak E. sz: T-R.e.
tat.

Schemer• 9

16.P-

- жЬннь (ép?) Et sbt Bértv e.
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__  - жумк [akas lom10!] 'hattyútoll' (17. о.) vő. A
xur sairanl 'lúdtoll (irctoll)'; ld. акапп- 'hattyú', тиумо

25. акыыь

'csont'.

- ъннь £uo.) 3. sz. bírt. sa.rágós forma e. sz. Birt. e.
26. ала [ála] 'szita' (29.o.) I A,V ala 'id.' < бВ #>1дЮс 

'id.' - ŐT *élgek 'sieve' (Clauson p. 143.) Id. még Doerfer 

II. p. 113 RSs. p. 40.• f

- ланнъ (uo.) E. sz. Birt. e.
27. алад- [alaD-] 'figyel-' (58. o.)

- адатгь (uo.) Jt. m., jel. i
28. ала- [alá-] 'vet-' (55. o.)l A ala-, alia- 'id.' < 

бВ *älgä- - ÖT élge- 'to sift, pass through a sieve' fClauson 

p. 143.).

e.sz. 1. sz. a.•»

- дапъ (uo.) Jt. m
29. ал ail [aláy] 'igen' (бЗ.о.) 

tat. alay 'úgy' < atlay vő. bolay, sulay 'igy'.
30. алай чинъ [alay+?3 'teljesen' (63.©.) Id. алай 'igen'
31. албут [alBut] 'úr, úrnő/ (1б.о.) <— tat. nyj. albut 

'földasúr' — 6T . alpa ut ' householder, pronert^ownáti
Clauson p. 123. Paasonen p, 192, Ligeti 1935/в.

@. sz. 1* sz• á.jel. i• * • •
A alay 'igy, igen' <-

- буданнгъ (uo.) E. sz. Birt. e.
32. алакъ áft [alák ay] 'küszöb' (28. o.)) A alHk ауй,

'id.' алаю> ld. алню 'ajtó', ált ld. ай 'alatt'.
33. аяд- [alD-] 'ás-' (54.o.) 1 A alt-, al- 'id.' < бВ 

*21- - ÖT Citi- 'to dig' (Clauson p. 255.) ld. még Poppe 1960, 
pp. 78., 126., Róna-Таз I. pp. 436-438.

- адапь (uo.) Jt.
33. ал за [alZá] 'ruhaujj' (30.o.)l A,V alsa 'id.' < ala+sa 

Asm. I. p. 168. ala ld. аллa 'kéz', -sa?

алак ay

o. sz. 1. sz. a.jel. 1Ш» 9 * 9

- заныннъ (uo.) E. sz. B. e. 
34. алзажи [alZáZe] 'kesztyű' (30.о.)I A alsa alsase.
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A,V alaaa, V alóla 'id.'» Eg. alsa ld. алза 'ruhaujj*. Hmm
___ '!<*•'

35. алла (álla 3'ötven' (41.о
ld.

«PPZVC чо. 132.3 1 AfV 

alia, A al 'Id.' < бв *3illq - 67 olllg 'fifty' ("lauson r>. 
141.), Id. még Póna-Тгк 1971 p. 391

• #

levitskaja p. 43• I * #
Schemer pp. 86-S7.

36. алла Í/Illa] 'If.z' Ш.о.П k#V ala, al 'id.' < ÓB 

*31ig -63 elig (?611g) rkard, forearm' (Clauson p. 140.) 

Id. még Eg.

- лани., (uo.) E. иг. Birt. e.
'kézi' (35. о.) < -ra Helyh.e. + 13. sis. birt. sz.r.

37. алла будь (20.O.3, Алла-будь (BPPZVC No. 141.) r álla 

Bus] 'félrubel', Id. алла 'dfcven', буен 'коре))***•
38. аллаиоряяскА [alia pomeské] 'gyfiszd' (30.о.) Id. алла 

'kés', порнлсхъ 'id.'.
39. альпгь, алють [álak], алагь [alXk] 'ajtó' (27.о., SRPIVC 

Wo* 87., 28.0* 31 A alUk 'id.' < бв *Шк ~ бТ oaik 'threshold, 

door' (Clauson p. 260.) Id. Eg., Doerfer II. pp. 183-184 

RSs. p. 51., Róna-Tas I. p. 441-442., Schemer p. 115.

- pa

* *

- дышгь (27.0.) E. sac. Birt. e. 
1 1 4<j. лт-зжи саллы (álak solli] 'яsárfa, ajtófélfa' (27.o.)l 

A elek aulll, V alStk »ellj 'id.' alak ld. алшеь 'ajtó', solli 
ld. салдьд 'id.'

41. лпять (élHk] — a szóvégi -t valószinüleg félrehalláa 

'ajtó' (SRPZVC No. 87.) ld. axrnnVld.'
+i] 'nőstény' (25.0.)l A

eredménye —
42. ахи [ami < 

tény, anya' < бв *8»I ld még Eg
a 'nS, nos-

TvSs. p. 42.• *

- и (ao. ) 3.
- мкн

SS. birt. sz.r.
(uo.) 3. sz. birt. sz.rágós forma e* sz. Birt* e.

43. амутсъ in: хорта муигъ {amos] 'anya' (26.o.)l A,V amaz, 
ajaass 'anyja' < бв *:imisi < Smi+si (3. sz. birt. ez. r.) < 

SmI+i (3. sz. birt. sz.r.)
44. ан- [an-] 'leereszkedik-, leszáll-' (58.o.)

'id.' < бв *än- - бТ én- 'to descend, 
p. 168.) ld. még Eg.

A,V an- 

down' (Clauson
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- адат» (uo.)Jt. au, jel, i e. аз. 1. sz. á.• *
- на (14. о.) M.i. tan. in.

45. ааа« larmé] 'anya' (10
V

o. 107.)l A,V15.0
anne 'id.9 < бЕ #3nSi ~ ŐT ana: '»other' (Clauson p. 169.)

♦ f • 9

Iá, s£g Eg Doerfér II. Räs. p. 44.• r

- ггЬнвь (10.о.) E. sz. Birt. e.
- яя (10.о.) E. sz. T-E. e.
- бя (10.о.) E. sz. Eezk.e.
- »1kW?; (10.O.) T. SZ. Ä. «.
~ зЪмень 10.о. T. sz. Birt. e.
- эЪмя 10.о. T.sz. T-R. e.
- aWb бя 10.о. T. sz. Eszk.e.

46. анчахг (*nc«x] 'csak' (64.o.)( A,V ancax 'id.' 
tat. nyj. an£ak < ŐT ancak (< arscatok) 'just that amount« 

only« but' (Clauson p. 174.) Id. még Poppe 1927, p. 165 

Doerfer XX. p. 127.« HSs. p. 20.
47. апла in; arma балинь [apla] 'úgy' (67,o.)l R,V apla 

'igy, úgy' < a+pla vő. yeple '»ilyen'« kapla 'olyan'; балкнЬ 

Id. бал- 'lesz-'.
48. апламао^ [apla már) 'sásképp' (66.о.) Id. апла 'úgy' 

марь 'ne'.
50. arra, íap'] 'én' (41.« 51.о.) Id. абе
51. арака [araká] 'gabonapáli.-.ka' (23.о. )l A erex« erek., 

ereke, V arak 'bor, pálinka' tat. дгака 'pálinka' 
ar. arak Id. Fg., R3s. p. 23.

(

• i

- сягЛинь (uo.) E. sz. Eirt. e.
52. Арамь [áram) 'feleség' (15.0., SRP3VC íío. 90/a. J |

A,V ara.in 'férjes asszony, feleség'. ?:g etimológiája (ar+ama) 

az ama els*5 a redukciója és a szóvégi -aó eltűnésének hipo­
tézise miatt nem meggyőz5. Schemer érvelésének gyenge pont­
ja, hogy nincs más példája az ar. a KB J[-vel való átvételé­
re (ar. harim > *3ri» > csuv. aram p. 57.) Az ar. a KB át­
vételére Id. ugyan? ps 5Я.
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53. apam> faxán] 'alig, erőltetve' (63.о.) I A aran 'id.'
tat. nyj. aran < ÖT *aran 'id.' Paaeonen p. 6. Réna-Tas

I. 313-315.
54. apga tarGa] 'szegély, szél' (30.о. )\ Ш ark.a, arak 

'id.Кюо. ergl 'meredek part' Id. még RSs. p. 47.

(uo.) E. sz. Birt. e.- <3
55. арлча гагОЯа] 'dobos' (30.о.)1 A,V arca 'doboz, lá- 

tat. nyj. Srjfg 'id.' < ÖT *arjfa ? ld. még Paasonen
Levitskaja 1967/a p. 144

dikó' 
p. 6
RSs. p. 24.

Poppe 1927, p. 165 Hg ♦ 9* 9 • 9 • f

- чаны:лг. («о.) E. 3Z. Birt. e.
56. ДИЙЯЬ íárián] 'vakondok' (26.o.)l A arlan 'hörcsög, 

vakondok' < ÖB *MrlMn - ÖT *őrien vö. bask. irlSn, tob. lrlSn,
tel. 3rlSn (Radi. 1/1. 788.), tat.

RSs. 1920,
(Radi. I./2 1469.) alt 

Sri an 'hörcsög' (. 
p. 73

• *
cswv.) ld. még Paa 

Levitskaja 1967/a, p. 144.
p. 6 • 9

• 9

(uo.) E. sz. Bírt. e.
57. ás»M ins epetjm* farm] 'űröm' (21.o.) l A aram, ere» 'id,';

< 'id.', az erem a tat. Mr «a 'id.' átvétele? A,V
aram úti, arrauti, A aram v'itl, aram vutl 'üröm', uOi ld. уды 

Paasonen p. 6., BTLw p. 136., ílémetb p. 527., Fg., R3e. p. 48 

TESZ III. p. 1055.
58. ария f árnyé) 'hét' (13.о. ) 1 A,V eme 'péntek, hét'.

Az és erne különbözőségének oka középbolgár nyelvjá­
rási Ultüiili per. w&%. léiről ' 1 •5.' aperies > %r/n* >

csuv. er'n'e
FHft*ärlna > arna 

Poppe 1926-32 p. 74., Fedotov
1962 p. 245-46., lg., RSs. p. 6., Réna-Tas 1976 p. 175., Schemer 

p. 62. és sajté alatt lévő cikkem ins Chuvash Studies.

• #

♦ 9

- тгЬваь (uo.) Е. sz. birt.e.
lásla] 'nagy' (ЗЗ.о.) 1 A,V aalaí59* асла in;

'nagy, tágas, fő-'. A szét Fedotov (p. 97.) és Egorov (§£''"3

ff %
SI3ÜI3

fj
Pbjí
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az arab asl 'gyökér, alap, kezdet' kölcsönzésének tartja, de 

ez a szókezdő csuv. a- miatt nem fogadható el. Levitskaja 

(1974, p.81) az < 6B *äs+li 'okos, eszes' etimológiát java­
solja, ennek viszont $lentéstani nehézségei vannak.

60. аслат4. аслате tasla^el 'mennydörgés' (l3.o., SRPSVC 

No. 74.) \ A aslatte, aslati 'nagyapa? mennydörgés'; < asla+ 

atte, ld. асла. аття. Eg.

V

- T+iHHb (13.0.) E. sz. Birt. e.
61, ась tas'l 'te' (42. o.)ld. азе
62. атпорн [atporil 'ár' (32.o.) 1 A ata-pari, at-pari, 

aptarl, aptár, V epter, eptri 'id.' < ata+pori, ld. 'да 

'csizma', !wpw« Eg.

- рыннь (uo.) 3. sz. birt. sz. rágós alak E. sz. Birt. e*
63. аття [atté] 'apa' (l5.o., SRPZVC No. 113.) 1 A,V atte, 

atey, ati, atti 'id.' < бв *äti < §tS+i 14. még Eg.

- ян^ннъ (15.0.) E. sz. Birt. e.
64. амлы [asla] 'húsos' (37.o.) l A aslá 'id.' < as+la 

(< бВ -11'y# Levitskaja p. 126.). ld.
65. amm* in: курка ашвш tassel 'himje' (26.о.) i A,V 

asse 'apja, hímje'
Benzing p. 712., Eg

а мь

< *asse < *asase < *asase < бв *äcSsi, ld.V V u

- лсЬннь (uo.) 3. sz. birt. sz. rágós alak 15. ^sz* Birt. e.
66. ашь [asl 'hús' 423.0*) 'marhahús' (SkPZVC Nö. 59.) 1 A,V 

as 'hús' tat. as,'étel' < 6ffi.a?g.'food' (Clauses* p. 253) 

ld..Paasonen p. 8., Eg., Doerfer II. p. 59., Rás. p. 29.
* g

- i (26.0.) 3. sz. birt. sz.r.
- жыннъ (uo.)e. sz. Birt. e.

67. ача [аса] 'unoka' (16.о.) ld. АдчЛ

- мь (uo.) Е. sz. 1. sz. birt. sz.r.
- мыннъ (uo.) E. sz. 1. sz. birt. sz.ragos alak EL. sz. Birt.e.

68. ая [ay+á] 'lejjebb' (68.о.) ld.
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- á (uo.) E. sz. Í~R. e.
69. аякъ [ayak] 'oldal, borda' (19.о.) I A ayak, V ayák 

'id.'; < ŐB *äyägü vö. Radi. I. col. 721. ld. még Eg 

p. 38.
RSs.• Г

- дыннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
70. аялда [ayalDá] 'lent' (64.o.) \ A ayalta 'id.' < ayal+Dá 

(Helyh. e.) ld. Levitskaja p. 20. A ayal 'alsó rész'.
71. аяраласъ [ayaralax] 'lejjebb' (68.o.) 1 A ayaralax 

'id.' < ayal+rax (mn. középfok, Levitskaja p. 147.). A szó­
végi -сь valószinüleg sajtóhiba, ayal ld. előző szócikk.

72. балла in: баллатвалапъ [Ballá] 'jel (52.o.) \ A,V 

pallá, pala 'id.'; < бВ *bSlig - ÓT belgü: 'sign, mark'
Poppe 1926-32 p. 67

Räs. p. 69. TESZ I.
(Clauson p. 340.) ld. BTLw p. 43 

Doerfer I. p. 216 

277.
73. *бат [Bat] 'oldal' (68.о.) < бВ *bät. Egorov a török- 

ség többi ágában meglévő gat 'id.' alakkal veti egybe. E szár­
maztatás hangtanilag lehetetlen.
— ня(uo.) HTozy -hez, -höz' 3. sz. birt. sz.rágós alak T-R.e.
- hjttí» (uo.) 'hoz, -hez, -höz' 3. sz. birt. sz.rágós alak 

Helyh. e.
74. бол- [Bol-] (51

• 9• 9

Ligeti 1967Eg • 9• 9• 9

P.

62., 63.52.0.), пол- [pol-] (57 • I• *
etc.) 'lesz-, fog-, válik vmivé' A pul- V pol- 'id.' < бВ 

*bol- - ÖT bol- 'to become (something)' (Clauson p. 331.) ld. 

Eg., Doerfer II. p. 358 RSs. p. 79.• 9

- адаггь (57.0.) Jt. m. jel. i
- адыпь (62.0.) Jt. m. jel. i
- атъ (52.0.) Jel. m. jel. i
- аданъ (63.о.) Jel. i. mn. igenév
- инъ (65
- инь (52.0.) Megeng. m. e. sz.
- эаттамырь (51.о.) Jel. m. régm. i
- заттыръ (51.0.) Jel. m. régm. i
- затчесь (51.о.) Jel. m. régm. i

e. sz. 1. sz.a. 

e. sz. 1. sz.á. 

e. sz. 3. sz.a.

• t

• »

• r

67.0.) Megeng. m. e. sz. 3. sz.
3. sz .

• /

t. sz. 1. sz. á. 
t. sz. 2. sz. á. 
t. sz. 3. sz. á

• r

* •

• >
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- апъ (51.0.) Jel. m. jöv. i
- анъ (51.0.) Jel. ш. jöv. i
- i (51.0.) Jel. m. jöv. i
- абаръ (51.0.) Jel. m. jöv. i
- аръ (51.0.) Jel. m. jöv. i
- -i>3fe (51.0.) Jel. m. jöv. i
- аръ (52.0.) Félsz. m., t. sz. 2. sz. á.
- ма (52.0.) főnévi igenév
- заяъ (52.0.) Feltételes hat. igenév
- дара (52.0.)
- ась (52.0.) Jöv.i. mn. igenév

75. боръ [Bor], поръ [por] 'van' (50.o.) ] A pur, V por 

'id.'; < ŐB *bar - ÖT ba;r 'a word connoting existence or 

presence in a particular place' (Clauson p. 353.) Id. Eg 

Levitskaja 1967/b p. 138
76. буй [Buy] 'gazdagság' (15.o.) 'gazdag' (SRPZVC No. 8/a) 

< ÖB *bay - ÖT ba:y 'rich; a rich man' (Clauson p. 384.) Id. 

még Eg 

163-64.

e. sz. 1. sz. á.
e. sz. 2. sz. á.

e. sz. 3. sz. a.
t. sz. 1. sz. á. 

t. sz. 2. sz. á.
t. sz. 3. sz. a.

• I

• I

•»

• #

• I

• r

• #
Doerfer IV. p. 41 Räs. p. 62.• r• #

Rőna-Tas 1978 pp.Räs. p. 56Doerfer II. p. 259 • » • 9• 9

- й4ннь (15.0.) E. sz. Birt. e.
77. буланъ [Bolán] 'szarvas' (S6.o.) I A palan, V p#lan 

'szarvas, bölény'; < ÖB *bülen - ÖT bula;n 'the elk' (Clauson 

343.), BTLw p. 55 

TESZ I. p. 361.
RMs. p. 87Eg., Doerfer II. p. 357Р» • #• 9• 9

- ныннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
78. бусь [Bus] (20.о.), бусъ [Bus] (SRPZVC No. 143) 

'kopejka' \ A,V pus 'id.' Räsänen (p. 387.) etimológiája - 

cser. pus 'adó' - a szóvégi -s és jelentéstani okokból 
nem elfogadható. Fedotov (p. 117.) és Egorov (p. 116.) a per.
pust 'állatbor' szóból szármafctatja. Közvetlen átvétel ese­
tén más vokalizmust várnánk.

SRPZVC No. 8/b) \ A 

KMo. bayan ld. Poppe 

Räs. p. 56

79. буянь [Buyán] 'gazdag' (37.о 

puyan, V poyan 'id.'; < ÖB *bayan
Doerfer II. p. 259 

Róna-Tas 1978 pp. 163-64.

• 9

1926-32 p. 75 

Scherner p. 22
Eg.# * 9• 9• 9

• 9
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80. бъръасъ [Baras] 'gerenda' (33.о.) I A paras, paras
°r. brus 'id.' (Fasmer I. p. 220.) Id. Paasonen p. 

Asm. X. p. 136
'id.'
lOO Eg.• 9 ♦ 9

- ръазаныннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
31. в ада [vaöäl'öreg' (38.o.f SRPZV<5 No. 30.) вадъ [vaD] 

'öregség, öreg' (14.o.), затъ 

vata, vat 'Öreg'; < KB *vatlg < 6B *ötig <— 

vö. ötegü 'id.' A szót pPoppe (1926-32 p. 74

[vat] 'öreg' (16.o.) \ A,V
KMo. *5tüg 'öreg' 

I960, p. 108.)• 9

és Egorov a no. ötegü-böl származtatják, Rarostedt (p. 14.) 

*ötüg alakot feltételez. A csuvas sző csak. egy *ötüg vagy
*ötig alakra mehet vissza.

[vaBal] 'öregszik' (55.0.) I A,V vatal- 'id.'
< vata+1 (denoxninális verbumképző, Levitskaja p. 178.) ld. в ада

82. вадл-

- адапгъ (uo.) Jt. n. jel. i
83. вадртора [vaDsorá] 'ősz' (38.o.) ld. вада, raopá.
84. вадь [vaD] 'öregség, öreg' (l4.o.) ld. вада.

[valeZ-] 'oszt-' (61.o.) \ A vales-, V vajas-,
vails- 'id.' < vale+s (raciprokképző, Levitskaja p. 167.). 

vale- < бВ *üle- - ÖT ülés- 'to divide into shares and distribute' 
(Clauson p. 127.), ülés- 'to divide equally among' (Clauson 

p. 154.) ld. még. Eg
86. валЬмь [válem] 'rész' (19.о.) 1 A valem, valem 'gabo­

nakereszt, kalangya', 4 valyam 'id.' vale, val* 'rész, adag' < 

vale+m (deverbális nomenképző, Levitskaja p. 157.) vale- 

< 6B *üle- ~ ÓT üle:- ld. előző szócikk.
87. вара [vará], варя [varyá] 'no, hát, már' (67.о.) I A,V 

vara 'aztán, id.' vö. A ara 'hát, hiszen' ere 'id.' Ramstedt 
az < őrá - ÓT özä 'fent'szóval egyezteti (p. 14.), Fedotov 

(1965 p. 76.) az < ÓT varaa

e. sz. 1. sz. a.• t

85. валез-

Ras. p. 520. Róna-Tas 1971 p. 391.* Щ

ar. etimológiát ajánlja. Egyik 

sem fogadható el jelentéstani és hangtani nehézségek miatt.
88. варлы [varia] 'pocakos' (37.0.) I A varia 'hasas, id.'

< var+la (< ÓB -llr ellátottság képző), ld. варъ
89. варъ [vári 'has' (l9.o.) \ A,V var 'közép; has, gyomor';

< ÓB öz ~ ÓT ö;z 'a live body; flesh and spirit; self'(Clauson 

p. 278.) ld. Ramstedt p. 14 Poppe 1960 p. 81Ligeti 1938 • *• 9• 9
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Róna-Tas II. р. 537-40.109., Eg Räs. p. 376 • 9• 9

- рыннь (uo.) E. sz. Birt. e.
90. варя [varyá] 'szintén, aztán' (66.о.) Id. вара.
91. васка- [vaská-] 'siót-' (58.о.) I A,V vaska- 'id.'

Egorov a-e— cser. vaska-"id.', Räsänen (1920 p. 57) a ? kas. 
asyk etimológiát javasolja. Mindkettő ellen hangtani érvek 

szólnak.
92. ватъ карчекъ [vat karcák] 'öregasszony' (16.о.) Id. 

вада, карчекъ.
93. ватъ синь [vat s’in] 'öregember' (15.о.) Id. вада, синь.
94. вид- [viD-] 'betakar-, befed-' (59.о.) 1 A,V vit- 'id.';

< ÖB *öt- < őrt- - ÖT őrt- 'to cover, conceal' (Clauson p. 202.) 

Id. még Levitskaja 1967/b p. 138.

- ядЬпъ (uo.) Jt. m. jel. i
95. видя [viDe] 'istálló' (32.o.) < бв *öteg 

Ramstedt (p. 14.) а пю. ötüg alakból származtatja, az a csu- 

vasban vite-t adna. Eg.

e. sz. 1. sz. a.• t
*öteg.KMo.

- дян^ннь (uo.) E. sz. Birt. e.
96. виз [veZ], вись [vés] 'vég, hegy' (14.о 

99.) 1 A,V vés 'id.'; < бВ *uc - бТ u:c 'extremity, end, tip' 
(Clauson p. 17.) Id. Ramstedt 1914-15 p. 138 

Ligeti 1938 

Räs. p. 508.

у
SRPZVC No.• /

Ramstedt p. 
Eg., Doerfer II. p. 135

• 9

Benzing p. 71314., • 9• 9• 9

- (14.0.) 3. sz. birt. sz. r.
- зЪннь (14.0.) E. sz. Birt. e.

97. визя [viZe] 'mérleg' (32.о.) \ A,V vise 'id.' < бв 

*ölceg - бТ *ölc- 'mér-' ld. Benzing p. 707., Eg., Doerfer 

II. p. 160., Räs. p. 371., Poppe 1974. p. 139.
98. вил- [vil-] 'haldoklik-, meghal-' (60.o.) \ A,V vil- 

'iá.'; < ÖB *öl- - бТ öl- 'to die' (Clauson p. 125.) ld.
Räs. p. 371., Róna-Tas 1976 p. 167.Ramstedt p. 14 Eg• f • 9

/
e. sz. 1. sz. a.- ядъпъ (uo.) Jt. m. jel. i / *• 9

/
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- яска 37.0. Jöv. i. mn. igenév T-R. e.
99. вилимлый [vilemley] 'halálos' (37.o.) I A vilemle 

'id.' < vilem+ley (=le < *lig. Levitskaja p. 126) ld.
A szóvégi tatáros ejtést tükröz. A tatárban ha magánhang­
zóra végződő szót magánhangzóval kezdődő szó követ, a két 

szó között -£-t ejtenek, pl. ni alaslr^ kiejtésben п1Уа1аз1г^ 

'mit veszel' , itle аз kiejtésben itleyas 'húsos étel' ld. 

Kurbatov 1969 p. 105. De a -£- előfordul a kiejtésben nem 

csak sandhi helyzetben, pl.HL tövü igék félsz. m. e. íz. 2. 
szeméiyü alakjában is: ki 'vedd fel!' kiejtésben kiyl

ÍOO. вилЬмъ [vilem] 'halál' (15.о.) l A,V vilem 'id.';
< ÓB *ölim - ÓT ölüm 'death' (Claueon p. 146.) Eg.

101. вире-, вря- [vere-, vere-] 'forr-' (59.о.) I A,V 

vere- 'id.' Török nyelvi megfelelőket nem sikerült találni.
A Paasonen (p. 199) által javasolt tel. alt üzü (< izi+ü) 

'meleg, forró' (Radl. 1/2. col. 1894) nem tartozik ide. 

Egorov az ószl. vbreti 'id.' szóból vezeti le, ennek az eti­
mológiának nincs akadálya.

e. sz . 1. sz. a.- яЬпъ (uo.) Jt. m. jel. i
1Щ2. виред- [vereD-] 'melegít-' (55.o.) \ A veret- 'for­

ral-' < vere+t (< *t müveitetőképző ld. Clauson p. XIVI.)

• >

ld. вире

e. sz. 1. sz. á.- едеггь (uo.) Jt. m. jel. i
103. вирен- [vérén-] 'melegít-' (55.o.) < vere+n (szenve-

• I

dő igealak képzője, < *n, Clauson p. XIVII^. Az -n képzős 

alak a mai csuvasban nem fordul elő. ld. вире-

— бдб1гь (uo.) Jt. m. jel. i., s. sz. 1. sz. á.
104. вирен- [vérén-] 'tanul-' (35.o.) I A,V vérén-, 

'id.'? < ÓB *ögren- — ÓT ögren- 'to learn' (Clauson 

p. 114.) ld. Benzing p. 707., Eg., Räs. p. 369.
vren-

'tudós' Múlt i. mn. i.n.
105. вирим in: виримъ колы 

virem 'fäz? csuvas népi ünnep neve' < ÓB *oáifj

- ны uo.
a [virem] 'főz' (24.o.) \ A,V

? V virem
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xolli parasnake 'virágvasárnap', ld. холы 'vessző'
106. вирь [vir'] 'köles, mag' (21.o.) I A,V vir, ver 'id.'; 

< ^B *^r ~ 6T ür (Clauson p. 193.), üyür 'millet' (Clauson 

p. 275). Ramstedt etimológiája (<- mo. üre 'gyümölcs' p. 14) 

tévés, ld. még Eg RMs. p. 370.• 9

- р4>ннь (uo.) E. sz. Birt. e.
107. виря посла- [? posla-] 'savanyít-' (54.o.) ld. посла- 

'kezd-'.
108. висев 'háromszor' (66.0.1 висьсе 'három' (40.о 

SRPZVC No. 118) висьыы 'harmadik' (39.o.) [visse] вись [vis] 

'háromszorosan' (бб.о.) 1 A,V visse, vise, vis 'három, harma­
dik, háromszor' < ÖB *üc -ÖT üc 'three' (Clauson p. 18.) ld. 

Ramstedt p. 14., Ramstedt 1914-15 p. 138., Poppe 1927 p. 162 

Ligeti 1938., Eg., Doerfer II. p. 136., Rás. p. 518., Réna-Tas 

1976 p. 173.
109. висьсе [visse] 'három' (40.o., SRPZVC No. 118.) ld.

• #

• 9

виссе

- с1иннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
- ся (uo.) E. sz. T-R. e.
- бя (uo.) E. sz. Eszk. e.

110. вись [vis] 'háromszorosan' (66. о.) ld. виссе

- шарь (uo.) osztószámnévképző ld. Levitskaja p. 52.
111. висьшы [visse] 'harmadik' (39.o.) ld. виссе
112. вис, вись [vés] 'vég' (14.о VSRPZVC No. 99.) ld.* 9

виз ъ

- и (uo.) 3. sz. birt. sz. r.
- силнчи (36.0.) 3. sz. birt. sz. r. Helyh. e. + i^ (mellék- 

névképzo Id. Asm. Mat. p. 156.)
113. витёръ [viter] 'keresztül' (65.o.) ] A,V viter, vitter 

'id.'; < ÓB *ötirü < öt- - ÖT ötrü - ötürü 'then, thereupon, 
because of, following on' (Clauson p. 64.), öt- 'to cross' 
(Clauson p. 39.) ld. Ramstedt p. 14

376.
114. витряхъ (65.0.), витряхъ (68.о.) [vitréx] 'keresztül*

RÄS.Benzing p. 107 • I• 9

P-
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l A,V vitrex, vlterex 'id.' < viter+ex erosite particula. Id* 

витёръ
115.

'apró' 1 A vet, vete 'id.'
116. вить ала Ivet' álal 'szita' (2§.o.) 1 Л vet ala '16- 

szőrszita' ld. вить, ала.
117. вить пола Ivöt' póla] 'apróhal' (ЗЗ.о.) Id. вить, пола 

113. вланадапъ 'szégyenkezem' (|7.о.)
119. влемлахъ Гvalemláx] 'részenként' (65.о.) < valem+lá

(hatSrozÓképző, Levitskaja p. 115.) + x (erősítő partiénla). 
ld. вш?Ь?-гь

120. влер- íveler-] 'kiirt-' (59.o.) \ A,V veler- 'megöl-J 

megsemmisít-' t < бВ *öler- - ÖT ölflr- 'to kill' (Clauson p. 

151.) ld. Benzing p. 707., Eg.

- ejsirru (uo.) Jt. m. jel. i., e. sz. 1. sz. &•
121. вол [vol], выл [val] '6' (44., 50.o.) \ A val, vu, 

ula, ul, u, V vo, óla, о 'id.' < ÖB *ol - ÖT ol 'that; he, 
she, it' (Clauson p. 123.) ld. Eg., Doerfer TI. p. 93 

Levitskaja 1967/b p. 136., R3s. p. 360., Levitskaja p. 30.

Iívet' ] (бЗ.о.), втать in: вкггь шна [vöt'] (26.о.)

• 9

- эамь (44.0.) Т. sz. А. е.
122. вола- Ivola-3 'olvas-' (54.о.) I Я vula-y, vala-, V 

vola-, volо- 'id.' Egorov etimológiája; esuv. ula- 'üvölt' > 

vula- 'morog*' > 'olvas-' 
pontból nem fogadható el.

123. воламка [volaska] 'teknő' (29.о.) \ A valak, valak, 
vulak, valaska, vlaaka, V volak, volaska 'id.' A valak for- 

na az ÖB *ölSk szabályszerű megfelelése, a többi a VK *olaq 

kölcsönzése + ska (kicsinyítő képző, Levitskaja p. 149. ) vö. 

ÖT oluq 'a hollowed - out tree trunk, trough, boat; gutter' 
(Clauson p. 136.) Id. még Benzing p. 707.

121. волоэаптер- ívoloKa peter~] 'átolvasgat-' (54.о.)
Id. вола-, птер-.

125. волла [völca] 'ikra' (34.о.) \ A,V välca, valca, V 

vallca,velce 'id.' Egorov szerint < jvai 'fiú' + -ca (kicsi­
nyítő képző). Kevés csuvas szóban van meg (ld. még кидча).

hangtani sem jelentéstani
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idegen eredetűnek látszik. A tatárban előfordul, de Sabirov 

szerint (p. 150.) ott e denominális nomenképző rokonságot 
jelentő szavakat és különböző tárgyak nevelt képzi, pl. bagca 

'kert', tu^an - tuiuaca 'rokonság' stb.

- чаныннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
126. воина [vonna] (40.o., SRPZVC Wo. 125.), 

вонъберь, вонъикке [von] 'tiz, tizedik' (41.о.) A vunna, vuna, 
vun V vonna, vona, von 'id.'; < ÖB *on ~ ÓT o:n 'tfen' (Clauson 

p. 1Б6.) ld. Ramstedt p. 14., Poppe 1926-32 p. 70., Ligeti 
1938., Eg., Doerfer II. p. 163., Räs. p. 362., Róna-Tas 1976 

p. 173.
127. воина бусъ [vénna Bus] 'tizkopejkás érme' (20.о

V 1 I
SRPZVC No. 142.) ld. воина, бусъ

128. вонъберь [von Bér] 'tizenegy, tizenegyedik' (41.о.)
I A vun per 'id.' ld. воина, перь.

129. вонъикке [von ikke] 'tizenkettő, tizenkettedik'
(41.0.) I A vunikke, vunike, vunik, V vonik 'id.' ld. воина, 
икке.

вонь in:

* г

130. вотчол^ [vét cole] 'tűzkő' (20.о.) \ A vut cule, 
vut cul*, V vot cole, vöt col' 'id.' ld. вотъ 'tűz', ноль

28.0.) вотъ [vot]I [vét] вуть [vut] 'tűz' (13131. ____ ____
'id.' (SRPZVC Ho. 111/b.) I A vut V vot, vat 'id.'; < ÓB

вотъ • 9

*ot ~ ÖT o:t 'fire' (Clauson p. 34.) ld. Poppe 1926-32.
Benzing p. 704., Eg., Räs. p. 366.Ligeti 1938p. 70 • 9• 9

28.0.) E. sz. Birt. e.- дыннъ (13
132. вотъ [vótj 'tűzifa' (24.о.) вотъ vot 

(SRPZVC No. 85.) 1 A vutä, vut, V votä, vot,vät 

*oti^ i *5t‘i^ • ÓT otur) 'dry firevood' (Clauson p.
Eg., Doerfer II. p. 141.

- дыннъ (24.0.) E. sz. Birt. e.
133. вотъ посси [vot possi] 'üszők' (28.o.), вотъ посси 

'id.' (SRPZVC Ho. 61.) \ A vut-pussi, V vot—possi 'id.' ld. 

вотъ 'tűz', пось
134. вотъ хилгями [vot xelGeme] 'láng (28.о.) ld. вотъ

'tÜH' ХИЛГ5Ш.

• f
'id.'
'id.' < ÓB 

60.) ld.
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135. вр- [ver-] 'ugat-' (59.о.) I A ver- 'id.' < ÓB *ür- "*
ÖT ür- '(of a dog) to bark, howl' (Clauson p. 196.) Id még 

RMs. p. 522.
136. вр- [ver-] 'fuj-' (бО.о.) \ A,V ver- #id.' < 6B *ür- 

- бТ űr- 'to blow' (Clauson p. 195) Id. még Paasonen p. 199
RMs. p. 522.

137. вреня [v^rene] 'juhar' (24.о.) I A,V verene 'id.';
< ÖB *üre

• r
Eg • •

rp vö.ytat. örMrjge 'id.'. Id. Paasonen p.
138. вря- (vere-l 'forr-' (60.o.)ld. вире-
139. врянд- [verenD-] 'tanit-' (61.o.) I A verent- A,V

199 Eg.♦ 9

veret- 'id.' < vérén- 'tanul' +t(< *t müveltetoképzo . Id.
вирен- 'tanul-'.

- ядкпъ (uo.) Jt. m. jel. i., e. sz. 1. sz. á.
140. врЬнь [vren'l 'kötél, ostor' (22.o., SRPZVC No. 26.)

'id.'; < ÓB *örgen - бТ örgen 'plaited rope,
Eg., Has. p.

I A veren, vren 

oord' (Clauson p. 225.) Id. Paasonen p. 199 • 9

374.

- н-Ьннь (22.0.) E. sz. Birt. e.
141. вс- [vss-] 'repül-' (59.0.) I A,V ves- 'id.'; 6B 

- бТ uc- 'tofLy' (Clauson p. 19.) Id. Benzing p. 707 

Eg., RMs. p. 509.

* Vuc- • 9

— (uo•) Jt. ip. jel. i. e. sz« 1. sz. á.
142. вуда in« зуда сирди [voDa] 'közepsG' (35.о.) А 

váta 'id.'; < бВ *orta ~ бТ ortu: 'the middle, or centre of 

anything' (Clauson p. 203.) Id. Ramstedt p. 365., Eg., Doerfer 

II. p. 141., Levitskaja 1967/b p. 139., RMs. p. 365.; A vata 

sérti 'középső'. Id. ctpb.
143. вулъ [vol] '6' (44.0.) Id. &оЛ 

[vörZ-] 'lázad-' (62.0.) I A vára- V vors-
'veszekszik-, verekszik-, üt-, ver-, lázad-' < vor- 'üt' +
£3 (reciprokképzö, Levitskaja p. 167.); vor- < ÓB *ur- 

ur- 'to put, to strike' (Clauson p.
one another, fight, quarrel' (Clauson p. 239.) Id. Paasonen 

p. 201., Poppe 1926-32 p. 78., Eg., RMs. p. 515., Poppe 

1974 p. 140.

144. вурз-

- ÓT
194) uns- 'to strike
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- ядапъ (uo.) Jt. m. jel. i. e. sz. 1. sz. á.
145. вурла- [vorla-3 'lop-, rabol-' (53.o.) \ A varia-, 

V vorla- 'id.'; < ÖB *orlla- <*оуг‘11а-
Räs. p. 357.

~ ÖT oyirlat- 'to
steal' (Clauson p. 94.) Id. Eg • 9

- даль (uo.) Jt. m. jel. i. e. sz
146. вурлы [vorla] 'magos' (37. o.) < vor 'mag' + la (el­

látottságképző ld. fentebb.) ld. вьыры. а вурлы alak mester­
séges képzés, vö. vara korobockisem 'magos dobozok' (RCS p. 
700.), 'magos [növényj' váraran üseken (tkp. 'magról növő - 

uo.)
147. вурманлы [vormanlä] 'erdős'

^ vorman + iá ellátottságképző .
148. вурманъ каикъ [vorman ka^ak]'császármadár' ld. 

вьурманъ, каикъ.
149. вурсь [vSrs] 'verekedés' (15.o.), вурсь [vors] ' 

ta, ütközet' SRPZVC No. 5. t A varsa V вурсь 'id.' (Zol. 

p. 28.) versa 'id.' < бВ *urulc „ бТ uras 'fighting' (Clauson

1» sz. a...

(36.0.) I A vármanla 'id.' 
ld. вьурманъ

аза-

p. 239.) ld. Paasonen p. 201 Eg.• $

- зь^ннь (15.0.) E. sz. Bírt. e.
150. вуртанъ [vurttán] 'titokban, tolvaj módra' (65.o.) I 

A varttán, vurttán 'id.' < бВ *ortin vö. tat urtTin 'id.' ld.
Paasonen p. 201

151. вуру [vőro], въыро [váró] 'tolvaj' (16.о 

No. 43.) I A vara, V vor&, vura 'id.'? < бВ *ori <*op:l -
Paasonen p. 201., BTLw 

Differ II. p. 77

Eg.• t V
SRPZVC• #

ÖT o^rl 'thief' (Clauson p. 99.) ld. 

p. 109 Räs. p.Benzing p. §707 Eg • r• r • /• »
357., TESZ II. p. 1096.

- ОИНЬ (uo.) E. sz. Birt. G.
152. ВУРУМ [когёт] 'hosszan, hosszában' (63.о.) 1 A 

“arám V vorora 'hosszú'; < бВ *uraa ** ÖT uzun 'long' (Clauson
Poppe 1926-32 p. 77

Poppe I960 p« 81., ÍOO.,R6na-Tas II. p. 781-82
Eg.,p. 288.) ld. Paasonen p. 201 

RSs. p. 518 

Poppe 1974 p. 137.

• Г• 9

• 9• 9
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- рахъ (uo.) mn. középfok (Levitskaja p. 147.)
153. пусть [vus] йвысь [ySrás], йывнсь [yavás'] ивыс [ivás 1 

'viasi*(26.0., SRPZVÓ No. 44., 36.о.) | A |va3,in S ЫВЫСЛЫ
ivás V vus? — or. vosk 'id.' < 6S1. vosb (Fasmer I. p. 357.) 

A mai «Suvas adatok a kölcsönzés két kronológiai rétegét mu­
tatják, ahol az ávás és ivás középbolgár-kori, a vus kései
átvétel. Eg.

154. вуть [vútj (13.0.) вуть (SRPZVC No. Ill/a) ftüz' Id.
вбтъ

- дыннъ (13.0.) Е. sz. Birt. е.
155. въурн4нъ, вурман in: вурманлы [vőrman] ' erdő' (24.о.) 

I A värman, v yorman 'id.'? < бв *ошап vö. tat. urman 

'id.' Id. Paasonen p. 201. Benzing p. 713 

142
Doerfer II. p.• 9

Róna-Tas 1976 p. 182.RSs. p. 365 • #• 9

- ныннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
156. вьыры [vára] 'mag' (21.о.V ДУР [vor°] in вурлы 'id.'

I A vára, V váró 'id.'? < ÖB - бт uru^ 'seed, pip,
kernel' (Clauson p. 214. )ld. Paasonen p. 201., Eg., Doerfer 

IX. p. 47., Ras . p. 516.
157. выдурь [vaGor] 'ökör' (26.о.) выгуръ [vaGor] 'id.' 

(SRPZVC No. 19.) I A vaKar, mákár 'id.' < ÖB *ökür - бТ öküä 

'ox' (Clauson p. 120.) Id. BTLw p. 111., Ligeti 1935., Poppe 

I960 p. 56., 108., Doerfer I. p. 538., Eg., RSs. p. 370 

Róna-Tas I. 460-67., TESZ III. p. 23.
• 9

- дрыннъ (26.0.) E. sz. Birt. e. 
158. выгытлы [vaGatlá] 'időszerű' (37.о.) 1 A váxátlá

'id.' < váxát+lá (ellátottságképzo). Id. выдыг.
SRPZvé No. 46.)159. выдытъ, выгытъ [vaGat] 'idő' (14.о

tat. vaqit 'id.' «ifrr ar. wagt. Id.
• 9

I A,V váxát 'id.'
Ligeti 1966., RSs. p.Fedotov p. 98 Eg.,Paasonen p. 200 

525
♦ 9• 9

Schemer p. 86.• 9

- дыннъ (14.0.) E. sz. Birt. e.

SIÜOr.D
ff)

ч-’ V ,
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1б°* fváy] 'его' (19.0.) I A vay, V voy #1А.» < бв
*uyu < *и- ~ бТ u:~ 'to be capable' (Clauson p. 2.) Id. R 

Rarastedt p. 14 Eg.• t

- й-Ъчкь (uo.) E. sz. Birt. e. 

161. зыл ívál] '5' (44 50.о.) Id. вол• I

- замъ (44.0.) T. sz. A. e.
- замьтинъ (44.0.) T. sz. Birt. e.
- зама (44.0.) T. sz. T-R. e.
- замь 6a (44.0.) T. sz. Eszk. e.

162. выл1- 'zene' (14.о.)

- лыннъ (uo.) E. sz. Birt.e.
163. вылдення [vál Denne] 'tehát, éppen' (63.о.) Id. бол,

де-.
164. вылихь [vil'áx], вылыт [vil^aG] 'jósfcág' (26 3S.o.)

I A vil'áx, váyláx, V vol'áx, vol'ák 'id.' Három etimológia 

merült fel e szóval kapcsolatban: Asm. szerint viy 'erő'+láx 

denominális nomenképző, Rüsänen (1920.p. 59.) szerint < ÖT 

ulag ‘MtliUtMlYTj ^eherner pedig (p. 110.) az ÖT üibilig ' 
vasmarhagulya' szóból származtatja, > csuv. uylig > váyláh 

fokokon keresztül. Az első két megoldás jelentéstani és hang-

• 9

szar-

tani okokból nem fogadható el. Schemer etimológiájában szin­
tén van hangtani nehézség. Az ŐT a esuvasban -r-t ad,
nem -£-t. Ha azonban feltételezzük, hogy a szó a korai VK 

közvetítésével, került a KB-ba, ez elhárítható. Kérdéses ma­
rad továbbra is a VK u- megfelelése a esuvasban.

- лидыннь (26.0.) E. sz. Birt. e.
- ынъ (36.0.) E. sz. Birt. e.

[vilya- ] 'játszik-' (53.о.) 1 A v'ilya-, vila-,165. выля-
V vula- vul*1 *a- 'id.'; < ÖB *oyla- ~ ÖT oyna|~ 'to play'

Ramstedt p.(Clauson p. 275.) ld. Ramstedt 1914-15 p. 147
Eg., Fás. p. 359.

• t

19., Benzing p. 707 • t

6* SZ# 1# SZ# ci.#- дапъ (uo#) Jt# m. jel# i • #
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166. иылязедш* 'zene' (14.о.)

(uo.) Е. S3. Bírt. е.
167. рыяяттер- (veietter-] 'Irt-' (61.о.) I A velertter- 

'megölet-'j < velert+ter (műveltetekdpz6, Egorov 1957 p. 172- 

175.); veiért < velor+t (műveletöképaö Id. fentebb); veler-
Id. влез-.

ninHimi' »WiiiYii'

168. ЯШШГ IvlrD-] 'fekssik-J»lefekszik-' (56.о.) 1 ? v'irt-
v ЕЁ- < 6* *2*£: ^ ,

169. трусь Int cat» выоусь [v'iros], вмрысь [vires] 'orosz'
(17.» 38.0.) \ A v'iraa V vuras 'id.' < 6b *orus or. rus' 

Benzing p. 707III. p. 522.) Id. Paiaatedt p. 11 

Eg., R3s. p. 365.
(F • #• #

(17.0.) E. sz. Birt. e.
170. вырвниъ [vlran] 'ágy, hely' (30.о.) 

'id.' < ÖB *orua - ÖT orun 'pl
Benzing p. 707

A vlran V vuran
' (Clauson p. 233.) Id.

Doerfer I. p. 163
Róna-Taa 1976 p. 182.

Ramstedt p. 11 

r.evitskaja 1967/b p. 137
Eg.,• I• #• I

R3s. p. 365 • f• «

- янинъ (uol) E. sz. Birt. e.
171. вытриитурры [vetróntorri] 'csíz' ( 25.о.) I A vetren-tarrl

'ökörszem', Id. вальдрааь, штат,
172. вытуръ [vator] (41.о.), вытурь [vator] (SRPZVC ’Jo. 

130.) 'harminc' I к vatar, V voter 'id.'; < бч *otur - ÖT
ottuz 'thirty' (Clauson p. 74.) Id. Benzing p. 707.» Bg 

R6na-Tae II. pp. 531-32.» Sehorner p. 73.
173. »мыкая» iv'iskal] 'milyen' (3S.o.) I A viskal. vaskal, 

-skal 'hasonló'. Valószínűleg egy *osga - ogsa alak bolgár­
kor! kölcsönzése valamelyik török nyelvből vö. oszra. oksak 

'hasonló', okáal- 'hasonlít', tat. osaá, охзаз *hasonló',
per. sekl

*forma' 6a Fgorov^— ar. askal etimológiája hangtani okok 

miatt nem jöhet számításba, ld. még R8s. p. 358.
174. 3~*b l*v]# ya% [uv] 'tapló' (20.o.) A u, vu, av,

ava, V Ív, 'jva 'id.' < CB *af u RSs* p. 508.

• #

tuv. iskas, bask, oqsas 'id.' Fedotov (p. 113)
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- st янь (uo.> E. яж» Bírt. «.
1*3. 9Гп® iy«Blé] 'müven* (35.о.) I A.V yeple 'hogyan, 

milyen' ld. arот. Barnstedt p. 20.
кардите fa2e < ittél 'b«ls6 rész'184. жи in: алнажк,

27.0.) I A áe, V Ó9 'bels6, fpmri emlékezet, ész* ■ 
tat. nyj. us — per. hús 'gondolat, emlékezet' ld. Paasoncn

ÖO.o • *

Réna-Taa 1976 p. 163.p. 15 * *

- и (uo.) 3. sz. birt. sz.r.
- +>ннь (uo.) 3. sz. birt. sz.rágós forma é.sz. Birt. e.

185. *nt [ZiJ си [si] 'fele® rész' (68.о.) | A,V *i 'id.'i 

< ÖB * jég ~ *seg ~ ÖT1 *yük in yügerü:, ytlkse:- 'upward' (Clauson 

p. 815.) ld. Ramstedt 1914-15 p. 148.
\- ядчя (uo.) 3. sz. birt. sz.rágós forma e. az. Hel yh. e.

186. зихи in: пялвшш, пырьэнхи [fix*! < liléiЦ 'zsinór' 
( 30.о.) I Л,v slxá 'id.' < six- 'megköt' ♦ a (< *i deverbä- 

lis nccaenképzö, Levitskaja p* 153.) Id. сиг- 

1S7. «юшгь 'sor' (17.0.)

- Штжь (uo. )£. sz. birt. *.
198. staggpb Ins ямпаёядярь [ZenGér] 'gállc, sAfát; vit-

tat. g^gc-'r 

Skvorcov p. 147
riol' (2-3.0.) I A,У senker 'kék, rézgélic-szinü' 
'rézrozsda'per. ld. £g., RSs. p. 531 

Schemer p. 32.
* Г • I

- р4ннь (uo.) E. sz. Birt. e.
189. ибла* [ycBle] 'ág, vésszé' (24.o.) ] A yupsla, yupálla, 

ygple, yüppells, V yuplé 'ágas'? < ysB+le (< *lig ellátott- 

s&gképzé ld. fentebb). Paasonen p. 31.

- лашяяяъ (uo.) E* sz. Birt. e.
190. ибя (yeBé) 'nedvesség' (33.o.), 'nedves' (35.о.) ( A,v 

уepe 'id.' < KB *yibeg — VK *yibig ~ ŐT yflbűk 'moist' (Clauson 

p. 975.) Az 5tad6 alak párhuzamai csak a szibériai nyelvek­
ben vannak: leb. ylbig, tol. уIbik,, alt. bar. ylbG 'nedves' 
(Padi. III/l. col. 532. , alt. tel leb. yibl- 'átnedvesedik-' 

(uo. p. 532.) Paasonen p. 25.
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- аынаъ (uo.) Е. sz. Bírt. e.
кбян- [УеВеп-] 'ázik-' ^СО.о.) ) Ä»1? 'id.' <

уеВе+n (< #denoninális vorhuraképzö, Levitskaja p. ICC.) Id.
ибя

- яд£ль (uo.) Jt. mv jel. i. ®. sz. 1. az. á.
191. SSÉS" [yavala-3 'görget-' (57.o.) I A vavala-, 'id*' 

yualan- 'gördül-'; < yávar+la (denominális verbumképzö, 
ld. fentebb)? *yavar < KB%uvar
sző pontos eredete nem Állapithat6 meg. Párhuzamos alakok: 

oezm. yuvar 'gömb', yuvarla- 'görget-*' csag. yuvala- 'id.' 
krra. yuvarla- 'gördül-' tob. yuvar- 'kinyújt (tésztát)'
(Radi. III/1. col. 570—571.) ld. Paasonen p. 29
p. 212.

*yuvar. A KB-ba került

Eg., RSb.• 9

- HÉS (uo. ) Jt. m. jel. i. e. sz. 1. HU S.
193. явар-ь í^lvar] кваръ [yivár] 'szekémvi rakomány' 

SRPSVC Uo. 34.) 'nehéz' (Зб.о«)|Л y'ivár, у a vár, V(32.0
yuvar, yövor, yurá, yur 'nehéz, súly, rakomány't < ÖB

• f
Ír

- ÖT ajir 'heavy' (Clauson p. 88.) ld. Paasonen p. 29 

p. 707
Penzing• #

Eg., Räs. p. 8.• 9

- рывнъ (uo.) E. sz. Birt. e.
194. кааеьяак- {yivaslan-3 'fásul-' (55.o.) < yivas 'fa' 

tlan (denog>inális verbumképzö, Levitskaja p. 165.). ld. иные».

- адаггь (ao.) Jt. m. jel. i. e. sz. 1. sz. &•
195. ивд- !iv*D-] 'hajit-' (56.0.) А,V ivat- 'id.'? <

ŐB *3 flit- - ÖT a Vit- cans. f. of a:^-*to climb' (riauson p.
76., 80) ld. RSs. p. 7.

- адаиъ (uo.) Jt. m. jel. i. e. sz. 1. sz. á.
196, ввысь, ивась in: ивасьлан- I^ivás) 'fa' (23.,24.о, 55.о.)

1 A v XSXä*/ vuv,áa, yüs 'id.'? < ÖB *iac <*ác <*afrac
~ CT iüac 'tree' (Clauson p. 79.) Paaeonen p. 29., Sensing 

p. 708., Eg., Doerfer II. p. 73., Üéna-Tas 1967 p. 175 

RAs. p. 7., Schemer p. 18.
• $
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- яьмнь (ЗЗ.о.) Е. sz. Birt. в.
— й (24*0« ) 3* S2« hirt. S2«IT#

197. ивянь Eyevén'] 'kantár' (32.о.) 1 A yeven 'Id.' < ?Ш 

*yÜTta VX *vüqen < ŐT yűgen - yügün (Clauson p. 913.) ld. 

Benzing p. 712 Schemer p. 20.RS*. p. 212 • I• $

- вянЪннь (uo. ) E. sz. Birt. ©.
198. sgénb [iGál'l 'makk?' (а желудок желудь helyett áll?) 

(23.0.) I A vakéi, lkel 'makk*. Sfovov a tat. 3qál* 'id.' 
szóval hasonlítja. A két sz5 közvetlenül пета függ össze.

- ntинь (uo.) E. sz. Birt. e.
199. идыггь Í^^Get] 'legény' (1б.о.) 1 A,V veket 'id.9 

tat. yoqet 'iá.* < ŐT ylkit 'a young sian, strong and vigorous' 
(Clauson p. 911.) ld. Paasonen p. 24 

Eg., Doerfer IV. p. 185
Poppe 1927 p* 160 

Schemer p. 37.
• *• r

RSe. p. 203 • t• *

- дышгь (uo.) E. sz. Birt. e.
200. идя tyeGéJ 'orsó' (31.o.) 1 A,V уeke 'id.'í < ŐB *íke

- ŐT i:k 'spindle, distaff' (Clauson p. 99.), ld. Paasonen 

p. 24 Ligeti 1970.Ráe. p. 170.* Eg.* • 9

- дяинЪнь (uo.) E. sz. Birt. e.
201. (IGercé) 'palacsinta' (23.о.) | A,V ikercc

tat. lgärce 'id.' — per. ld. Hadi. 
Levitskaja 1967/a p. 141., RSslnen (p. 37.)

'étel, palacsinta'
1/1. col. 697
a szót végső fokon a wo. ege alakra vezeti vissza, téves eti-

* *

wológia.

- чаяыннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
202. идяхюря [yeGe-xüré] 'patkány' (?4.o.) | A yek® xüre 

'iá.'; йиге-журе 'крисе=хвост?> вептвнамь' (Fol. p. 15.) Id.
идя, ЯДД.

61.0.) I А
iyt-, it-, it'- 'id.'; < 6f *ay'it---- ŐT ayit- 'to make speak;
to ask' (Clauson p. 268.) Id. Paasonen p. 18

203. ид- {ID—J 'kérdezősködik-, kérdez-' (53 • 9

Paras teát p.• #
Fg. »Schemer p. 166*12., Poppe 1926-32. p. 69 • #
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• адада. {53*о.)Jt jel. 1. е. за. 1. sz. á.
- яяЬя-ь (61.0.)

204. ила Ly10a]f *ц [ЧЛЮ] (27.0.), нтн 

'kutya' I
'it 'dog' (elauson p. 34.) Id. Hasontn p. 27

[yUM3 (25.0.) 

Ä 2Ü&» Ш.г Tr SÜÉ» 'id.', < ÖP *'iyt - ÖT
tedt p. 

Eg., Doerfer
* »

Benzing p. 706 

17«.
12., Poppe 1926-32. p. 71 

HS*, p. 168
• t• t

II. p. 173 • * • t

- дащяквъ (27.0.)
»2. Bírt. e.(27.0.) E*

205. йдень [yiDes'J 'len' (22.o.) I A ylt&n, yet&n *id.'? 

tat. nyj. ylten 'Iá.' vft. tat. Ültén, bask, yeten 'lő.'
Poppe 1927. p. 160.ld. Pa- р. 26

206. шж lat хцльииА [ÍZ] 'gazda' (27.o.) \ h v'ls 'lő.' 
tat. is Ttárs, pár, barát' < ÖT én 'companion, cararade, spouse'

• I

(elauson p. 253.) Eg., Hüs. p. 50.itedt p. 13 • #

- "i (uo.) 3. st. bírt. sa.r.
207. и*- UZ-] 'úszik-' (60.о.) I A,V le- id.' tat.

Is- 'eve*-' < бт es- 'to dig; to row' (i.e. dig water)' (Clauson
p. 255.) ld. Paasonen p. 18 Eg., HSb. p. 51.• I

V (uo.) rt. jel. 1. 6. ex. 1. si. -д.
, икш [ikei] 'mindkettő' (40.о.) \ A 

ikkes#, ДЩ, ik&se, ikes? < i X&+s (< #si, Levi taka ja p. 
50-51.) ld. икхе.

208. нкеж, икш;!,

- i янн: (uo)
(uo.)

- ня (uo.) 3. sz. birt. sz. rágós alak E. ex. T-R. e.
- индя (39.d.) E. sz. Bírt. e. + te kötőszó
- нядя, иядя (39.0.) E. ez. T-R. e. + te köt6sz6

E. sz. birt. e.

- мьбя (39.0.) Г. sz. Eazk. e.
209. нкке [ikke] (40.o., SRPZVC Ho* 117.), ДЦ int »v—яр* 

(65.0.) пкъ ln: ШШШЩт (66.о.) 'ketfcC, második' I A,V ikke.
ike, Jüi 'id.' < ÖB *eki - ŐT ikit ~ ökkl 4w' (Clauson p.

101.) Id. Paasonen p. 16 Poppe 1960 p. 105loo Fg.,»f•»•»
Räm, p. 39 Levitskaja p. 39.• #
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- бя (40.о.) Ж. аз. r.safc. е.
210. икьиаар* iikesfir] * kétszeresen' (65.о.] \ Л lkser 

'kettesével'; < ike+lar (ösztökélje, L-evitskaja p. 52} lő. 

йкхе.
211. иг fisp-:. [iksér] 'kétszeresen' (66.о.) < ik+eer Id. 

el3s$ szócikk.
»2. нл- til~! 'vesz-' (53. r 60., 61.o.) \ A,V 11- 'id'

< 6B*al---- бт al- 'to take' (Clauson p. 124.)ld. Paasonen
p. 16
p. 75., Eg 

p. 143.

Poppe 1960tedt p. 14 

Levitskaja 1967/b p. 136
Poppe 1926-32 p. €9•» • #• »

PSe. p. 14 Schemer• Г* #* #

- ядЪя* (uo.) Jt.m. jel. i. «. as. 1. sz. &. 
213. MBBte [elek] (64.0. )„ нляк-. lelek] (66 67.0.) 'elSbb,

elsőként' I M elek 'id.'; < ÖE *ilk ~ бт Ilk 'first' (Clauson
• »

p. 140.) Eg.
214. илнкжху [elekéx] 'legelőbb' (64.о.) \ Л elekex 'aég 

el5bb, régen' < el&k+ex (erSsitS particula, levitskaja p. 

124.) Id. клик .
215. игмъ [У«ж] 'nadrág' (30.о.) \ K,V уев 'id.'; < ÖB 

*1та ~ бт ün 'trousers; dravers' (Clauson p. 155.) Cg 

p. 520.
Räs.• 9

- Ънвь (uo.) C. sz. Bírt. e.
216. иидча in: евр-ьнадча [YonDEe] 'barlang' (20.о.) I А 

yene 'odú, medvebarlang'; < yen+ce (kicsinyttCképz®); yen < 

6B*Ía - ÖT itn 'the hole, or lair, of a wild animal' (Cladbn 

p. 166.) Id. »ég Benzing p. 704 Fg., 33s. p. 172.• *

- дчешвххъ (uo.) E. sz. Birt. e.
217. индЬ [énDe] 'már' (64.о.) I A,v ent, enta, &nts '-lost, 

mér'; < OB*lati < ÖT amfci ' 
p. 12

' (Clauson p. 156.) Paasonen
Eg.«*

218. ЦЧУя [enSSe] 'nyakszirt' (17.о.) I A ense, ense 'id*' 
Paasonen a szót a »iser ipsa 'id.' alakból származtatja. Ha jó 

ex etimológia, ex А ssSkezdS e - e másodlagos.



т

“ яЪняъ («О. ) В. 32. Birt. «.
Mill и на гг íloiet! 'messzeség' (65.о.) I А,У inset 'iá.' 

Ismeretlen eredetű.

- ря (uo.) E. sz. Helyh. a.
220. ки* ■éné] 'tehén' (26.о.) I A,V one 'id.'; < ÖB *lneg

- ÖT ingek 'соw' (Clauson p. 184.) ld. Faasonen p. 11 

STLw p. 136., Poppe 1926-32. p. 77.» Eg., Bäs. p. 172 

Tas 1971. p. 390., TESS III. p. 1053.

• 9
Róna-• #

~ нЪннь {uo.) E. 82. Birt. e.
221. веер* [yener' ] 'nyereg' (32.o.) \ A,V yener 'id.' < ÖB 

*lfler, vö. azeri уйпЯг, tat. ipTlrcag, jak. ÍQiIr. h többi 
török, nyelvben a'nyereg' jelentésű sző az ÖT e&er 'id.' fej­
leménye (Clauson p. 63.) ld. Barnstedt p. 21 

p. 71
Poppe 1926-32 

Пéde1-*6na-Tas 1973 p. 283.
• 9

Benzine p. 707 Eg• r » $ • f

- рЪннь (uo.) e. s*. Birt. e.
222. [emér] 'tegnap' (64.o.) \ A,V euer 'id.'; < 

őB *1Цег - ÖT lQlr 'dusk' (Clauson p. 188.) A 'szürkület > 

este > tegnap' jelentésfejlődés csak a csuvasban zajlott le. 

ld. Paasor.cn p. 12., Räs. r*. 172.
223. кмярьпохмгн fTenor'pox ] 'kengyel' (32.o.) \ A yener 

puaki£c% 'id.'j < yener+? ld. ияярь 'nyereg'.

- мшить tuo.) e. sz. birt. sz. rágós forma E. sz. Birt. e.
224. jjatSa yoB 3 'oszlop' (27.o.) I A yupa, V vopa 'id.'. 

Paasonen (p. 30.) a kipceafc nyelvek óba, óba, obo alakjaival 
veti egybe. A szókezdő o-fc a csuvas v protézissel venné át,

y~v»l. Eg.
225. 1обхадап:.-
226. íor- [yoG-^ 'folyik-' (56.о. ) \ A yux-, У vox- 'id.'

< ÖB *£.ag- < a<j ~ ÖT atg 'to flow' (clauson p. 77.) ld. Paasonen 

p. 29., Poppe 926-32 p. 71., Sensing p. 707., Eg., Rőna-Tao 

1967 p. 175., R*e. p. 12.

'felhalmozok, összehordok' 58.о.

Jt. m. jel. i. e. sz. 1. sz. á.- адапь uo.
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alakra megy vissza. Az általunk elfogadott uj etimológiát 

Szalontai Judit fejtette ki nyomtatás alatt álló cikkében in: 

Chuvash Studies .

- зкннь (16.0.) E.
233. £омыспхадапъ [yomas paxaDap) 'varázsolok' (.57.0.) 

ld. 1омзЬг nr-
234. íoHb [yon] 'vér' (18.0.) \ A yun, V yon < бв

*qian < gan ^ ÖT ga:n 'blood' (Clauson p. 629.) ld. Paasonen
Poppe 1927 p. 154 

Doerfer III. p. 360 

Poppe 1974 p. 139

sz. Birt. e.

Ligeti 1935/a 

R6na-Tas 

R6na-Tas 1976

p. 30 

p. 219 

1967 p. 175 

p. 183.

Poppe 1926-32 p. 71 

Ligeti 1938
RSs. p. 230

• t • » • /
Eg. ,• f • r* r

• »• t• r

- ныннъ uo. E. sz. Birt. e.
235. Гона-[yona-1 'fenyeget-' (57.o.) \ A yuna-, V yona- 

'id.< KB *yana- <— VK *yana- vö. tat., bask, уana- 'id.'

e« sz. 1. sz. á.- даль uo. Jt. m. jel. i
236. Горад- ^yoraD-] (39.o.) , iopaT- [yorat-] (62.o.) 

A yurat- 'id.'; < KB yarat-'ld.' -e- VK yarat- <бТ у arat- 

'to make, or find suitable, convenient' Clauson p. 959.
Poppe 1927 p. 161

• 9

ld.
Ramstedt p. 9 Eg.Paasonen p. 31 • 9• 9* 9

- адапъ (57.0.) Jt. m. jel. i. e. sz. 1. sz. á.
- мастшгь (62.0.) Jt. m. ^el. i. e. sz. 1. sz. t.

237. горла, горльд [yorlä] 'szegény' (35., 38.о.) 'szegény­
ség' (SRPZVC No. 20.) 1 A yurla 'szegény'; <iKB *yarl'i 
*yarll < ÓT yarl’iT 'poor, destitute' (Clauson p. 967.) ld. 

Paasonen p. 32., Poppe 1927 p. 161

VK

Doerfer IV. p. 153• , Eg. , • 9

RMs. p. 190.
238. £орла-, йорла- [уorIá-] 'énekel-' (54 18.0.) \ A

yurla- V yorla- 'id.'? < yor 'dal'+la (denominális verbumkép- 

z5, Levitskaja p. 165.) . yor 6B *jar c*är ÓT ylr, i:r 

'song' (Clauson p. 954

• 9

192.)• 9

— п&пв (b4.o.) Jt. m. jel. i. e. зг. 1. sz. a;
239. 1оръ [yor] 'szegénység' (15.о.) 1 A yur, V yor 'id.'

190. egy ki nem mutatható kipcsak *yarA szót Räsänen P-
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alakra vezeti vissza. Valószínűbb, hogy elvonás a varia~yorlá 

(<~ VK yarll) t5b81 a -la képző* szavak analógiájára,
ld.

- рмяяъ
24 1. ХОР'.» tyorl 'hó' (13.0.) I A jur, V vor #id.' t < ÓB 

Vrlar < *qär ~ ÖT pair 'snow' (Clauson p, 641.') Id. Paasoaen, 
p. 31

uo. F. 32. Birt. e.

■
Poppe 1926-32 p. 71 Poppe 1927 p.Barnstedt p. 20 

154., Ligeti 193S/a p. 219 

Doerfer IV« p. 293

• / • r• /
Penzing p. 704 

Schemer p. IO.
Ligeti 1938 

Pás. p. 235
* Г ♦ I• #

Eg., * i• r

(uo.) £. sz. Birt. e.
241. log» [yöaQ 'hermelin' (26.о.) I ft уча. V урз 'id.';

<ÖB *.1яз < *ás ~ ÖT a:s 'ermine' (01 au son p. 240.) ld. PaiMUM 

p. 32 Poppa 1926-32 p. 71, Poppe 1927 p. 
Eanzing p. 707

Famatedt p. 15 

159., Ligeti 1938 

Rá«, p. 28.

• *♦ I
Eg., Doerfer II. p. 57 •»• # • #

- (uo.) E. sz. Birt. e.
242. jtoTnaa- in*, ^отланаасюрял^пъ [yotlan-j 'viadorol™' 

(60.0.) ^ yot ♦ lan (ilewwinális verbuakApzS, Levitskaja p. 

1C5.) } yot 'idegen' < KB *yafc VK *vat <ÖT vart 'stranger, 

foreigner; strange, foreign' (Clauson p. 882.) Id. Poppe 1927 

p. 162., Eg., PSs. p. 192. A sző igeképzSs alakját nem sike­
rült kimutatni a mai nyelvjárásokból.

- за (uo.; hat. Igenév f
243. кп ли холи Lyepl® jcolál 'ceipkebokor' (22.о.) ( A yeple 

xula 'id.' ld. кплы, кота.
244. яшиа £yéple] 'tűs' (36.о.) I A yeple '*d.' ? vep 'tű' 

♦le (^*lig 14* fentebb*) Id. япь.
245. каь £yep3 'tű' (ЗО.о.) I A,V yep 'id.' P.'rku 

nem sikerült találni, ismeretien eredetű.
»kat

- 6ÍH»b (uo.) E. sz. Birt. e.
246. nprn [írd] 'korai* reggeli' (37.о.) 1 A irxi 'id.'? 

<ir 'reggel'tri (határozóképzó, havitekeja p. 132.)



■

\ V •

- ^зу- i.

;

>
\

247. sprntni [irekle] 'subáé' ( 36.o.) \ h 1 rekle 'id.' ? <■ 

irek+le (<*llg Id. fentebb.) Id. ярнг>.
248. эдяпп» [írek] '«пЬ«||||, hatálon' (14.о.) 1 A,V Írek 

'id.'у < dB *erik ~ ÓT erk 'authority; free-will, independence'

\

\\
■.

R6na-Tas 1971 К\(Clauson p. 220.) Id. BTLw p. 72 Räs. p. 45• » • 0

\p. 390.
t v\
l VV\-; • ^

' 1 A Írek par-
- ф»пп% (no.) Шф ЯШ» Bírt. о.

24 9* «рюгь дар- [Írek par-J 'szabadságot

25®. ирадсъееру «я- [irekser il~J 'fosztogat-' (61.о.) 1 А
irekser 'srSsiakosan'; < irek+ser (<ÓB*-alr ^ ÓT *-siz foez-
tfíképző, Levitskaja p. 24.) Id. щмикз, ил-

251.. мяши r^ralé-l 'követ-*' (60.о.) I A fjjgle- 'id. 

yer 'nyers' +le (dennul uflT Í I) verboefeSpeÓ, Id. fentebb.) ? yer 

<'• ~ ' is« 'footprint,trad I Imp»1 ( Imhnmi p* IT?»)
Id. Benzing p. 707 noerfer II. p.Poppe 1960 p. 81 

R6na*Tas I. 470-71.
252. «puiu [irléx) 'korábban' (67.о.) ( A igle 'reggel, 

korán'; < ir+le (határozörag, Levitskaja p. 114.)+x (erősí­
tő párticula, Levitskaja p. 124.) . A -x erősítő parifccula 

rágós formákhoz is járulhat Id. Asm. Mat. pp. 240-41.
253. ирь [ir'l 'korán, reggel' 1рь [ir] 'reggel' (64.o., 

13.0.) I A,V ir 'id.'; < ÓB *er - ÓT *er in ertV- (PTS), érte; 

'the early mottling' (Clauson p. 202.) Id. Poppe 1960 p. Ю6 

Doerfer XV. p. 257

•, Eg.,• f
53., 83s. p. 175 • i

• *
RSs. p. 46.* »

- гьннь (13.0.) F. sz. Birt. a.
254. W» мар» [ir* már) *kÓs5' (64.о.) Id. крь, марь.
255. яр- L^er-] 'sir-' (61.0.) | A,V yer- 'id.' Egorov

a per. <?ery3 'sirás' alakkal veti egybe, Paasonen kérdőjellel 
a jak. itat, Itibin alakokat kapcsolja ide. A szónak nincs 

etimológiája.

- ядкт» (uo.) at. m. jel. i. e. sz. 1. sz. á.
256. wc- CB8-] 'iszik' (59.0.) I A,V es- 'id.'; < ÓB *ic~ 

le 'to drink (Clauson p. 19.) Id. Paasoaen p. 12 Cg.,• 9
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R3s. p. 163.

- пдЪп~> (uo.) Jt. a. jel. i. «• es. 1. пт.
257. и еле- [eile-] 'dolgozik-' [59.о.4) i A.V eile- 'id.' 

<ei 'staaka'+le (denotBinális verbumk&pzG, Levitskaja p. 165.) 

Id. ись. £g.

- яЬпъ (uo.) Jt. as. jel. i. e. sz. 1. sz. á.
- геи (38.0.) Jel. i. ran. in.

258. йена [y'isná] 'vö' (l6.o., SRPZVC So. 97.) I A,V ylsna
tat. ylznl 'id.' < 6*r ycznc: 'the hesbead of one's'id.';

elder sister, or of one's father's younger sister' (Clauson
Popp© 1926-32 p. 70p. 988.) Id. Ranstedt p. 13 

1927 p. 161
Poppe• I• #

83s. p. 199.• , Eg.,

- анышгъ (uo.) E. sz. Birt. e.
259. истер- [ester-] 'itat-' (61.о.) I A,V eater- 'id.'?

< es- 'iszik-'tter (stthreltetöképsö, Id. fentebb); Id. ад-
260. КС» [ii] 'dolog' (13., 63.0., SRPSVC No. 81.) ) A,V 

es 'id.'; < ŐB *ilc ŐT i:s 'work, labour' (Clauson p. 254.) 

Id. Paasonen p. 12., Eg., RMs. p. 174., Poppe 1974 p. 140.

- зЬняь (13.0.) E. sz. Birt. e.
- садя» (63.0.) E. sz. Fosztó e.

261. ись [yes] 'zöld réz' (20.о.) 1 A yes, A,V yas 'sár­
garéz';
Id. Paasonen p. 26 

Róna-Taa I. 412-15

tat. ylz 'id.' < бT yez 'brass' (Clauson p. 982.)
Eg., RSs. p. 199Poppe 1927 p. 160 * t• #• r

f*6na-Tas 1976/a p. 170.* t

- ввинти (uo.) Ши sz. Birt. в.
262. иськкь [eiké] 'ivás* (23.о.) 1 \.V eske 'ital'; ^ 

ÖT icgü 'drink' (Clauson p. 24.) Feeeonen p. 124l *icki ♦ 0

Eg.

- ziutfb (uo.) E. sz. Birt. e*
2ЬЗ. исж 'orsó' (SR ZVC ÜtO. 27.)
264. rys- [üZ-J 'növekedik-' (61.o.) I А,У ös- 'id.',* 

tat. Os- 'id.' < ŐT ös— 'to grow' (Clauson p. 241.) ló.
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Eg., Räs. p. 376.Paasonen p. 196 • t

- яд4»пь (uo.) Jt. m. jel. I
265. иузюрлен [ÜZÖrlen-] 'részegedkedik-* (54.о.) 1 A üserel- 

'id.'; < üsör+len (denominális verbumképzo, ld. fentebb.) 

ld. иусре.

e. sz. 1. sz. a.• »

e. sz. У. sz. á.- едапъ (uo.) Jt. ra. jel. 1
266. iyr- [üG—1 'esik-' - az orosz ’"падаю'1 helyett "подаю" 

áll - (59.0.) I A ük- 'id.' Ismeretlen eredetű.

- ад^пъ (uo.) Jt. m. jel. i
267. иусре [ősre] , иузюр [üZör] 'részeg' (37 

üsre, üsér 'id.';
(DTS) esür- 'to be or become, drunk, intoxicated' (Clauson 

p. 251.) Paasonen p. 197
268. 1утюрдядят^пъ 'bosszankodom' (59.о.)
269. íyi, bd», ый [äyä, а^а, aya] 'vés6' (31.о.) 1 A iye, 

áyá, ayyl, áyyá, V oya 'id.'; < áy- +á (deverbális nomenkép- 

z6, Levitskaja p. 153.) ay- 'kiváj-' -«&- VK oy- < ÓT o:y 'to 

hollow out' (Clauson p. 266.) xrö. tat. uy- 'id.' ld. Paasonen 

p. 13

• 9

e. sz. 1. sz. á.• 9

54.0.) [ A 

tat *üser 'id.' vö. ÓT ösür-'pjanet'
• 9

Eg.• 9

Eg.# Räs* p. 359.• 9

- iyi>HHb (uo.) E. sz. Birt. e.
270. xibpb [yerl 'sirás' (14.o.) t A,V yer 'id.'

- ptíiHb (uo.) E. sz. Birt. e.
271. ивысь [y"4rás] 'viasz' (SRPZVC No. 44/a) ld. вусъ.
272. йорла [yorláj 'dalok' (18.о.) I A yurla-, V yorla- 

'énekel-' A címszóba valószínűleg tévesen került igei alak, 

ezt a yor névszói t6höz járuló birtokos eset bizonyltja, ld. 

ionná-.

- раныннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
273. йывысь [yivasj 'viasz' (26.o.) ld. вусгь.
274- кав [kav), кай in кайрян, каяллы [kay] 'vissza' 

(б5.о*, 66., 36.0,) 1 A kaya, kayalia, kai'la, kalla V 

kayalla 'visszafelé'; < ÖB *käj[ <*k3 ÓT *ké: in kéidin 

'behind' (Clauson p. 704.) ld. Paasonen p. 55., Eg., Räs. 
p. 246.
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- алла (uo.) Helyhatározórag, Id. Levitskaja p. 114.
275. кабанъ [kaBán] 'asztag' (21.о.) | A,V kapan 'id.';4 

6B *kSbSn -v 6T *keben vö. kirg. kebän, tat. kibän, bask, 
käbän, bar. kom, kábán 'Id.' Radi. II/2. col. 1191-92. Eg.

- ныннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
276. кадчака [kaDZaká} 'kecske' (26.о.) 1 A,V kacaka 'id.'
tat. käjäkä < kSia+vSL. kSja

keel, eékil 'goat' (Clauson p. 695, 24.) Id. Paasonen p. 62
Rédei-Tóna-Tas 1973 p. 285

KB *kHci < ÖB *kMci ~ ÖT
• 9

Eg., RSs. p. 246 

p. 172.
Róna-Tas 1976/а• 9 • 9

- даныннъ (uo.) Е. sz. Birt. e.
277. кажикъ [káZak] 'kanál (29.о.) I A,V kásák ’id.* 

tat* gasig 'kanál' < ÖT gasug 'spoon' (Clauson p. 671.) ld. 

Paasonen p. 61
Räs. p. 241

Poppe 1927 p. 158
Róna-Tas II. pp. 553-555

Doerfer III. p.
Schemer p. 70.

Eg • r• r • I
390 • r • t• I

- жидыннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
278. каз- [kaZ-J 'vág-, bzeL-, hasit-' (56.о.) 1 A,V kas-

'id.'; < ÖB *käs- ~ ÖT kés- 'to cut, cut off' (Clauson p. 
748.) ld. Paasonen p. 60., Eg., Räs. p. 257.

e. sz. 1. sz. á.
[kasalan-] 'pihen éjjel' (62.о.)< kas-a-lan 

(denominális verbumképző, Levitskaja p. 165.); kas ld. кась. 
A mai nyelvjárásokban a kas 'este' -lan képzős származéka 

nincs meg. А казялан- forma még azért is feltűnő, mert a 

-lan képző az esetek nagy többségében kötőhang nélkül járul 
a névszói tőhöz.

- адапъ (uo.) Jt. m. jel. i 

279. казялан-
• I

- адыпь (uo.) Jt. m. jel. i
280. казялъ [kásái] 'észak' (14.o.) A szót Asmarin is 

csak Visnevskij (1836) nyelvtanából idézi "somn." 'kétes' 
megjegyzéssel. Sirotkinnál "ritka" kitétellel fordul elő.
A jelentése mindkét esetben "nyugat'. Ha ezt a jelentést 

fogadjuk el, akkor talán kas + al határozórag, Levitskaja

e. sz. 1. sz. a.• t

2}
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28.) Id. кась.
281. казяр- [kaZar-1 'elbocsát-' (47 

kasár-'id'.; < ÖB *kác§r- ÖT kecür-

P-
50.,54.о.) \ A,V 

'to make (someone) 

cross (something), to pass through, to pass (time), to forgive 

(sins)' (Clauson p. 698.) Id. Räs. p. 245.

• 9

- адапъ (47.0.)
- адапъ (50

e. sz. 1. sz. a.• . iJt. • t54 ,o.)J
— адынъ (47.0.) Jt. m. jel. i*, e. sz. 2. sz. d.

e. sz. 3. sz. á.
sz. 1. sz. á. 

t. sz. 2. sz. á.

• /

(47.0.) Jt. m. jel. i- ать
- атпыръ (48.0.) Jt. m. je. i. t.

• /

(48.0.) Jt. m. jel. i 

(48.0.) Jt. m. je. i. t. sz. 3. sz. á.
sz. 1. sz. t.

- адыр-ь
- sect.
- мастапъ (50.о.) Jt. m. jel. i. e.
- мастыно (50.о.) Jt. m. jel. i., e. sz. 2. sz. t.
- масть (50.о.) Jt. m. jel. i., e. sz. 3. sz. t.
- дымъ (43.0.) Jt. m. bef. mult, e. sz. 1. sz. á
- дань (48.0.) Jt. m. bef. mult, e. sz. 2. sz. á.
- ч£ (48.0.) Jt. m. bef. mult, e. sz. 3. sz. á.
- дымыръ (43.0.) Jt. m. bef. mult, t. sz. 1. sz. á.
- дыръ (48.0.) J* m- bef mult, t. sz. 2. sz. á.
- ч^сь (48., 50.o.})
- тресь (48.0.)
- апъ (48.0.) Jt. m. jöv. i., e. sz. 1. sz. á. 

ын"v (48.0.) Jt. m. jöv. i. e. sz. 2. sz. a.

• I

Jt. m. bef. mult, t. sz. 3. sz. á.

I (48.0.) Jt. m. jöv. i. e. sz. 3. sz. á.
t. sz. 1. sz. á.

- e
- нбыръ (48.0.) Jt. m. jöv. i
- мръ (48.0.) Jt. m. jöv. i
- нсь(48
- даръ (48.0.) Félsz. m. e. sz. 3. sz. á.
- ыр (49.0.) Félsz. га. t. sz. 2. sz. á.

• 9

t.sz. 2. sz. á.
t.sz. 3. sz. á.

• 9

50.o.) Jt. m. jöv. i • f• 9

- черъ, - чера (49.о.) Félsz. га. t. sz. 3. sz. á.
- ась (49.0.) Jöv. i. mn. igenév
- аганъ (49.0.) Jel. i. mn. igenév
- заттымъ (49.0.) Jt. m. régin, i
- заттынъ 49.0. Jt. m. régm. i
- затче (49.0.) Jt. m. régm. i

e. sz* 1* sz. a. 
e. sz* 2. sz• á. 

3. sz« a.

• »

* #
e. sz.• I
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t. яг. 1. sz. á. 

t. sz. 2. sz. á. 

ti. sz. 3. ez. 4.

* #
- эйттыръ (49.о.4) Jt. m. régin, i
- затчесь (49.0.) Jt. m. régm. i

282. JíáíüG: 'madár' (25.о.) 1 AfV kayik 'vad,
dár'? < ÖB *kSylk ~ 6T *keyik 'id.vé. oszra. qeyik 'szar­
vas', tat. кivek, bask, keyek 'madár', tar

kirg
ld. még Paasonen p. 55

♦ 9

• 9

ma-

ciXti * f fc&X • jf • I

karacs. kik (Radi. II/2. col. 1340.)
• #

sag., kojbsor • 9• 9• 9

Hkfm f Se p* 24*7.• 9

- кынн ь Cuo.)3E* sz. Birt. e.

283. каякь тытадаш» [ka^äk fitaGán• 'madarász' (33.о.")
ld. каик , тыд-.

264. кайрят [fcay*ían\ 'aztán, később' (66.о.) < kay+ran
(E. sz. АЫ.) , ld.yan.

235. кала- [kala-1 'beszél' (52 54., 62.0.) I A,V Kala- 

'id.'; < ÖB *kSia- vö. ÖT kele;c'\ 'talk, conversation' (Clauson
* 9

Poppe 1927 p. 156 

Doerfer I. p. 471
p. 716.) ld. Paasonen p. 5€ 

1926-32 p. 67 

248.

Poppe
Eg., RSs.

• 9 " • 9

Ligeti 1935/с • г• » * I

Р-

- дат. (52.0.)
- ешгь (62.0.)
- за (54.0.) hat. igenév

286. калазакугардадат» [kalasa kötarDáDap] 'magyarázok' 
(54.0.) ld. кала-, ктард-

287. к ал аз- [kala3-l 'beszélget-' (54.о.) I A,V kalas-
'id.' < kala- ♦ s (reciprokképző, ld. Levitskaja p. 167. Id. 
кала-,

о. sz« 1. sz* a.Jt. m. jel. i * r

e. sz. 1. sz. á.- ядадь (uo.) Jt. m. jel. i
268. ДИ» [kalO&l 'gyik' (24.0.) , 'kigyé-' (36.о.) I A,V

• r

tat. Kults 'gyik' ld. Paasonen p. 56kalta Eg.• I

- дая*#шгъ (да.) E. sz. Birt. e.
SH* кадл4., малл^ [kalle-malle] 'ide-oda' (65.о.) I А 

kayalla-malalla, kalla-malla, kalle-malle < Уay+la, aay+la 

(határozérag, Levitskaja p. 114.) Id. кав, мая.



1

290. калякь [kalék] 'keveroiapát' (29.о.) I A kalak, kalek 

'id.'; <—tntgalaq' d <6T *qalaq vö. kirg. Ka\gk 

Id. Paasonen p. 56
kalaknog.

Eg., RHs. p. 225.Poppe 1927 p. 157 • I• I

- лЬдЪннь (uo.) E. sz. Birt. e.
291. »Mt [kam] 'kl, mi' (42., 46.о.] \ A,V kam 'ki'г ^

ŐB *käm ~ ÖT kim 'who' (Clauson p. 720.) ld. Paasonen p.
P'is. p. 271.56., Eg Doerfer III. p. 668 • I• 9

46.0.) E. sz. Birt. e.- ыннъ (42
(42.0.) E. sz. T-R. e.

• 9

- a
- 6a (42.0.) E. sz. Eszk. e.
- ыння (46.0.) Birt. névm. A. e. (Asm. Mat. p. 191.)
- ынне ба (46.0.) Birt. névm. Eszk. e.

(53.0.) 

Eg.,
292. кан- [kan-] 'pihen-, nyugszik-' 

'id.' < ÖB *kän- ld. még Paasonen p. 56
\ A,V kan- 

Räs. p. 251.• 9

- адапъ (uo.) Jt. m. jel. i
293. кандаръ [kánDar] 'kender' (22.о.) I A,V kantár 'id.'? 

<ÖB *käntir ~ ÖT kentir 'hemp' (Clauson p. 729.) ld. BTLw 

p. 92

e* sz. 1. sz. a.* r

Doerfer III. p. 608 RSs. p.Paasonen p. 57 

TESZ II. p. 441«
Eg •»• # • r• t

252 • t

- рышгь (uo.) E. sz. Birt. e.
294. кандра [kanDrá] 'madzag' (22.o.) ( A,V kantra, kantára 

'vékony zsineg'; ^ ÖB *käntirä ~ ŐT *kentirä vő. tat. kinderä 

'zsinór'. Eg.

- раныннъ (uo.) E. sz. 3irt. e.
295. кашзяла [Kasala2]

'estefelé' < kas+la (határozórag, ld. fentebb) ld. кась.
[kapsaj 'női nemiszerv' (19.о.) I A,V kapsa 'id.'

\0 )

'kés6' (64.0.) I A kasla, V kasalla

296. капся

HÍ>HHb (uo) E .sz. "b'irt.e.
29?. карандыкъ [karánDak] 'ablakkeret' (28.о.) I к ары н дык, 

кандык 'стекло' (натянутый вм. стекла пузырь МЪ окнк»?) (Zol. 

р. 31.);
denom. nomenképző, Sabirov р. 150.); qarin

tat qarlndlq 'hashártya' < qarin+diq (deverb
ŐT qarin 'belly,

* 9
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ahóammn* (Clauson p. 661.), Id. Paasonen p. 58., Poppe 1926-32 

p. 83., Poppe 1927 p. 157., B8s. p. 237., Schemer p. 80.

- ДЬТСТЫНИ'- (uo.') E-SZ . Ъг1 -£

298. жapaa [karDá^ 'határzövény' (27.о.) 1 A,v karta 'sö­
vény'; < öB *k|rtS ld. Paasonen p. 60 

Rédei—Róna-Taa 1973 p. 284.
Ma. p. 257Eg• * • # • «

- давшпгь uo. E. sss.^Blrt. e.
299. кардам» [karDa*Sal 'udvar' (27. о.) \ л к art a áísé, 

kartal, kartla 'ld.' ld. карда, жв.
300. цкрвддвс - (?+^fvas) 'hlmzörásm9 (31.o.) ld.

ввысь.
301» карчек In: ват г. карчек [ 1 'öregasszony* (16 .о.')

I ' kariak 'Id.'; tat. gare!« < qart+éícr (denooináli3
noaenképzö, Sabirov p. 151.) ; gart < KT *gart (Klausen p.
647.) Id. Paaaon«n p. 60., Poppe 1927 n. 15$., W§m, Schemer
p. 16.

- дымяь (nc.) F. sz. Blrt. e.
302. каскнь-сюл [késen sül] 'ösvény' (31. .) ld. к синь,

/Асьояъ»
303. кас£я [kasaya] 'cin?se' (25.о.) I A kasaya, késivé. 

kegye, V kasiya, kasya 'id.'? Paasonen (p. 59.) 'a tel. 

gucuyaq alakkal veti egyke, ez a canvas szóval nem függ 5sz- 

sze.

- яньннь (uo.) E. sz. Bírt,, e.
304. Kacaaia in: касмашпорадат [hanas] 'tanács' (54.q.) .

Az -c- jelenléte sajtóhiba. A,V kanas 'id.'; < KB ftän^a
VK ~ ÓT kérjes 'advice' (Clauson p. 734.), ld.

Paasonen p. 57., Eg., Doerfer III. p. 613., HSs. p. 253 

Schemer p. 21.
305. касхиабас£адЬт. [kasxi'aBát sieDep] 'vacsorázok'

(59.0.) ld. к.4ск£абат ■, ci-
30C. кадхСабат~> [kasxi aBatJ 'vacsora' (22.о.) I A kasxi 

agat 'id.'* kasxi < kas+xi (hat író к , I*evit«kaja p* 133.) ,
ld. кась, абатъ.

* I
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- баныннь (uo.) E. sz. Birt.e.
307. касялхи [kasalxi] 'esti' (36.о.) I A kasallaxi 'id.'; 

kas+al (határozórag, Levitskaja p. 28.) +xi (ld. előző szó­
cikk ), ld. кась.

308. кась [käs] 'este' (13.о.) , кась [kas] 'id.' (SRPZVC 

No. 31.) I A,V kas 'id.'? < ÖP- *käc ^ ÓT kése 'late, lateness' 
(Clauson p. 692.) ld. BTLw p. 95 

1927 p. 156 

Ligeti 1966

Paasonen p. 61 

Németh p. 525
Poppe 

Eg. ,
* 9• I

Poppe 1926.-32 p. 77 

Räs. p. 245
• /• 9 • 9

TESZ II.p. 469.• r • t

'szürkület' (13.0.) E. sz. Eszk. e.
- палаяыннъ (13.о.) E. sz.ESzk. esetü forma Birt. esete.
- З^эННЬ (13.0.)

309. каше арь ■ кашкыр [kaskár] 'farkas' (8 

No. 36.) I A,V kaäkar 'id.'? 

qasqir (Radi. II/1. col. 354.) kkirg. qarsqlr, bar. qarsqur 

'id.' (Radi. II/1. col. 212.) ld. Paasonen p. 61 

p. 158

- пала

V26.0., SRPZVC• 9

tat. qasqir 'id.' vö. kir.
■ «a m— .—Ml ■.

Poppe 1927* 9

Eg.• 9

- рннъ (26ю.) E.SZ. b'irt. e.
310. камкьтрлый [kaskárláy] 'farkas' (39.о.) < kaskár+láy 

(<£ ellátottság képző.) A szóvégi -у tatáros ejtést tük­
röz ld. вилимлнй cimszó latt. Mesterséges képzés, vö. kaskár 

'farkascsorda', kaskár tire 'farkasbor' (PCS p. 89.)
[kas] 'madár' (25.o.)<— tat. kos 

'madár' < ÓT kus 'bird' (Clauson p. 670.) Id. Doerfer III. 

Räs. p. 305
312. качч(ь [кассе] 'legény' (12.о.) 'vőlegény' (16.о.) I 

A,V касса 'id.'; cser. kace 'id.' ld. Räs. 1920 p. 245

ketevc
311. кашъ in акапгь

P-
547 • I* 7

• 9

Eg.

- Ьннь (16.0.) E. sz. Birt. e.
313. кая- fkay-a] 'utazik-' (б2.о.) I h,\T kay* 'megy-', 
cser. nyj. kay- 'id.' (SKES II. p. 264.) Id. Räs. 1920 

p. 244., Eg.

- адьпгь (uo.) Jt. m. jel. i e. sz. 1. sz. a.• >
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314. Ka5J a-Taar aJuIu (kayalli-tavármalli] 'visszajáró'  

(36.o.) 1 A kayalla tavár-  'visszaad-'. kayalli < kay+alli  

(Helyhatározórag, mely utolsó magánhangzója az utótag - malii  

szükségességet kifejező mn. igenév, Asm. Mat. pp. 311-12. - 

hatására asszimilálódott). id. Kas,  Teacup-.  

315. Icsaraarb (kavaGal\ '  kacsa  25 . o .)  I  A kávakal 'id.';  
< bB *kök l  ti  6T *kökal vö. kkirg. kögöl  'gácsér' (RadL. 11/2.  

col. 1232.), tat. bask. kügai 'id.' id. Paasonen p. 71., Poppe  

1926-32 p. 6R., Eg.  

JA~unr (uo.) E. sz. Birt. e.  
u 

316. xsarap- [kavaGar-] ' zöldül-' (58.o.)  I  A kávakar-
'kékül-'; < 611 *köker-  N  6T kö:ker- 'to he, or become, sky  

coloured, blue, grey' (Clauson p. 713.) , Eg. Ras. p. 287.  

- 	(uo.) Jt. m. jel. i., e. sz. 1. sz. A.  

317. xBagapsHxn, xBarapsi3Hry-, [k avaGar7in] 'galamb' (25.o.,  

SRPZVC No. 63.) I A kávakarcán,  kávakarain, kávakarán  'id.'  

<6B  *kökarcin N  *kökarsin  ti  ŐT kőgiircgü:n 'pigeon, dove'  

(Clauson p. 713.), Id. Paasonen p. 71., Poppe 1926-32 p. 68.,  

Eg., Ras. p. 287.  

- sxHi3HH~ (25.o.) F. sz. Birt. e.  

318. xBáK•b [kavák] 'kék' (35.o.) I 11,V kávak 'id.'; < 1513  

*kOk < kök N ŐT kö:k 'the sky; skycoloured, blue, blue-grey'  

(Clauson p. 708.) ld. Paasonen p. 71., BTLw p. 91., Ramstedt  

p. 15., Poppe 1926-32 p. 68., Poppe 1927 p. 155., Németh p.  

530., Ligeti 1938., Benzing p. 704., Eg., Doerfer III. p.  

640., Róna-Tas 1967 p. 175., Ras. p. 287., TESZ II. p. 426.,  

Róna-Tas 1971 p. 390., Róna-Tas 1976 p. 182.,  
~ 

319. KBaxTysá~iarr.~  [kayak tóváDáp] 'kékítek-' (59.o.) id.  

KBaK"~ , TB-.  
~ 

320. KBapaRarr~  moz ga~'K ' (53 . 0.)  

321. sac  in: xBaci, mepAsi, [kvas] 'kovász' (29.0.)  I  A,V  
kővas,  kvas ' id.' , E-- or. kvas ( Fasmer II. p. 218.) ; A kávas  

céresé  'dagasztóteknő, ld. uepes  

322. KAfiHAi [kvenDi G kvenDe+i] 'vizhordő rud' (29.o.) 1  

A kévente, kvente  'id.'; < KB küyente F VK *rüyente 'id.'  
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vö. tat köyántá 'id.' Barnstedt (p. 18.) a szót *köb у kiv 7 kev 

bőből magyarázza, Räsänen (p. 306.) *küb- alakból. Egyik eti­
mológia sem magyazázza meg az ide tartozó tatár alakot, ezért 

nem fogadható el. ld. még Eg Bchemer pp. 156-57.• 9

- д*»ннь (uo.) E. sz. Rirt. e.
323. кивзен in кивзеныиляд^пъ [kivZen] 'kölcsön' (59.o.) 

I A kivsen, V küsen 'id.'? < ÓB *kelcen j *külcen ld. BTLw 

p. 103 

p. 83
Róna-Tas 1971-72Ligeti 1935/с 

A hívsen 11- 'kölcsönöz-', ld. ил-.
Eg., TESZ II. p. 605 * I• # • I

• 9

- ы (uo.) E. sz. T-R. e.
324. кижерь [kiZer^ 'sárgarépa' (22.о.) I A kisir, ki£er 

'id.'? <r- tat. kiser 'id.'
Skvorcov.

per. ld. Paasonen p. 73 •F Eg.,

- жерыннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
___ 'szomszédos' (36.o.)
-порнатранъ [kilDi poran? 1 'otthoni' (З6.0.) ld.

325. кизяртры
326. ккдди

киль, порн-.
327. Гкилдя] лараганъ [kilDé laraGán] 'otthoni' ld. киль.

лар-.
килдя турагане [kilDé tóraGane^ 'otthoni' ld.328.

киль, тур-♦
329. килщтер-fkl^ster-) 'kiegyenlít-, megegyezik-' (61.о.) 

1 A kilester-'beleegyezik-'? < kilés-+ter (mtiveltetoképzö. 

Asm. Mat p. 271.) ld. кильж-

- ед^пъ (uo.) Jt. m. jel. i
330. киль, киль [kil'J 'ház' (27.о 

А, V kll 'id.'; < ÓB *kel ld. Ramstedt p. 13

e. sz. 1. sz. á.
SRPZVC No. 86.) I 

Eg.,

• F

• 9

Rás»p#270*• 9

- да (З6.0.) E. sz. Helyh. e. + í melléknévképző
- ДЯ (37.0.) E.
- л±»ннь (27.0.) E. sz. Birt. e.

331. кильх-|kileZ-l,
6I.0.) I A,V kiles- 'id.'?
together' (ciauson p. 720.) ld. Paasonen p. 72

sz. Helyh. e.

[kiles~3 'beleegyezik' (54.o, 

tat. kiles-<ÖT kelis- 'to come
Benzing p.

килш-

* F

711 Eg.• 9
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-адапъ (uo.) Jt. m. jel. i
332. кильиж^ь [kil1 yisé] 'házigazda' (27.0.') | A kil yise, 

kilyis 'id.' Id.

e. sz. 1. sz. á.• 9

КИЛЬ , иж.

333. кил- [kil-] 'akarózik' (56.о.) | A kil- 'jön; akar 

(segédige)'; < ÖB *kel- rj ÖT kel- 'to come' (Clauson p. 715.) 

Id. Paasonen p. 72 Eg., Räs. p. 248.• 9

(56 62.0.) Jt. m. jel. i
334. килемъ тувадапъ [7 töváDap] 'kedvére tesz-' (54.о.) Id.

e. sz. 3. sz. á.— ЯТЬ • 9• 9

ТВ-

'fonal, motolla' (31.o.)335. киляпь

- лябЬннь (uo.) E. sz. Birt. e.
336. килк [kile] 'mozsár' (29.о.) 1 A kile, kil 'id.' 

tat* kile 'id.' < бт *keli vö. bask, kile, jak. kelil 'id.' 
Id. Paasonen p. 72 Räs. p. 249..r Eg.»

- л*»ннь (uo.) E. sz. Birt. e.
' и I337. киммя когь [kimmé kot] 'hajótat' (34.o.) ld. кимь,

коть.
338.кимь [kim']

(ЗЗ.о.) ,
jó, csónak'; < 6B *kemi 
p. 721.) ld. még Paasonen p. 72 

Räs. p. 251.

1 [kimé] 'árboc''csónak' (ЗЗ.о.) 9 кемя 

[kimmé] 'hajó' (34.o.) \ A,V kimé, kim 'ha-
6T kérni; 'ship, or boat' (Clauson

киммя
rJ

Eg., Doerfer III. p. 668 • f♦ 9

- мЬннь (ЗЗ.о.) E. sz. Birt. e.
339. кимя [kimé] 'árboc' (ЗЗ.о.)

[kin'] 'meny' (l5.o.) \ A,V kin 'id.'; <C kiné 

^ KB *keni < *kelni < бв *kelini < kelin+i (3. sz. birt. sz.r.) 

ÖT kelin 'one who comes in to the family the wife of one's

ld. КИМЬТ

340. кинь

younger brother or son' (Clauson p. 719.) ld. Paasonen p.
Rédei—Róna-TasRäs. p. 2Б0Doerfer III. p. 66672., Eg 

1975 p. 34.
• 9• 9• 9

- н4»ннь (uo.) E. sz. Birt. e.
341. кирж- in: хорагакирж- [kerZ-] 'beáll-' (53.о.) 1 A
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keres-, V kers- 'elszegődik-' beáll'?
< ÖT kiris-'to penetrate? to intervene? to meddle, interfere; 

to undertake, set about (a task)' (Clauson p. 747.) Ms. p. 
271.

tat. keres- 'id.'

- едаггь (uo.) Jt. та. jel. i., e. sz. 1. sz. á.
342. кирякъ in: кирякъ, тяминя [kirék] 'kell' (66.0.) 1 A

kirek, V kirak 'id.'? < ÖB *kergek nj ÖT kergek 'necessity, 

necessary' (Clauson p. 742.) ld. Paasonen p. 72., Doerfer III. 

p. 593.? ld. тя, минь.
343. кирякьштакъ 'куда ниесть, аможе' (65.о.)

'rövid'? < ÖB *kiske ™ ÖT q'isqa
•short' (Clauson р. 667.) . Schemer (р. 36.) а tat. q'isqa 

*id.' átvételének tartja; a tat. q'isqa semmilyen kronológiai 
rétegben nem ad keske-t a csuvasban. ld. még Eg.

344. киске, къськя луылу

- ряхъ (64.0.) mn. középf.
345. кичкар- [káckár-^ 'kiabál-' (58.о.) \ A kackäry

käskar-, kaskár- V koskár- 'id.'; tat. gicq'ir- 'id.' Id. 

Paasonen p. 70., Poppe 1927 p. 158., Eg., RMs. p. 261.

- адахть (uo.) Jt. m. jel. i
346. ккул я- [köl'e^ 'kilúgoz' (61.o.) | A keile-, V kSlle-

'id.'; < kel+le (denomináljLs verbumképzo ld. fentebb) ld. 

кюль.

e. sz. 1. sz. á.• 9

e. sz. 1. sz. á.
- [kalar-] 'kiejt-, kihúz-' (58.o.) A,V kalar-

‘ 'id.' < KB*kilär- < ÖB *kelSr-, * ÖT

- дЬлъ (uo.) Jt. m. jel. i
U

. 347. клар
• 9

'el6vesz-, levesz-' 
kelür the earliest Caus. f. of kel- 'to come' (Clauson p.
719., 715.) ld. Ramstedt p. 13 

RSs. p. 248.
Poppe 1926-32 p. 70 Eg. ,• 9• 9

- адапъ (uo.) Jt. m. jel. i
348. клемзк in: клемз$ь1орлы [kelemZe] 'nyomorúságos' 

(39.0.) I A kélemse 'szegény, kér ege to'; < ÖB *klllncl ŐW 

*tllenci 4/ kilen&L vö. ŐT tilen- 'to ask for (something) for 

oneself, to beg' (clauson p. 501.) vö. oszm. dilenji, kkalp.

0• S2* 1. S2 • 3.*• 9
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tllensi, tat. telSnce, kelSnce (Bálint p. 50.") bask. tslSnse, 
csag. til&aei (Radl. IXt/2. col. 1384), turki tilSnci (Hadi. 
III/2. col. 1383.) , ttiv. dllencl, bak kilenclk, bar. tllSni 1 

(Radi* III/2. col. 1383.) 'szegény, kéregető', Fg. lé. lopná. 
349. ДДД1 [kl'anOBs] 'üveg' (28.о.) 1 A,V kelence 'id.'í 

or. skljanica 'kis üveg, palack' (Fasaar III. p. 643.) ld. 

Paasoncn p. 63., Kg.

- длтаами. (uo.) E. sz. Bírt. ©.
350. ккыпкнп.> [kefélj 'abroncs' (.29.o.) \ A,V kásái 'id.' 

Paasonen a tat. kösöl 'gabonakupac' alakkal veti egybe, ez
jelentéstani okokból nem tartozhat össze a eeuv. alakkal. 

Egorov *q-qrcaq, #t|urcay 'abroncs', ош:г, kincs A# szibériai 
nyelvekben meglévő fejleményeivel, valamint a *guraa~ '3váz' 
ige oguz és turki megfeM^ivel hasonlítja. A cauv. каза! 
valamely török (kipcsak) *qursa- igéből való származtatásé- 

nak hangtani akadálya nincs, de
-1 deverbális nomenképzot, ezért kétes az etimológia.

lehet kimutatni a csuv.

тъ (uo.) E. sz. Bírt. e.
U u О

[k*letki, к xetki < keletke-ti(] 'portré' (17.o.)3 51. КЛЯТКГ,
I A keletke, V kftletke 'test, alak, külső, portré' < ÖB 

"köletkc 'árnyék' vö. tar. кбПпк! (Hadi. 11/2. col. 1263.) 

kr», kőiatk.ö (Hadi. II/2, col. 1270.) , kölvB, kom. Ad. Щ 

(«•dl. II/2. col. 1273.) , к kar. kBiaga (Radi. II/2. 

col. 1269.) , kkir. kölökö (Radi. TI/2. col. 1271.) , bar. 

kölöckü (Padi. 11/2. col. 2272), koib

* I

sag. sor. kölltkl 

(uo. col. 1270.), sag. aor kölSIe (uo. col. 1269), alt. leb. 

kli3r. kölötkü 'árnyék' (uo. col. 1272). ld. Faasomsa p. 63

«»

* t

R«s. p. 288.Eg. ,

• M (uo.) 3. sz. bírt. sz. r.
- ieiíb (uo.) K. S3. Bírt. fí.

352. кнеаедьпь 'hiszek' (61.o.)
353. коба [koBá]'halom, boglya' (21.0.) 1 A kupa, V kopa

or. kupa 'halom' ÍFasrer II. p. 316.) ld. Paasonen'éd.'*
p. 76 Kg.• *
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(uo.) E. ss. Bírt. e.
354. кояа»ей, Korss 

SÄPZVC So. 84.) | A kukasey , kukasl, kukás se, V kokagi
'anyai nagyapa*; < koC+aley; ld. kok? a5ey ^ aea mint attey 

-v ata, Iá. áss.

[koGaiey] 'nagybácsi' (15*о * f

- fiirmb (15.0.) E. ss. Bírt. e.
355. кодамай [koOaraay] 'nagynéni' (15.о.) 1 A kukastay,

V kokaatay 'anyai nagyanya? öreg пбк eegszőlitása' ,* < koG+ 

ld. kok,

- й^нш» (u o.) F s2..b(rh e.
356. гожак-. In: кожакъ аэи [kojRSk] 'kandúr' (26.о.) I A 

kueak, V kosak ' (nőstény)macska' г or. koska 'nősténySOS 

ka' (Faemer II. p. 360.), 1A* ляп. Faasonen p. 78
357. kos- [k©Z~], кос- [kos-] 'fut-' (53.o.,54.о.) 1 A 

kus- 'átmegy-, átköltözik-, helyet v'ltostat-'j < ÖB *küc-
ÓT köc- 'to change one's abode, migrate' (clauson p. 694.) , 

Id. raég Poppe 1927 p. 156., Eg., Doerfer III. p. 633., RMs. 
p. 285.

- шмяяь (53.0.) Jt. я. jel. i., e. S2. 1. як. á.
(54.0.) Hat. igenév

358. кокард- [ kokárO) 'elgörbít-' (57.0.) | A kuk art-, V 

kokart- 'id.'; a kokaral- műveltet^ formája (Amt. itat. p. 

269), < kokar+t. ld. кокмп.

У:
mint attoy /vata.ty ^

Eg.• #

- ca

e. аз. 1. sx. á.- адапг (uo.) Jt. n. jel. i
359. kok [kok] 'rokon' (15.0.) 1 к kuk V kok 'gyökér' 

'iá.'? < ŐB *kÖk rá ÓT kök 'root, origin' (clauson p. 708.)

• #

ld. Penzing p. 704 Eg., í?Ss» p. 287.*»

“ и (uo.) 3. sä. bírt,
~ ifinя.ь (uo.) П. sz. Firt. e.

36<7. ÉMÉ [kokle] 'pirog' (23.о.) I Ш kukái', V kokal' 
*id.'; *e~ cser. nyj. koraio, P.udenz 1864 p. 416
p. 74

S3, r.

v<
HSs. 1920 p. 248., Eg.• *
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- лЪннъ (по») Е. ez. Birt. в.
361. кокыръ, кокар (kökár) 'görbe' (З8.0., 57.0.) ) А kakar,

V kokar 'id.'? < бВ *kükir. Hangutánxö szó, «ár az ÖT-bee 

több változata lehetett, v6. özb. 
kik ere, teL, alt 

ld. Faasoren p. 74
362. кол- [kol-) 'nevek-, hahotázik-' (55.o.') ) A kul-,

V kői- 'id.'; < бВ *kül~ ^ ÖT kül- 'to laugh? to laugh at' 
(clauson p. 715.") id. Paasonen p. 7r 

Foppe 1927 p. 156

tat. kllere, bask, 
leb., koib. eiyi'r (litt« TI/2. col. 697.) ,• r

E<U• f

Poppe 1926-32 p. 69 • 9• I

КЩ.т f RÄ a • p* -$07«*■* *

- (M*b (uo.) Jfe. jt. 1*1. i
363. кежд» [konDá) 'itt, ide' (64

e. ss. 1. sz. д.• #
65.0.) I A kunta,

V konta id.' s < ko ta+Da (Belyh. e., Levitskaja p. 20.) ld
•»

yy. Kg.

- яла (65.0.) Katároaárag Levitakaja p. 114 

227.)
Ass. Mat. p.• #

364. кондака 'has' (19.o.)
365. хондАя-' [konDán] 'innen'(б 5.o.) 1 A kun tan, V bontan 

'id.'? < koen+Dan Ablatlvua, Levitskaja p. 21.) Id. ну.
366. коядУРла [_kónDorlá(\ 'dél' (l3.o.) | A kanfcarla, V 

kontörla 'dél, délben';< konb&r+la (Határozőrag, ld. előbb) 

<ÖB *kQnt3r ~ ÖT ktintüz 'daytitse' (/'lauson p. 729.) ld. Paa- 

scnen p. 68
Róna-Tas 1967 p. 175

75., Poppe 1927 p. 156 

Béna-Taa II pp.
Poppe 1926-32 p. 70 •,• I• f

RHs. p. 309Kg., 
509-511.

• *• 9

- «мне (uo.) Ж. sz. Birt. ©.
367. fBBSt • коаг [kan] 'пар' (13.о., 34.0., SRP2VC По. 80.) 

I A kun, V kon ' 1сЗ.'; -<£ ÖB *kün ^ ÖT kön 'the sun? day' 
(Clauson p. 725.) Id. Раашопеп p. 7П Saastedt p. 13., Poppe 

Doerfer III.p. 656
• •

Poppe 1927 p. 156 

R6na-Tas 1976 pp. 174-75.
1326-32 p. 68 

RSs. p. 309
Eg • 9• 9• f* 9

♦ *

- aa (34.0.) E. sz. T-R. a.
- ■ mm : 13.0,1 E. MU irt.. £ .



- Л 54 -

368. *2Е” [kor-] 'ISt' (56.о.) I А kur- V Kor- 'id.'?< 

ÖB *№Ш °° Kör- 'to see' (Clauaon p, 736.) Id. Paaaonen 

p. 77., Poppe 1926-32 p. 68., Poppe 1927 p. 156., Benxlng 

p. 706., Eg./ Ms. p. 292., RSna-Tas II. 500-501.

- «даго* (uo.) Jt. я. jel. i., e. st. e. sz. á.
369. ropax~ ■, жоршг [kőrak 'fЯ' (21., 36.о.) 1 А кадгак, 

V korák 'id.' Ismeretlen eredetű. Eg.

/i/
/

- ОНИН; (u.o.) E.SZ.Ib'rt c..
370. Kopátc , карах (korák] 'fekete varjú' 25.o., SHP2VC 

no. 40) I A kúrák, v korák 'vetési varjú'i A török nyelvek­
ben лаг a alakban van п«я, a camv. erő new függ össze vele. 

Hangutánzó eredetű. Paasonen p. 77

- радыниь (25.о.) 5. sz..Birt. e.
371. корах crpy [korák suri] 'fi.6ka' (27.0.) ld. корэху.

Hg.• /

372. корда [korí5á] 'íreri tókanál' (29.o.) ^ A karka, ▼
korka 'id.'; < ŐB *Vürgeg ^ öt V.ürgéik 'spade, shovel; oar' 
(Clausen p. 742.) ld. Paaaonen p. 77., Eg., Ms. p. 311.

- станлин - (tto.) E.
373. корыклы [ korák lä", 'füves' (36.о.) 1 A kúrák la 'id,' 

< korák+la (ЛЩ el látottságképzC ld. fentebb); ld. yQpáxz.
* (38.0.) I A kusla 's

az. Birt. e.

374. кослм koslá 'sz 

látó'; <C kost la (<*11^ ld. fentebb)
375. коспахобадагг [kospa диИЙРар] 'kacsint' (53.0.) Ш 

kuá xup- 'lehunyja a szemétj ld. кось, хоб-.
376. косса страдал у [kossá süréDepj 'fut-' (54.о.) Id.

KOS-
' (17.0., SRPZVC Ко. 56.) 

I A kus, V коз 'id.'; < 6B köre м ÖT kö:z 'eye' (Clauson 

p. 756.) Id. Paasonen p. 78., Benzing p. 711,, Eg., Doerfer 

IV. p. 305., Me. p. 295., R5na-Tas I. p. 499.

377. кось [ kos ], кось [kos] 's*'

- ЗЬНИЬ (17.0.) E. sz. Birt. с. 

(l9.o.) 3. sz. birt. sz.r. ff
SZXG231 P,J"\ *% %.S
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(53*o*) В. ss. Fsak. e.
378. к ось пая [kos töxe] 'ezempilla' (l7.o.) | Ш kas teke,

V kos tök 'id.' ld* кось, ____
379. кось харай [kos MMBMll *ММНЮ4Ик* (,17.о.) | A ko« xarsl,

V kos xarsl 'id.'; Id.кось, харэк
3S0. «ось Хоры [kos xori] '««awgoly-5* (17.о*') I A kas xari, 

v Vos xori 'papilla': Id. кось, хора.
311. кос» шаржи [koe «arfi] 'papilla' (17.о.) \ & Kus aarsl,

ku» sarci. V kos áarsi 'id.' Id. кось, иаржн.
моры [kos sorri(\ 'snafflMir' (18.о.) 1 A kas surri,

- па

-

3S2. кось 

V kos sorri 'id.' Id. кось, шора.
[kos*©«ki[ 'tükör' (28.0.') 1 A kwricáakl, ku«keskt383.

'id.' Id. кось, ысьскк.
[kotlax] '««ügyelő' (32.о.) 1 A kutlax, V 

kotlax 'id.'; kot+lax (<*Ш, Levitskaja p. 127.) Fforov a 

kát 'hátsó, ülep' szóból származtatja, a jelentés saiatt 

elfogadható.

384. котяшсь

(no.) K. sz. Birt. e.
385. хоть [köti 'ülep' (l9.o.) I A kot, V kot rid.' < ÖB 

#küt - 6T kőt 'backside, buttoks' (elásson p. 7000 ld. Paasor.en 

p. 78., Eg., Doerfer III. p* 618., RX«. p. 294.

~ ’-í'u-i: (со.) I , MN ‘irt, ««
386. крд- in: сгоюразакрл- [kerD-, körö-] , ккрд- in: 

жюрд- [kürt-, kört-] 'bevisz-' (59.0.) \ A kert-, kürt- 'be-
elhelyez-'$ < ker-, k6r~, kür- +t [*üveltet5-vis«-, beenged-, 

képző Id. fentebb): < Sir- - ŐT kir - 'to enter' (eiatwoa
p. 735.) Id. F.g BSs p. 271.• f

e. sz• 1. sz.ua.- eniir-. (uo.) Jt. ю. jel.^i
387. креза [fc®rafe, k®»!4], крьозз^ [kSrö*é] 'lapét' [21.о.)

I A karaj», kereca» V köre«« 'id.'j < köra- ^ kara- ♦ .e (^caf# 

levitskaja p. 165.) < бВ *kflr«~ vő. osm. kürek 'lapát', jak.
kürt- 'fellapátol-' Id. Paasonon p. 65, Eg., B8*. p. 310.

* 9

~ 3Í«n> (uo.) F. sz. Pirt. e.
3S8. крьозэй [k^PÖíé] *l.ar>£t* (21.o.) Id. крез«.
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Jä kákáig# V kokör 'id.'? < бВ 4 kSkfir ^ бТ kökdz 'cheet, breast' 
(Clawson р. 714.) Id. Paasonen p. 67., Poppe 1926-32 p. 7'
Poppe 1927 p. 156., Poppe 1960 p* 108., Eg., R3s. p. 288 

Róna-Tas I. 491-493.

• *

• I

- ни (8.0.) E. sz. Birt. e.
- a (8.0.) Г. 32. T-R-e.
- ба (8.0.) r. sz. Fsak.«.
- замь (8.0.) T. sz. A.e.

:ь (8.0.) T. sz. Eirt. e.
(3.0») T. sz. T—3t. e.

- зам. ба (8.0.) T. sz. Eazk.e.
399. куль, кюл ükül'] 'tV (33., 35.о.) | A,V KQle# kfll 'id.* 

tat. Щ <ŐT kö:l 'pool, lake' (Claueon p. 715.) Id. Paaso­
nen p. 79., Ligeti 1938., Penzing p. 704., Eg., Doerfer III.
p. 645., RSe. p. 288.

- 3.

- яЛтт (33.0.) 9m sz. Bírt. e.
400. кумада [кожава) 'k—new * (28 .о.) \ A kanaka# V kanaka 

'id.'; <eor. kaaanka 'köves kenenae fürdőben' (Frnmasr II. p. 

373.) Id. Paasonen p. 68*, Raastadt p. 7., Eg., RJta. p. 250.

• рмшнь (uo.) Ш» sz. Eirt. e.
и

601. гумадахопь [koeaßa хор®] *fc •sajtó' (28.0.) Id.
кумада, хоп.

402« жучтал сяшт [кояава saaGl) yiláa (29.0.) Id.
кумада, сайда.

-■Р27Г;' ’-'с. 7"’.) ' '403. кумба [коавС] 'gemba' .2 >.о 

V коира 'id.'< SB д8юЬ8 651. goba 'id.' (F 

Id. Paaaonen р. 68

• t

г. X« р. 468.)
Ródei-Róna-Tas 1973Eg., RSs. р. 151 * ?• #

р. 283 Schemer р. 83.• *

404. кумрукь [károk] 'szén' (28.о.) | К kirak, V keretek
'id.'? < OS *кбгШс < %а&Дк - бТ кНюЭг 'charcoal; (mineral) 

coal' (ciauson p. 723.) Id. РММСП p. 68., Penzing p. 712., 

Eg.# RSs. 6. 289.

- родишь (no.) Е» mx, Birt. a.
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405, ХУПУК [корок] 'hab' (зз.о.) I А к арак, V корок 'id.'? 
< ЧИШ - ÖT kflpflk 'froth, foam' ‘"lauson р. 689.) Id.

Kg., Doerfer III. p. 617.• Г

- подавят» (uo.) г. яг. Bírt. о.
406. *УР** [кадгка] 'pulyka' (26.о.) \ A кагкка, V когкка, 

kartJca 'id.' » tat. karka sala. кДгк! 'id.' Paaeonen p. it.)

! i’l (uo.) E. IS. 11 . - .
407. курка а.аавв [1ии8пв aase j 'pulykakaka*' [26.о.) | A 

karkka asl 'Id.' Id* курка, »шли.
408. куртарцц 'круж гь' (29.0.)

- мадч^внь (uo.) F. ss. Bírt. е.
409. кутард- [kötarO-Q '»utat-, magyaráz-' (16.о.) Id.

ктард-.

- agam»(no)Jel. I. кип. lgenév
- agammal (uo.) Jól. 1. rrn. igené у e. a*, lirt. c.

410. кутку [fcotko] 'hangya' (24.о.) I A katka, V kotko 'id.' 
< cser. kutfco 'id.' Id. Bu&dens 1864 p. 416., Budai» 18Г7 

397., RSs. 1920 p. 247., Eg. TESS II. p. 47.

- куна (uo.) к. ss. Birt. e.
411. кхоолададап■. 'csikorgatok' (56.o.)
412. каадаяь -’k*emnn, k°e*an] 'retek' (22.o.) { A kasman,

V kosrnan 'id.';-«; tat. kustaan 'id.'* KB *xusman ld. lg*, Rédel- 

Róna-Tae 1975 p. 32., МиИМ 1976/а p. 172.

- нипя (uo.) E. sz. Bírt. e.
413. хьсьмяиь [Jc*a»en[ '«той' (34.o.; | A kearnan» V кбавшп

'id.'г < ÖB küsmen < *kürgaon 

^• 311.
Eg., R3e.ld. Paasonen p. 66 *»

- я4якь (uo.) E. ss. Birt. e.
414. кьсьря [Й®яге(] 'kanca' (27.о.) | A,V keare 'id.'? < ÖB

*>isreg - От clsraго 'a young mare which has not foaled' 
(ciauaon p. 668.) Id. Рааяовеа p. 66., Kg., Ooerfer IV. p. 

297., Räs. p. 268.
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- ряяЬшь (но.) к. за. Bírt. е.
415. кысявъ [kisen] 'pattanás* (l9.o.) I kasén 'bőrbe­

tegség, id. * Ismeretlen eredetű*

- «t янь (tie.) F. sz. Birt. c.
416. юяяяа- [k'islá-] 'rág-' (56.о.) | A,V kasla-, k'isla- *id.*

Ismeretlen eredetű. Eg.

-дат* (но.) Jt. su jel. 1., SU es. 1. sz. &•
417. къськя [k*ikä] 'rövidítés' (14.о.) Id.

ян+ няь (no.) F. ss. Birt. e.
418. кшисарь, ктапсар [kaskár] 'sóska' (21.о.) \ A,v kaskar 

'id.' Ismeretlen eredetű.

- pHÍIH.i (uo.) F. 32. Birt. ©.

419. кк<бв [MM] 'ing' Сзо.о.) 1 A kapa, V Köpe 'id.'; < ÖB 

*küpa - 6T küpe: 'a small metal ring; chain Ball' (fiauson p.
687.) 14* Раааошш p. €4., Doarfer I. p. 4§3., Eg.

кисве.
«■*« wommnii .I -.

- вян^ннъ (uo.) E. sz. Birt.e.
420. кюбярь [köBar] 'hid (33.о.) \ A képér, V kever 'iá. 'r 

< CB *k5per ~ ÖT köprüg 'a bridge' (Clauson p. 690.) ld. Paaser* 

nen p. 64., Poppe 1926-32 p. 70., Poppá 1927 p. 156., Eg 

Doerfer III. p. 535., SSs. p. 292.
• t

- р-Ьияь (uo.) B. SZ. Birt. ®.
* ШЯГ [МО-l 'várakozik-' (52.o.) \ A kat-, V köt- 

'id.'; < ÖB Vüt-V kflzé- 'to wait' (Clauson p. 701.) ld. Paaso-
421

B3s. p. 312.

- я даль (no.) Jt. a. jel. i
422. ima [külj 'tő' (35.o.) ld. куль

(uo.) [< de+i] Kelyh. eset ♦ i mn. képző.
423. юаядя [kölCké] 'kéve' (21.о.) 1 Ш kelte, V költ© 'id.' -e- 

tat. költä < VK *külta vö„ nog. külte, karaim küíta, kuY» tob. 

МШ. kom. kflltS - ЫЗд 'kéve' (■adl. II/2. col. 1476.) ld. 

Paasonen p. 63

non p. 66 • I • *

e. sz. 1. sz. á.* >

- дм

Eg. RSs. p. 308.• #
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- ляи4ннь (uo.) Е. sz. Eirt. e.
424. кшть [kCÍ] ПММ* (28.0.') I A kel, V köl 'id.'; < Öl 

*köl - ÖT kill ' ashes, cinders' (Claueon p. 715.') Id. Paasona» 

p. 63., Popp® 1927 p. 156., Fg., PSs. p. 307.

- л^ннь (uo.) E. 32. Eirt. e.
425. кйльяй- [keilen-] 'Ъшт* (28.о.) 1 A kellen- 'bsbaawiS- 

dik-*? < k5l4-l©n (áenoelaSll* verbeuképzö, Id. fentebb.) la. июль. 
Ä főnévi jelentés válőexinűleg tévedés.

- hí (uo.) Múlt i. aun.igenév
• eíинь (uo.) MM* i. «n. igenév e. sz. Dirt, e*, eeateralya 

426. кюмеядя- [köeélla-) '«ifltte*-1 (61.0.) | & kénél 1 

'iá.', v кЯюб! 'ezüst'j < fcStoel+le (denoaiaálie verbwukép*« 

Id. fentebb), ld. кюиЬль.

- дЫвъ (uo) m. . e.sz. \.Sj a.
427. шем4ль [kéaéll 'ezüst' (20.o.) 1 A kénél, V köaöl 'id.'

< #kflraQl - ÖT :<&aüe 'silver (claueon p. 723.) Id. Paasonen
Poppe 1927 p. 155 

Ебпа-Та* XI. pp. 506-508.
Róna-р. 63 

Tas 1967 p. 175
Poppe 1926-32. p. 73 

Päs. p. 308
.* Fg.,* 9 * I

* # • #

- л4яиь (uo.) E. ss. Eirt. e.
423. кюндедеш-, кюядЬ.тЬнь [könOelen, kflaMLin 'tanúskodik' 

(б2.о.) 'tanú' (16.0.) \ A kén télén, kentei

- hí янь (Л6-о.) E.sz .Ibjrt.e .

429. кшгеегь [köpcek] 'párna' (30.о.) \ A képcék 'id.'? <r- 

V* *köpctlk < ÖT kdpcSk 'under ~ saddle horse - cloth' (Clauson 

p. 688.) v5. kkalp. kltoalk 'párna' ld. MlШ* p. 291.

'tanú'.

- vegiHHfe (uo.) K* az. Eirt. at* 

43Q. кюрд- in: шмза корд- [kSrt)-J 'bevisz-' (59.0.) ld.
Щ*

- яд im* (uo.) Jt. и. jel. i
431. ШВВВВШ [körkonnya] '5sz' (l4.o. 0ИЧЫРС Wo. 112.) 1 

A kérhunne, V kérkona 'id.';< ktfr+konnyai kör < ÖB *kür - ОТ

Ф-* e 1* SS» ♦ *5-e* 9
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kQ» 'autumn* (clauson p. 757.) Id. Paasonen p. 64., Poppe 1926- 

32 p. 70., Poppe 1927 p. 155., Doerfer IV. p. 10., PSs. p.
312., Röna~Taa II. p. 512. konnya <T kon t na (l.evitskaja p. 

115.) Xd. коiv .
432. MOpnari' 'szomszéd' (l6.o} | k,f к tires, кйгяе

'id*'; <— tat. kürese, kürse < к üres- + e (< *íg) ^ ÖT körtta- 

*to «ее one another, to meat* (clauson p. 748.) Id. Paasonen 

p. 30., Eg.

- ж^пяь (uoT) Е.бг.Ъ'игЬе .
433. кятькя int кютыля anрам [l;8tiaé) 'vörösáfonya ' (22.о.) 

I Л ke total 'id.'7 < köttme; köt < ÖB *kürt - ÖT kürt 'a kind
of tree* (claueon p. 738.) . A kipcsak és oguz nyelvek agy ré­
szében az ÖT *k*irt megfelelni van Wm§ (14U ”аз8атШЦ p. 

257.) ingadozé jelentéssel, ld. még Paasonen p. 67., BTLv p. 

106., Eg.
434. кютясь [köteai] 'earok* (27.о) i A kete«, V kötés 

'iá.' < cser. nyj. kaéez 'id.'
435. лажа [laza],

*alasa 'ld.'
p. 82 

p. 262

;lasa: *11* (27.o) \ A,V lasa 'id.'
V 'id.' ld. Paasonen■mg., v5« mi úan

Benzing p. 705 Fg., Doerfer IV.
Schemer p.

Ramstödt p. 15 

hevítekaja 1967/b p. 135
• #* 9 • 0

Rüe. p. 16• f • tm f

7ö.

и (uo.) K. sz. Pirt. e.
■-шкрия [laia-свим] 'pata' (27.o^) l A lasa camev U436.

'id.'
437. яайхъ !laya ] 'szép, j6' (35.o.) \ A,v lavax

per. ld. Paasonen p. 
Levitskaja 1967/b p. 136

'id.'í
, megfeleld'tat. layi^ 4M 

80., Fedotov p. lOO Schemer• # Cg. , * í

p. 47.
437/a. лаихь иярмгь [layax sara) 'jé illat' (l3.o.~) 14«

лаюсь, цдтрр?».
438. лар- [lar~] 'ül-' (57.0)) 1 A,V lar- 6B *olar-

~ÖT olur- 'to sít' (Cla&eon p. 150.) ld. Paasonen p. 81 

Barnstedt p. 15., Poppe 1960 p. 142., &g* , Levitakaja 1967/b 

p. 135., B3a. p. 361.

•»
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r !,hair a  Sál. ~ps  [!~,~yia] 'orosz asszony' (16.o.) I ~  aayra,  " 	y  

'3A.f, 	larill (!`asMa' =3. y. 1177.) ld. Pa ►asti►►mer,  

114,  4t,. •  D+ag. 

~ SIAM (Llo 	SZ. Uirt. e.  

452. manna  [ma1nA] 	(65.e.) , N, v malta 	1iá#!+s  

(`ié?1y`t. e., `.•.seiiit.á$.a.la r. 70.) . SMIMmti'r?t (p. 16.) .5nr`lk  

1aekbb1 vezeti ls, lgatirov um0401 etimo160St javasol -  fria16.,  

kett15 slut  hangtani 6rvek azólna.Y.. Val6sziatibb ► Lowítalktja  

axtsgoldísat sial. -  `val < 
~,' ~

+a1 (n. 28.) Ne". vatic'  •• makes. ba  

feltessslk, hogy t9P 41$rI♦al >4`gama1  > ;anal  > pal lei.  4014  

'the front' (Masson p. 167.)  

453. . 	[srpikláy] 'pelyhes' (36.o.) 1 	'id.';  

<mamár+141 (C LlT ld. fentaehh.) A  sz6v4gi -y határos ejtést  

ttikr5z.  

454. marmorib[15.*eát] ' prbaslT'  (25.o.)  ` A,17  wet  itipika7',  
pamut, gyapot'4  ~ tat. Emig  'id.' < OT puma,  • km 'cotton'  
~C1auS4n p. 766. , 345.)  Id.  Fg. , 	p. 324.  

(10.) F. .z. ! irt. e .  

Li55. 	[eaan az 	sz. 1. sm . szem6lgn6vm s rratgoz5ai  

tovw; (4S., 50.o.) ` R, 77 man  < 	`m !in < *h.n -- i4fi hrIn  ' I' 

(Mauston IN,  Ki.)  U.  unóg Levitska  ja p.  

- a (S4.4.)  T-R. e.  
- HA  (45.o.)  

~ 
-- ~e h (43.o.) F. sz. sift. e.  

, 
•••71111,1111111 (45•c>• Dirt. n6wn. e. sx. T--R.e,.  

- Me dá (45.0.) His`t.néva. €.. sz. Facsk.e.  
a•• 	sara;b (45.0.) 	névm. t. 11z.  

- satwsns (45.o.) Pi=t. nővm. t. sz. Dirt. e.  

- ~ 

 

soma  (45.o.) Pirt. n6va. t. sz .  R6.2,•0  

- t sam6n 	Birt. Mims.  t. sz . >IIMAL. !.  

456.  maggi.  L>saanG S -] 'takony' (18.0.) I 1l,1 ~a~  'id.';  

tat.  maya  'id.' id. Paasonen p. 84. •  se..  Wis. P. 327.  

- gae*nui r (uo.) E. es. Dirt. e.  



Э-ü *Í8 *2 ;»о*99) 

ШШЯ^жол^шц (*°*«гаэъ -

•se *<i BfB^SqfA0'i въ>1 *и%&у&л® иэх^эдI
-х* 'ttő^XTW 'qps* 'TW, «wrau 'up л-v 1 C-o-SE) ,»1?ДТ«« С****)

,c Tf«4» «РЧ* {*o*zr> ,T«, [•»■] **»* 'tW"! 4K™ *59»
'-э- V'.qj 75 3 Con) вни^. -

*oL *d **sü #*ü *pi (*$мI '*8$e
so > uoervBTD) ,«TWq, Э^©« *:TU©q# Xtf - T^»4# > «&*■

'—m '«rj* v \ co-ex') «et**« «••Л ®•f9p
*® *^aia **s -а (*ot0 'ош^ажТб -

*PI C°*ÖS) ,2ad®*£S8®*A( [tap«} ©Ьчиян 491.
*^TU *23 *a (•0*82') *ган^5яц* -

(*IW
*d *i лэшвял) ,Ч?ТвАа£В«в»А, 4T5Ü *io > *,•?!, ^f|B 4®4II«

#4®it« v 1 c°*k) ,9*a*o8*»»»A, [урщЦ так * cos *ои
DAZdHS **•*§*) ,qflB/ngH—па, [H®X'Í«1 4'juuÓMf ' ят^ий *29»

^V-V^B (, оп) <шнш«ьа: -

•S8 •<*

я штатим *рх * Ctes *d *11 

A*Y 1 (**4Í) ,вртад*6а»*
т^вш *ао 

*q©sa&mdm# [е^*вш]
•6S *d Bfe^sqxAaq *PI Jrgaua^ ÜQ > 2W®T# 

> l#f» oil A*Y 1 (*o*€9) ,^Ьоц®з ‘au, [д|в] ч25ж -09*
• (*S9I *d vrpFWTS) 91® in ра о j

,BH *T9>

- SB— &*** *T*AQf Bfi^A *?»Х1*Ш A§tt®Sx *
-uax^f #-двх«/ э£»т f-U£?f, -ТТЧ в #qax©^aa2S soÄuyiH *-ьгня 'ш

*PI C°'6S) ,-WfB49, 15®ITH era*]*«*«**6S*

•PI C°*St) ,«?<*** [•■**• ®™«] шла яашяшк *öSf 

•PI C°*6S) ,-*4©P»4I®Abn.:, ГЛвшсш u^ubw] ШГчйЖ5 ‘XSfr

- V9U -



- 162 -

466. MMWflw» [men cői] 'mennyi' (б2.о.') I А men culc-,
.. и v и и V -V men colo, men col

467. мина [й&ш] 'mi' (35.о.) Id.
468. парада. шивштл (^иа^гава] 'szarv' 'vadás»lándzsa* (27 

31.0.) 1 А,У aayraka 'id.'? < mayar+aka? »ayar < бв *münttr 

< bürj^r ~ ÖT *bünüs (eiaMW p. 352.) ld.
Toppe 1926-32. p. 77., Mf. űőan-Tas I. p. 371-74*

'ld.' ld. минь, ЧОЛ--.
нь.

• 9

p. 86 * »

- дата и я («о.) Е. as. Birt. с. 

469.
(SRBKvé So. 20/а.) 1 A,V 

< лг. ld. Гаазопеп Ш» 36

С'-'--] ' 9схем
u . 0'"Г 'szegény'«—tat. weaken 'id.' 
Fedotov p. lOl Eg., RSs. p. 339* I • I• *

Schemer p. 37.
470. могад- [aÍMh] 'tompít-' (57.о.) | А »akafc- 'Id.':

műveltetek ép* í5s alakja, ld. fentebb, mokalA .aokal- 'tompul-'
<: raoka+1 (denominál!я ld. моха.

- адат» (uo.) Jt. m. jel. i 

471.
e. ss. 1. as. á.• *

_______ i- [jaoGalan-j 'tompul-' (55.o.)< moka+lan (i
MMÉSÉ&lB V.'r ’íflv': s I: , ! '* .) , I4U IW«

472. моха тока), In гмргад-, иогадан- [eoGa] 'tompa'
(38 55.0.) I А така. auka, V »oka, »oka 'id.'?57.,* #
Kao. %©qa, ld. Paasonen p. 87 Eg., Rőna-Tas 1973-74 p. 128. 

473. модгачиь ГшоКЗЖс' 'nyúl' (26. o.) | A mulkac, múl kas. 
malkac, V nolk.ac, saolkas. Egorov a votj. mu 'föld' ♦ Ind 

'mese' + kec 'kecske' átvételének tartja. Ha lenne ilyen votj.
adna molkac - wulfcac alakot a csuvasban.

♦ 9

összetétel, akkor s

- га.пч4»ннь (uo.) t sz. %irt.e .
[*olca]» моавча [monDca], моилчя (mB^fe] 'für- 

dCház' (32.0., S8PSVC No. 1., 32.0.) [ A munea, ш!са, mi пса, 
V то пса, aolca 'id.' < KB *nanja - *bar. ja «-or. bánja 'id.'

I* p. 121.()
475. ЩНИЙ [monDca] 'fürdfthás' (SBBSVC Mo. 1.) ld. молча.
476. поящая (monDeé) 'fürdSház' (32.о.) Id.

474. молча

(uo.) E. ss. Birt. e.
477. мохга- jmoxtá-] 'dicsér-' (57.0.) I A auxta-f Щ

'id.'? < ÖB aaqta- vö. kirg. »akta-, kkalp

л
•si'sazä

ПОЧ-. *s(J• 9
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. 88tat. baek. maqta- 'dicsér-'. Id. P RMs.*í •f

*
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*raoy < ?jQy - vT ■oyin, boytm 'the neck; the tack the neck-' 
(Clauses p* 386.) Id. Paasonen p. 86., Eg., ИЯ», p. 80., Schemer 

p, 22. A b~ > m- változás miatt labiális vokálist kell fel­
tételeznünk, feltűnt viszont, hogy ez пего tükröződik a virjal- 

ban.

- S"bHK- (11
- я (ll.o.) E.
- бя (ll.o.) E.
- SÍM (11.0.) SZ. '.».
- símыяь (11.0.) T. ssz, Birt. e.
- síms (ll.o.) T. a*. T-R.e.
- ski' бя (ll.o.) T. s*. Esxk. e.

488. мыммрт» [asanDari 'zsíros' (36.o.) | A mántár 'id.'. 

Ismeretlen eredetű.
489. xwpagá [mlracáj 'vadászlándzsa' (31.о.) 1 A raáyraka 

'szarv' ld. wrepaga.

- gat&ms (uo.) E. ez. Birt. e.
490. мыояста [m'ira3a] 'mogyoróveasző* (24.о.) 1 A mlrvatai

'id.' (Asaarln is Visnevskijtől idézi, mai példája nincs.);
< m’ir+aCá. mir < máyár, ld. «гёрът

- давытгь (uo.) E. sz. Birt. e.
491. ммекяадаяг»
492. ^Ь|ЯЫЪ [ашуап] 'laboda' (21.о.) 1 A mavan Md.' Ineret- 

len eredetű.

lS.o.) B. sz. Birt. «• 

sz. T-а. e. 

ez. Eszk. e.

• t

'k irtózok' (S8.o.)

- МИИЯГЬ (uo.) E. sz. Birt. G. 0
493. мьгьрь [mayar(, waftp in: мыйрлы [*áyar] 'roogyorő' (23*, 

36.0.) I A may ár, süyrá, niynr, au vár. V aoyor 'id.'; < ÖS
ld. Hanstedt p. 19. Hás török nyelvből nem sikerült 

kimutatni. Gombocz bizonytalanul a nagy. подуогб szét az 

ÖB szé kölcsönzésének tartja, Paasonen viszont a csuvas szét 

ЛЯ Ömagyarbél eredezteti (<— -5nagy. *mogyoroy) * Az dmagyar 

rekonátrukcié téves (TESZ II. p. 941) h csuvas szénák nincs 

etiraolégiája.

a moyur.
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- РНГНЙ < (wo.) F. 32. Bl®t. e.

идшаь [*eayár divas'] 'aogyor6cserje' (23.о.4) Id.
*Ш(4рч- , нвчсь 

495. аажжа-ь '-г . - ' (l5.o.)

~ ári инь (uo.) Е. sz. Firt. е.
496. ЯМИН! [niseis De] 'egyáltalán* (63.о.) 1 A nlman te,

aim te ' 'г ld. вк, тя.
497. ая Да« шс-аоть [ni] 'sesal' (63.о.) 1 АД ni 'sea, 

a—uni *; <—or. ni 'id.' Id. Eg., Levitakaja p. 36.» A ,V ntway.
___  ' Id. минь.

5^'. ! in; амявмиа jjpé иШ] ' (рЖе*»« MM
Па. 7.) I A atlases, v nlmec 'id.'у <e-or. neaaec 'id.' (Eaaser 

III. p. 62.) I A aiaea pars!. V niroec porai 'bab', ld. пурзя.
ni yepla) 'sehogy' (бЗ.о.) | A,v ni vple

als '

499. ни золе
'id.' Id. ни, ейле.

500 номай [aoaay] 'elégség, sokaság' (14 .о.) \ A аяюау. 
V гютяу 'sok, soká'. Párhuzamai csak a tks. lostay 'nagyban' 
és 5zb. nümay 'bőséges'. Ismeretlen €*red©tü. Eg.

- íhhh '(uo) E.ü.bVt-e.
500. иожта [nöacté] 'k5t5fék' (32.о.) 1 A naxta 'id.';
VF nogta 'id. 5 v6. azeri noxta tksu nogta. как. nocrta, 

kkalp. nogta, 6ab. nuxta, kirg. nőkto, bask., tat. nugta, 
alt. nőkto. Eg.

• тайная (uo.) F>. sz. Bírt. e.
501. иумай [aesfty] 'elégséf, sokaság, sok' 14,o 

ld. намай.
€3.0.)• I

- ímhь 14.0.) E* 82. B.e*
- 1ыгь (65.0.) archaikus E. sz. Fsak. e.
- ptr* (бЗ.о.) sm. középfok
- sage (б5.о.) osztó szásnévképzu ld. f«at«bb.

503. пушайтувадаш. {таишу továDsp] 'szorzók' (57.о.) Id. 

яомай, та-
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* нюхряяъ Гnüxrép: 'pince' (31.,oi 1 A,V nüxrep 'id.' 
< *raibcrep < *muxrep ^ or. pogreb 'id.' Id. Paasonen p. 91 

Eg., Räs. p. 386.

504
• 9

- ядыннъ (uo} E. sz. Birt. e. A -g- valószínűleg sajtóhiba 

-6- helyett.
505. оба oBá 'medve' (26.o^) l A upa, V opa 'id.'; < ÓB 

*apa - 6T apa 'bear' (ciauson p. 5.) ld. Paasonen p. 192., Eg.

- баныннъ (uo.) E. sz. Birt. e.
506. огл- ;oGal- 'felmászik-' (57.o.) | A ux-, ulax- 

V ox-, olax-, 'id.'; < ox+1 (visszahatóképző, Asm. Mat. p. 258.) ;
< ÖB *aq- ~ ÖT ary-- 'to rise, to climb' (ciauson p. 77.)

- адапъ (uo.) Jt. m. jel. i., e. sz. 1. sz.á.
__________ 'tombolok' (59.0.)

508. ежу, ужу öZo , ушу óáo ужжи uZä) 'h6ség, meleg' 
(l3.o., SRPZVC No. 89.) 'forró' (36.0.) I A ima, as, usá V oso 

'ld.'; < ÖB *islg - ÖT lsig 'hot, heat' Ciauson p. 246.),
Id. Paasonen p. 15 

Benzing p. 710., Eg

f r

ox-

507. одажадапь

Poppe 1926-32. p. 70.,Ramstedt p. 13 

Schemer p.10.
• 9• f

♦ 9

- жуннъ (13.0.) E.
509. озалан- 

V osallan- 'id.'? c oZal+lan ( 
fentebb.) ; ld. узалъ.

sz. Birt. e. 
оZal^an- 'lefogy-' (55.o.) 1 A usallan-,

verbumképz6, ld.

Á- адапъ (uo) m. je\.
510. озалгь тувадань [oZál tovaGanj , озалъ туваганъ (oZal 

tovaGan 'gonosztevő' 16.o. , SRPZVC No. 96.), ld. узалъ,
TB-

sz. a.\. e. s"Z .

511. озанъ (pZan( 'nyirfajdkakas' (25.о.) 1 A äsan, osan 

'id.'. <r—VK *osan vö. tat., tob. usan Radl. 1/2. col. 1744), 
bar. uzan (Radl. 1/2. col. 1758.) 'id.' ld. Paasonen p. 15 • r
Eg.

\t
512. ой roy 'mező' (20.о SRPZVC No. 114/b) [ A U£, V* t



- 167 -  

ox 'id.'; f tat. nyj. 	'vőlgq, m6lyec3ás' < óT 221 'hole,  
cavity' ;Clauson p. 255.> ld. Paasonen p. 110. , Pg., !Os. p.  

358.  

^ ~ iíttb (210.0>  r. sz. tart.  e.  J 
513. a~ [oyax] 'hold, hónap' (13.o., SRPZV6 No. 102.)  1 

A uyáx,  ulna,  V  ova  'id.';  < diF *saa 0,' ALL.  'the moon'  
(Clauson p. 265.) id. Paasonen p. 190.6 ft.. 	p. 10. , Rd- 

na-Tas 1971 p. 39U. • Róna-Taa 1976 p.  103. 

- zrbrxv. (13.o.) F. ss. Dirt. e.  
514. oxcaxr;á- 	'santit-' (32.411.) I A uxaaxla-,  

uksaxla- usesaxla-, V oxs~ x2a-, okeaarla-0144.., < okaax+la (de-

nominalist vor~-,miltépz8, id. fentebb.) m ahem  < Qs ápaq  -- 
óT !vita g  ' lame •  (Clawson p. 15.) Id. laasesan 191., ft.,  
Ras. p. 9., Schermer p. 101.  

- (no. ) Jt. B.  jel. i., e.  Mil. sz. A.  

51,5 . csccma [oksra] 'kis ij' ( 31.e.■ I Á ukSu, V ok ic: ' gyap-  

jc:vrrr 1 j' ; elhamaresult t5saszetótei: ok+su. ok 	tat.  
uk 'id.' C óT 	'arrow' (Clausson p. 76.). *au ie.cp^ ld.  

.snég Paasonen p. 191., loerfem.r TT. p. 153.  

t?K9tfíiib (lJO~ lI r. Si. Pirt. e.  

5166 ana in: a:ga:rarsx•b, 	Lola]  'tarka'  (25., 33.o.)  
....,.. 

A as. 1,01a 	< OE  ;r.la - OT a:la: 'parti-coloured,  

dappl+Mts  settled., *potted, blotchy' (Clausom p. 126.) ; A ula 
 

kayak.  ♦ ola kovák 'liark;5lr', ld. aránx - „, 1 a. méq Paasonen  

p. 1914, Pane 1927 p. 156., MO.  ,Doerfe=r 1Z. p. 95. , 'z:::s+3  

p. 15.  

517. suNt 	'ssal•a'  (21.o.)  i A ulam . V  ail 
 

Paisne a  tat.  ntj. sal=  ; E- or. solcma ' id.') tatfissw  

lbgiát javasolja (p. 192.) , *''gorov szerint a szó vagy  a  arMf+  
glIng  vagy az or. so lcxaa Stvótele. 	megoldAs scan Oa  as  
or. tat. s- a csuvasban vokAlis elótt nexT tinik el vf% or.  
samovar  -~ erszuv. simavar, or. solod 	salat. MonQ. sző- 

kezdő 	ad a csauv3a *-an.  
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vUO.) E. sz. Eirt, e.
51S. ола«да [olanCa] 'folyami sügér' (33.о.4) \ h ulana, 

ulauaJc, ulanka, ulanka 'id.'? < ólat? ld. ona . Paasonen p.
m.. Eg.

- НКЙЯ- (uo.) E. sz. Birt, e.
519. олбарсь [olháre] 'oroszlán' (2€.o.; Valószínűleg 

lőtt forma yolbars helyett. A mai csmv. nyelvjfásokból 
került alö. vö. tat. yulbarfs 'tigris' < ÖT yolbars 'tiger'< 

yo;3 'streak, stripe' t bars 'leopard' (Clauaon p. 368.') 

Doerfer II,

(uo.) Г. 83. Birt. e.
520. олбутъ [ olbut '«r, urnJ5' (l6«o.) 1 A alpot v о Ipát 

'id.'; < ÖB *aIparút - ÖT alpakát 'varrior' (clauson p. 

128.) ld. Paasonan p. 192*, Eg. , ВЯа. p. 18. vö. албуть-

- будшшъ (uo.) Е. 82. Birt. fi.
(olDalá-) 'haaiait-, becsap-' (52.о 59.0.)521. оддада-

A általa-, V oltala- 'id.'; <;. olDa+la (denominális verbum- 

képs?, ld. fentebb*)í olfca < 6p *altav - öt alta;p 'device,
thing' (clauson p. 130.) < a:l + tap ldr 

BTLw p. 36

• «
1

thod of doing 

Paasonen p. 192 Eg., TEBZ I. p. 122.* * * #

(űo.) Jt. jel. i
rali (37.о.) 'dissent' Jel. i. ЯШ* igenév

522. одма ins отек маыся [о1ш5] 4lma' (24.o^j \ A ulna,
'alma? krumpli'? < ÖB *alsa - ÖT alma 

'apple' Clauson p. 146.) ? l almásai, тага sál.
, omlás, arnssí 'almafa' ld. яаысь. 

Eg., TESS I. p. 140

e. sz. 1. ez. á.- дат» ♦ #

.ésl-yavassi.
I IV olmosal, ото»

Paasonen p. 192 

Höna-Tas 1575 p. 36.
523. олта [elte] 'hat, hatodik' 40.o., SIPCVC Во. 121.) I 

A ultta, ulta, ult, V öltté, olfea, olt 'iá.'? < ÖB #alti‘

t

ETLw p. 36 • *• *• #

- ÖT alti': (clauson p. 130.) ld. Peneonén p. 192., R2*. 
p. 18., Eevitskaja p* 40., Schemer p. 73., 5óna~Tas 1976 

p. 162., 173.
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- адапъ (uo.) Jt. m. jel, i
53 3. 2sk 'bábf (19.0,) 1 A ura, V óra fid.< 6B

*aéa| ~ бт a£ag 'leg, foot' (. lauson p. 45.') Id. Рааяопеп p.
Poppe 1926-32 p. 66 

SÄ*, p. 5

e. яг. 1. ss. á.•»

Poppe 1960. p. 52 

Róna-Таe 1971 p. 390
133., Resisted t p. 25 

Eg., Doerfer IV p. 265 

Béna-Tas 1976 p. 178.

«»•»• #

•, •«• *

. (по.) E. зг. Bírt. e.
534. opaffa [oraBa[ 'szekér, kerék' (32,e.) | A urapa, V

azerl,
bask, ar'j.ba (Hadi. 1/1. col. 

Fg., Foorfer II. p. 19

orapa 'id.'i < ÖB *araba ~ ÓT *araba 'Id.' v5. eszra.
fiiPwawnnaMiiH и himwho 1 **•
fckm., klrg. araba, krm. tat 

335.) 'id.', Id. Paaaonen p. 193
• 9

* 9• I
Schemer p. 17.

- банная (uo.) E. sz. Г irt. e.
535. ораба пуда 

urapa páti 'id.' Id. ораба, пда.
536. ораба мили [огаВа sale] *MBŰW* (32.о.) 1 А urapa aale

[oraBa ров!} 'tengetyszeg' (32.0.') \ Л

'id.'
537. орады ins сада» opaта [ora.r>i < ©raOa+i] 'a padié ke- 

resztgerendája' 1 A grata Irata, V orata, 'tartégerenda'; <3 

Ö3 *arata v6. tat. arata, Räe. p. 22.

- фрак (go) E. sz. Birt. e. A-g- valószínűleg -л- helyett áll.
538. огзк табель [őrá toEana] 'talp' (1Э.о.) 1 A ura fcupane, 

óra topáné
539. опаай oraay 'padié' 28.o.; \ A uray, V orav 'id.'

< ora+ay, id. opa, at. Paasonen p. 193.

- айтьикь (no.) F. sz. Birt. e.
140. орба [orBS] 'árpa' (21.о.') I А игра, ¥ orpa 'íd.'; <

6B *arpa ~ ÖT arpa: 'barley' (Claueon p. 193.) Id. BTLw p.
33., i-.g., TBS3 I, p. 180., Poeríer IX. p. 24., p. 27»

(uo.) E. sz. Birt. e.
541. орямясь [orlax] 'átsaórS' (32.о.) 1 A urla, V orla 

'át, Vereazttil'; A nrlas 'átsoérő' ? Az urla ^ orla (<*arli[

'id.' Id. ора,тобан.

- бЗ:
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ЫЯЛ a -#lí^ képzősök mintájára elvont or alak -#Hxf képzős 

változata, orla ld* RSe. p* 26., Levitákaja p. 117.

- яндыняг (uo.) F. sz. Birt. e.
542. ocpa- (o»rá~] 'Őriz-' (55.о.) 1 A usra- 'tart-, 8xtt*i

nevel- * % ___ _
194., Eg., йбпа-Таз 1973-74 p. 133.

tat. цгп 'i-4.' rrco. asra 'id.' Id. Faaaonen p.

- дапь (uo.) Jt. ». jel. i 

lyett áll*
543. QTWMT' [ótmal),

!'o. 133.) 1 A ut^al, V otraál * id.*; < бв *altesil - ÖT a Ital» 

#«ixty' (ciauson p. 130.) ld. ?a«eonea p. 195 

1967 p. 175

e. sz. 1. az. &. A -g- -л- he-* 9

[ot*ai( (.41.0., SRPZVCОТШЦП)

R5na-TasFg • f* #
R6na-Tas 1. pp. 296—98.

544. пааахь jjpflMk] 'sétabot, eaelSkar' (28.о.) 1 A,V patak
'bot'; -or. ha tog *pálca, bot' Paasonen p.

• t

Fg.• 9

- дадьенн (uo.) n. sz. Birt. e.
.elég' (65.c.)

[pafcea], пакта ураква) 'ибкив' (26.
21.) \ A paksa, V vaksa 'id.'; «?.- or. nyj. vékaa 'id.'
Paasonen p. 93. !<®s lehet, rígi kölcsönzés, mint ahogy Egorov 

gondolja, az első sssőtag vokal izmusa miatt.

- аанытъ (26.о.) E. sz. Birt. a*
547. падав ins паяан% нвыся [palan ] 'kányafa' (24.о.) 1 

A,v palan 'id.' у-е—tat. bálán 'id.' vö. bask, bálán# alt. bálán, 
tel.ff sor palan 'id.' (nádi. IV/2 col. 1163.) i ld. ввысь.

, elismer-' (53. 
о.) 1 AffV palla- 'id.'; < palä+la (dímossinália verbusaképző, 
ld. fentebb.), ld. ваяла.

- даль (uo.) Jt. se. jel. i., e. sz. 1. SS. S.
549. палдатувадап.. [palla tovaDanj 'megjelöl-, kijelöl-' 

(S3.o.) I A palla tu- 'id.', Id. Дадда, тв-.
550. памаполадапъ [pama poláDap) 'Ígér**' (57.о.) Id. 

пар-, яш»-*
551. пар-, пор- In: касиа-спорадап Граг]- Да- [Ьа-j па- JjpeKj

545. пайддрг.
546. О., SRPZVC ?*о.

:

548. падла- Пря! 1t") 'találgat-, feli
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36.0.) I A,V par- 'id.'; < 6B *b-*r- -
p. 93

'ad-' (52.0
6T beír- 'to give' (clausen p. 354.) Id.

54.,• t
Fg.,• *

Doerfer IV. p. 42., 46., X,igefci 1967., RHa. p. 70.

(52.0.) dt. я* jel. I., e« sz. X. sz• á•
* Ä*si (34.о.) Jt. Я* foly. mult e. ez. ',3. аж. á.

(57.0.) Főnévi igenév 

(36.о.) Mult i. шп. igenév 

(34,о.) Fels*.
552. парня [párnái] 'ajándék' (l5.o.) \ 

parna 'ajándék, hozoaény' vd. tat. birnS 'id.' ; < par- + na
(4кяммМШм шт—Ш***, вшшЛвйш
Benzing p. 703

e. az. 2. ez.

világos), par- Id. nap-.
bg.• #

- янбянь (uo.) K. az. Birt. e.
553. гущ 

парня, дар-.
554. пару [рапа] 'alamizsna' (15.о.)

»ány, alamizsna'I < 

жб, I-evitsÄaja p. 162.)

- вымну (uo.) £. sz. Birt. e.
555. парь сюр» [par aöaö] 'add a kést* (34.o.) Id* 

nap-, caocio.
556. паттырь [paktarl 'aria' (35.о.) I A,V pattar 'егба, 

bátor, vitéz»; - tat. bafci'r 'id.'< ö? bara:tu:г »picked 

war.tor' (ciauaon p. 313.) Id. Раавопеп р. 9§., ftaastadt р* 17 

Eg., Doerfer II. р* 366., Bis. р. 55.
557. патча [раtea] 'cár, cárn6, uralkodó» (l6.o.) \ A,V 

patsa 'id.';
Fedotov p. 117

[párán Sana] 'ajándékozott' (Зб.о.) Id.

A,V paru 'adó, ado-
tat. ^u deverbélis♦ и

• r

tat. patsa 'id.' per. ld. p. 95.,
Eg., RS», p. 377.• r

~ ашг. (uo.) E. ez. Birt. a.
' (2355«. na*nn [paxéa] 'kert, 27.0.) 'kerti' 

tat. bacca 'id.' < baiY 'garden'
? RSSe ре» 55*

♦ f

(зб.о.) 1 h,v mm|| 'id.' I
(ciauson p. 311.) ld. Paasonen p. 92 • •

• ЯИНМ» (23., 27.0.) K. ez. Birt. в.
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Paasonen p. 96., íiaostedt p* 13,, Popp© 1926-32 p. 69 

ooerfer XI. p. 383., Rls. p. 76., Levifcskaja p. 38., Schemer 

p. 29., P.&па-Тая 1976 p. 173.
567. аилааю? [plltixl} 'ov' (ЭО.о.) 1 A pisixxl, pislái,

piáexxi, v plélkkl, piai 'id'; < pilse+i+s£xä+ii pile« < pice 

cbejfe y-ar. base. A HMM sző -1-je wáaoőlago®. Paascnm 

bizonytálánál a pQ+e£x« öeszetőtalkéet magyarázza (p. 104.) § 

Fg., Róna-Tae I. pp. 364-370. Id. атхк.

Fg.,•»

- rtiieb )uo.) 3, 82» bírt. az. rágós fii
568. яаглкуу сигадатгъ (pilekü 7 aíGáDap] ' felcsabolok' (.55.0.) 

1 A pllaka álx- 'id.' Id. шЬшкь, сю*-.
569. пились, ММ| [pilek, pllefJ] 'der£k' (19

е. зг. Birt. е.

30 .о.) \
A,V pll«k 'id.'» < fii *bellk - ÖT Mil 'waist' (clasuon p.

* 9

330. Id. Paasonen p. 103,, Poppe 1926-32 p. 73., Poppe I960, 
p. 76., Eg., Doerfer XX. p. 415., Levitabaja 1967/fc p. 136 

Rfie. p. 69,, Rőna-Tas 1971 p. 390., Rőna-Ta» 1976 p. 173 

Schemer p. 12.

* Ш

• t

- gim (30.0.) 2. sx. Bírt. e.
- M (30.o.) 3. sz, Birt. ez.r.

[pillék, pillék' 'őt' (40.0., 

SRFSVC Но. 120.) 'ötödik' (40,0.) 'ötesrör' (66.о.") 1 A,V
pillák, pllek 'id.'; < ÖB *b#lik - ŐT bé:s 'five' (Clauson

Poppe 1926-32 p. 67
Тая 1967 p. 175., Doerfer IV. p. 271., НЯ*. p. 71 

I. pp. 332-33., Levitakaja p. 39.

570. sájMMBli nanniKy.

p. 376.) lel. Paasonen p. lo3 aőna-•, Eg » ,* #
Rőna-Tae• #

- г1Йнп (40.o.) E. sx. Birt. e.
- гя (40.O.) E. sz. T-R.
- яя (iö.o.) F. az. Essk. e.

571. гш-тата [pilés] 'berkenye' (24.o.) \ A,V piles 'id.#
< PP *pelljj. Párhuzamai a permi nyelvekben Id. Paasonen p. 

103., Eg., lrtdei-86iui-Ttß 1975 p. 41.

~ жышгь (uo.) £, 82. Birt. e.
572. пияь [pin) 'ezer' («MR КО. 138.) | A,V £Ín 'id.'? 

<6B bei, ŐT bln 'a thousand' (Clauson p. 346.) Id. 

nen p. 103., Ramstedt p. 21., Eg., Ooerfer TV. p. 31 

p. 76., Levitakaja p. 44.
RIß.• 0
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573. пйреяь [pírén) '»lenk* (46., 47.о.) I A,V pírén 

id. I ;<ÖE #blgjr) Id. még абнрь.

- авннь (46.о.) Е. sz. Bírt. е.
- аня (46.0.') Е. sz. Т-Е. <?.
- бя (46.0.) Г. S*. Eszk. е.
- 9Я№ (47.0.) Т. sz. А. е.

(47.0.) Т. az. Bir. в.
(47.0.) Т. sz. T-В. а.

- М» вп (47.0.) Т. ez. Kszk. в.
574. пврля турагаиъ [perle töraGán) '«aöveteéges' (36.о.) 

ld. ”«££*» тур-«
575. парь [pír) 'lenvászon' (30.о.”) I £,V plr ' id.' < ÖB 

ar. Id. Paasonen p. 103., Ramatedt p. 25., Eg., Räs.
P.öna-Ta« I. pp. 364-369., Schemer p. 67.

t

*b«i 
p. 72 • Í

- pi инь (ou.) E. sz. Birt.
576. пкрь [per1] 'efyedOX* (66.o.) Id. пёрь
577. пиимийй [oirley] 'lenvászon-, vászon-* (37.о.) | A,

V plr’1 'vászon, vászon-* < pir+lsy (< *lig Id. fentebb). 

Mesterséges képzés, vö. pír kepe 

A szóvégi ~y tatáros ejtést tükröz.
578. пите [pite], пять (pit); 'nagyon, teljesen' (63.o.) |

ЛtV pite, plt) 'erős, id.' Paasonen (p. 104.) a tat. btk 

'id.* szóval hasonlítja, Egorov is az ÖT berk alakból veze­
ti le. Szóvégi k - t váltakozást nem ismerünk a csuvasban - 

hacsak az адат- esete ne® tartozik ide. Kétes etimológia.
579* Питр— [pit®r-] 'mager6»it-' (57.о.) <. pite+r (denoeűL- 

nális verhornképző. Ti irt |Я>«1» p. 177) ld. пите.

e.

'vászoning' (ÖCS p. 548}

- ядек. (uo.) Jt.rn. jel. i
580. пнттщ.а i»:T? '-.tt tlDaDap) 'böjtöl-' (62.0.) I A tlpe

e. sz. 1. sz. &m•»

'id.' Id. тибъ, 1ыд-tffc-
581. лить [pit'] 'nagyon, teljesen' (бЗ.о.) ld. лите.
582. пить (oit') 'arc' 12., 17.о.) | A,V pit 'id.'r < 6B

*bgt. ~ 1? bét 'the (Ьшиш) Éac-í«' (Clauson p. 296.) 16. Paasonen
p. 104 Eg., Els. p. 72.«#
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(12 17.0.) Ж, as. Bírt. 

(12.0.) ". BZ. T-Ä. e.
- mI • /
- ЯЯ

- пя (l2»o.) E. az. r»zk. e.
- ciwrb (l2.o.) T. sx. A.e.
- е4*шгь (12.0*') T. 32. Bírt. 0.
- Ы*мя (l2*o.) T. ez. T~4. e.
“ cWv 6я (12.0.) T. 8*. ttMftb ®.

583. патьяаярг» [pit1 nyár] * leggonoesabb* (зэ.о.) Id. 

пить ' nagyon', хаяро.
584. пить яобагаи, [pit coBaGán] 'gyors' (3S.o.) Id. 

пить 'nagyon', чоб-.
585. асть-ыоизйвь [pit* 'trá síri] 'méltó' (37 .o.) id. 

пять 'nagyon', нры, свить.
538. men [pec^sm1} 'egysedül' (64.о.) \ A,V poccoa 

' egyedüli« —fff пуп и* ". : TV*- rev (névuté, Levita nja о. 1X9.) 

Id. яерь. Paasonen р. 98,
[pickáj 'hordó' (29.0., SBPsVC Ш. 15.) 1 А 

picéké, picke 'id.'; т-tat. nyjj. plckl <- or. boc?-:a 'id.'
(Fässer I. p. 202.). or. b-----у tat, p. Id. or bra» -?• tat. nyj.
pora», porig 'gerenda', or. olotc - tat. p'l lata 'aoceár', or. 

bot - > tat. nyj. pot 'borda'. Id. ©ég Kg., Róna-Tas 1978. p.

537. пнчха

163.

” катишь (29.0.) E. 8Z. Birt. a.
588. як- [p®k-, p*5*-] *i«*ghajlit-' (50.о.) I А ШЯЬгт pak- 

V рбк- 'It!,'; < m *bük~- - бТ bük- 'to band, bom* (Clauson 

p. 324.) Id. ШшттШт p* 95., Kg., SSs. p. 91.

- ядЬяеъ (oo.) Jt. »m jel. i., ©. as. 1. MU &.
589. пл in: тщарь [pal] 'kéiaény' (28.о.) 1 1 £al 'a fa-

zi.-v - ■ ......a tetőig vezeti éwwfcakémény' | л oaitar
•■adároéu a kéaény tétjén? vetk<5s3h«lyis6g (fGrd^házban) ; pit­
var; nyátikor.yba' ld. лар-->. Ismeretlen eredetű. Id. Asra.
X. p. 108., Kg.

- рынжь («о.) E. ez. Bírt. e.
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590. пл- jpr&Tj 'árt-' (55.0.1 H»f"

~ ёдаяъ (uo.) Jt.u«. lel. i., e* sz.ul. **. á.
591. пльоть jp^löt4] , гтедьть lj^SÍ6t(] "felhő' (l3.o.) j 

A £glet, V »318t 'Id.'? < ÓB *bulít - ÖT Saulit 'cloud' 
(С1ашюв p. 333.) Id. Patsooes p. 96., PC^pt 1927 p. 157. # 
Bg., Doorfér II. p. 323., Rt*, o. 58.

- дъянь (uo.) E. az. Bírt. e.
592. ЩЦ jpelWj *£мйШб* (31.0.) I A gglev 'id.'; 

tat. bellü 'td.'< bel3- +8 devorbális noaenképzö, Cabirov 

p. 148.) í belá- < ÖT Mit?- 'to sharpen' Claoson p. 332.)

-A

Sff.

- яшшъ (uo.) E. SS* Bírt. e.
593. подляъ jjpaf08&] '•<**' (31.0.) I A púk an, v рок an 

(p. 106.) a tat. bCDdín alakkal veti egybe.
v. votják erődet Id. Munkácsi 1584 

1902 p. 270.# Eg.

'id.' Paasono 

Valószínűbb a 

p. 447., Pi

- дапяняъ (uo.) E. Mt« Mrt. a.
594. под- [poD-] 'beeüpped-' (56.o.) j A put-, V pot- 

'elsüllyed-'у < ÖB *bat~ - ÓT bat- 'to descend and disappear; 
to sink' (clauson p. 258.) Id. Paasonen p. 110

e. es. 1. az. á.

Eg.* #

(uo.) It. Ш. jel- i 

595. подеяъ [poDen] 'fűrj' (25.0.) \ A putene, rejtene, 
V potana 'Id.';

адап . • #

KÜo bCdene 'Id.', vagy tat. hading 

Sensing p, 703KHo bödene 'id.' Id. Paasonen p. 110 

-93s. p. 82
Eg.,* I* *

Róna-Taa 1971-72 p. 84.* I

- Kf-HKb (uo.) F.
596. ползать jpoDékj 'bárány' (27.o.) 1 A patak, patak 

'állatkölyök, bárány'. A cauv. sző еХбшёоуа egу *roydaq 

alak lehet, ez, ill. annak szabályos aegfalalései & kirg., 
kásák, kkalp., bask, és tat nyelvben 'agglegény'-t jelent. 

E jelentéstani nehézség miatt kétes az etimológia. Paacone
p. 110

я*. Bírt, a.

Kg.• 9
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233,, Räs. р, 61.

«аинь (ао,) к. sä. Bírt. в.
606. ао} 

порда, авр.
607. порде [рбгЭе], лордя [porDa] 'mind' (З9.о0 'teljesen* 

(бЗ.о.) I Л parte, V porté| 'Id.'? < por+te» ld. W»t>«
60S. порг.ашш [por »annnj 'van nekeac* (62.o.) lét. 

пор», май.
609. портал» [poran + ?] 'lakos* (l7.o)
610. порч- iní килця-дорнатрат* [por®*!-] 'cl-,

(Зб.о.) 1 A páran-, V porán- 'id.'; < por ♦ n (vlsssahat6k4fcp- 

z<5. Id. Asm.Hat, pp. 258-60.) Id. f рръ. Eg.
611. поряяскГ» In: алшшормшНь ’poraaské~ 'gyflssS* v30.o.)

1 A РЦзт-gske, V pornoake 'Id.*: < pone + ske (kicsinyifcőkép- 

зб, Levitskaja p. 149.) Id. пюрня.

gá "porßa avxi 'baJternyél' (31.0.) Id.

тя.

lakik-'

- rben (uo.) E. sz• Plrt. e.
. w v I
tarasl] 'feje*®fok' (31.0.)

. tropft in: атпори Грека! < pora+i] 'Sr' (32.о.) | А ЦДр 

V paro 'Id.'? < FB *burav <-or. hurav ‘fur6' (VMMT I. p. 

242.) Id. Paaeonan p. lOO
614. нор’ [por] 'van (39

- ыиндя (39.0.) £. S3. Birt. g. *► te ktftSszö
- йя (39.о.) 8. sä. ?~R. e.

(39.о.) E. sz. T-R» e. + te ИМЙМв
б я (39.о.) E. s*. rszk. в.

615. п оря pv aura [рог yancan Da] 'mindenhonnan' (65.о.) А 

vokal Irma as el #6 szétaghoz asszimilálódott. ld. борт , nn,

612. портвр^к I porta
I *—

ld.
поряа, тырыи.

613

Eg.•»
50. .) Id. борь.пи-аДГци.!.-»• #

- нале
- имъ

тя.
616. пос- [ров-] 'rllép-' (53.0.) Id. ДЦ~

- адат» (uo.) Jt. ю. jel. 1., в. MU 1. sz. §*
617. посла- [posla-] 'kezd-' (53., 54.о.) 1 A pusla- 

fH»f| с ров ♦ la (dhwwwln&ll« vifti—rtrlpa^, Ы.
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fentebb) Id. пось.

- да«'- («о.4) Jt. т. jel. 1 

€18. послан1»
о. se. 1. rz« 5. 

•lUteyafa' (22 .о.)
• í

ЯЫЮГ чСО.,. Р. 62. Birt. t.
€19. посла [pos la] 'fejes' (Зб.о.) 1 А puaia 'Id.'? <

pos ♦ la (< *11^ ШЯМШШшЛ&ЛдвШф 1<3. fentebb) Id.
€20. поема [rosaä] 'lópesS, hágcsó' (29.0.') 1 A puss a 

*Ut*| pe>s+ aa (deverfoális ao»enk€pz5, bevitsk&ja r. 159.) 

ld. nos-.

uo.

лось.

(uo.) E. ez. Firt.
621. постяр- [postar-] 'öesxegyüjt-' (52.0.) | A pustar-

V por tar- 'ld.'? < *pos + tar (müveltetöképső, 16. fentebb.) 

etlen eredetű.

- адаяъ (uo.' Jt.m. jel. i. c. s*. 1. w. á.
[pos] 'fej* (17.0., SRFZVC Uo. 60.)

'kezest' (l7.o.) noccw Int ест.- поест [poaei < posa ti]
'v£V (29.0.) I Л Pcs, V pos 'if!.'? < «В *balc - в» bas 

'head' (сХаяяоп р. 375.) Id. Faasonen р. 109., Eg., Räa. p. 

€5., Пбпа-Таз I- pp. 320-24., Róna-Тав 1976 p. 176.

- sins* (17.0.) E. a*. Birt. e.
623.

Id. пось, ту орел. ,
€24. посябадш!^ [роз saBáDap • 'saeghajlok előtted' ($2.о.)

I A pus sap- 'meghajol-' V посьсшт- 'хслам- бить, локнаняться, 
■молиться'(Sol. р. 51.) , Id. пось, сяб-

€25. похи [роаг*1 <1 poxa+l] 'gyűlés, 8se*ejövetel' (15.о.)
1 A риха/pexa 'fiatalok összejövetele'f < pox- 'gyűjt' * a 

(deverbilis noaenk&pxö, Levitekaja p. 153.) A pox- 'gyűjt' 
tier? eredetűi.

e.

I

I622. пось пось

. pos torri] 'felső rész, tető' (l7.o.)

i

- щщчшь (uo.) E. az. Birt. e.
626. похяба [рохх1Ва] 'csapatosan' €4.o. - poxxi ♦ Ba 

(e. sx. Esek* e.)í poxxi < poxa + i (3. ss. birt. sz. r.) ld.
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- шш> uo. В, ez. »Irt. е.
IjpaBi] rasö7' (31.0., wmc я»« if.) ia.

«42. пуды [rcPá] 'kása' (23.о.) | Я Jpflfta* ” .pote 'id.* 

totuy rt:. kirf. ЪоУ-..o, tátik., tat* butcai# tuv. 

bak. potscl' fltL' Id. Faat-onen p. lOl., vtwnatedt p. 19, Eg 

R^ls. p. 3^.

- ЦШИГЬ (uo.) E. SS. Bírt. «.
643, WMÉ> [pala] 'korbács' (ДО*4ц). 1 ft pula *14** Ismeret­

len eredeti*.

- ^TsHKb (uo} £.Ь2.Ъ\гЬ.е. u ^
. ДДД íjpeÉÉj pn.qá [paGa, p°Ga] *4ftpMS* (29*0.] i A 

рака» ▼ pcko; < öl MkÜ v5. 6sh, pákák, Ьляк. ЪСкб, tat. Ьбке» 

alt. bftk 'id.' Id. Baasonen p. 99. Eg.

- кяяквиъ (uo.) E* ss. Elrt. e.
645. ДИШ [por&á] 'borsó' (21.0., SПР2VC Но. 67.) Id.

[рогга] 'bolha' ((24.0., SRPSVC No. C.) I h
parsa, V pora» 'id.'; < OB *burca v6. karace balk, fcürce, tat. 

’■orca, a5rcEbask. fcCrд-t 'id.' Id. Paaeonen p. 101.» Róaa- 

Tas 1973 p. 163.

- onHb'im, (?4 .oJ) £. 82, Elrt. e.
647. пурь [por] nyp,-. [por] *$<§—4* (l4.

Id. agy
64?. пуряая [poron«] 'gor end a' (27.о.) Id.
649. рус- [рое-] 'árt-' (57.о.) 1 Д oas~# V pos- 

< РБ *fcur~ |щ - ‘to destroy, damage'
ÍC lau son p. 3#t.) Eg.

IMl. пула
пяа.

?

< ÖB ■ i ■ p/:- ■

• *

644

npsa.
646. ггурзяг

V
■ ZVC no. 70.]o.,

преня. 
'ront'f

~ n.natr (uo.) Ft. m. jel , 1., e. ss. 1. sz. á.
650. —wy» pajear] *v8tttotfa* (20.о.] 1

с бг #Klglr ~ 6? baoir 

p. 99

A,V paxor 'id.'j 

'copper' (datason p. 317,] Paasonen
Kg., Schemer p. 59.• #
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- рынн (uo.) В. ez* Bírt* e.
651. пчида [p^caßa'} 'főrész' (31o.) | A pacákat, pack a, V 

pock о #id.'i<—tat. p’icql < 6T blc(u: '»*»' (clauson p. 294.']
Eg., Schemer p. 53.Id. Paascnen p. 102 * #

pH№ (uo.) •, ss« Eirt.
652. пчикси l a[p0e«hsa(

'kicsi' (38.о.) I A pecekse 'id.'; < ревак ♦ ее (kicsiny!-- 
t8kéfz6, bevitskaja p. ISO.) 

jak. blclk 'kávés'. A szó abbéi а IB nyelvjárásból került a 

csuvasba, ahol a c - s

П8ЧИКСИ In: пячккекль

KB *blclk < 6B *blclk v6.»

játszódott le, és akkor, amikor 

a csavas előzményében ©z a fejlődés már lezajlott.
)p0ver( , шшшжвл \р&*лт'] frj&j' (19.оГ) 1 a 

paver 'id.'; < ÖB *bari'r - 6T bay fr 'the liver' (clauson p. 

317.) Id. Bonzing p. 705Poppe 1927 p. 157p. 99 • I• I• r

- ръпиь («о.) E. sz. Eirt. e.
€54. дьорть [pörfc(\ , пьурть [pürt] 'kunyhó' (27.,28.o.)

I A part, v pbrt 'ház' * cser. pört 'id.' Id. Wandani 1884 

p. 417., Oombocz 1906 p. 145., RSs. 1920 p. 259.

(uo.) B. sz. Bírt. e.
655. ЩдШШВШ [pSrlaOénj 'szeder' (22.o.) | A perlrri« 

V pPrlöxon < ÖB *hurligán v5. tat. (glzil) bSrlegSn
'id.' Id. Paasonen p. 97., Eg.

- pjtfe

(во.) E. sz. Bírt. e.
€5€. шьуртъ турры [pört' tórri: 'tet6' (28.o.) ld.

льорть, туруи.
657. пцде [pltía] 'tető' (24.о.) \ a pfytá, páyta, pi€a 

'id.'; € бв *biyt ~ 5т bit 'louse; bug' (Clauson p. 296.) 

ld. P Schemer p. 156.Ramstedt p. 15p. 106 Eg.,• I• 9

rh■-.■ib (uo.) , irt. e.
658. амид» {jpltakQ 'nagy' (l5.o., SBFJWC No, 11.) I Ш 

pisák, pasak, V nnask 'id.' Egy kipcsak *bazi'o alak korai
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kom. ba«lq 'kövér# vas-kölcsönzése lehet, vö. karacs. balk 

tag' ld.
659.

• r
p. Ю5. Kmstelt p. 11 Eg.• 9

[pi leak la] 'sáros' (35.о.) < pílcak+la (el­
látottságképp# ld. fentebb] lel. гшдчяк .

€60. пмлчик-ь [pilcak] , дылчигъ '[ni'lcak] 'sár' (33.о
o. 7',) 1 •. 1/1.44*; *«,*>< ri- Iül4i.I rv

éV ballig 'műd' (clauson p. 333.] lé. Paasonen p. 105.# Poppe 

1927 p. 166., Eg.# Schemer p. 27.

* 9

(ЗЗ.О.) E. az. Bírt. «.
661. Mffj. [píl] w (26.0.] 1 A £Íl, V £Ul 'id.'

*bal « ÖT ba:l 'honey' (cianson p. 330.] Id. Paasonen p. Ю5
; < 6B

• »

Eg.* I

(«о.) E. SS. Birt. e.
t-' пырад- [pfraO-] 'elrejt' 

(S8., 56.0.) i A,V pl'tar- 'eldug-, elrejt-, eltemet-'; < 

tR *batar ~ éf batur- 'serbergen' (Gabain p. 3ol.) rg.

622. ггыдар- [p'IDar-] 't

- адапъ (uo.] Jt. я. jel. i
663. ír*?- [pír-] 'megy-'(56.0.] ( A pír-,

< бв *fcar- - ÖT bar- 'to go' (clauson p. 354.) ld. Paasonen 

p. 105
Doerfér IV. p. 41# Вбпа-Таш 1976 p. 167.

- адапъ (uo.) Jt. m. Jel. i
664. пкрми [p'irZá] 'bél' (l9.o[) 1 А р£гза. V pjras 'id.'j

< ÖB #ba|-ir8i*| v6. oszsu ba-flraak,
'id.' Eg.

©• sz. 1. sz. á.• f
V pur- 'id.rí

Benz ing p. 705.# S3gLigeti 1938 • f* # * I• #

e. 82. 1. ez. á.• f

' ***** Ьа^гм».fearsak

- 5TÍK«b (uo.) 1. ez* Birt.
665. пнрьакхи [pír ££xxi] 'gomb' (ЗО.о.) 1 A pir-sixx!, 

v Pi'r slxxi 'ingnyakat összefogd zzinér' ld. хмр- , »их.
ffl, п4ръ Гт"»£г], тр' [pír] 'torok' (l8.o., SRPSVC Uo. 66.) 

{ A,V nir 'id. I < ÓB *bofar - ÖT bo^-us 'throat' (clauson p.
Poppe 1960 p. 21.# Eg., Doerfér

e.

322.] ld. Paasonen p. 105 • I
Schemer p. 18.II. p. 344 Réna-Tas I. pp. 355-59 * #* I
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- warn,  (18.o.) F'. se. Piet.  e.  

	

, 	 , 
667.  m 	

, 

	

~gn  p~Ga, p +Gá 	•lugasz
, 
 (29.o.)  11. 

   

- gassass°, un.) E. ss. Firt. e.  
668. Fims r!j3s. *irer] 	(1Ml.s.) 	id. 	mom  Pb. .  

~ 

C(9. ~, ~~ Lpiiié] 'ha jlieott VirDm' (32.0., S£'P°V0 

?vo.  88.) I A  niiké, V pin-Ji ' id. ' r W n5k-- +é (< *ig, íeavitsk a. ja  

p. 153.) , pt3k- 'ha  jlit-' X hB 
•
bk- -- 4T bak- 'to bend,  

(Clampc}n T.  324. , Paasoner. ;A. 96 -  

-~ g6ssb (32.o.) S. M. Wirt. e.  
670. ~ip,~~6.~►.  ~m3ws] 'a•g63zen' (63.o I A  ~témpe,  

`>r  t~°~ta! ' id.;= ! ~ + x (erFSsittS perticula 1c3. lentebb)  

< 	+ ne  ^. 	Norsk. e.. i pő©i. < OR  a bS'2tln - :ST bOtan  
'ctamlete, entire' (Ciauson p. 3t3i.i 1d. !+en$ing p. 713.,  Fg.,  
i.ioerfcr II. p. 257.  

671. SnfDA)Sb 	'lesz' (22.c.) 
 

~ 
- ~~ klEíb (ilo.1 r. sZ. FsLk. :'.  

672. nm~ [prIlrsA5] 'e1keritett r~tsz a  s ombfrban (32.c..)1  
A,V pllme, 	s:eoba'-- tat. Mille < bn1- + ma (de- 

vertAlis r,o-n+enkAps/5, Sabirov 147.1 t b3l- < OT t'61- 'to  

Civide, separate, distfnquis t{ ' (!7lauson p. 332.) Paasonen  
p.  111., Pg.  

- wsirar ( W.)  i. 	Viet.  e. 
in.  ua~~  ~~ - • fe1h~S' (13. o ; ld . ~.  ~ 	~  
474. 	piismt], nopnrt  in: uopsseir6 'ujj'  (18 ., 3n.n . 

1 Amm, pArne,  V  porno,  'td.'  x FlvonAs a 3. sz. birt. sze-  

ial3►rigeX alakb61: < pQrrai < l ornn + it  *.orna < t5II ;bar--may  

- ÓT *baraail  'id.' W:. oem . ~a~ ak tkm. 1?amiimi1t,  Ssb.  
bztrmoq, kirg. barmak  s   I^ara~:. , tat. barmaq,  tel.•  bar. parmsk  

'ujj' (Radl. IV J2. col. 1160> 1d. Paasoner p. 103., Itepi  

1926-32 p. 75., Eq.,  5cherner p.  41.  

saimo.  (18.o.) I". sz. Birt. e.  

4173.  pnpss cs{rt 	+ 7] 'boka' (19.o.)  1  A  nLirne sippi  
*±Css Id. maps.  
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'faszög' alakokkal vetik egybe, ezek nem tartoznak egybe 

a csuvas szóval.

- лыннЪ (uo.) E.
685. 

cuxle,

sz. Birt. e.
сазынчолгь (saván cól) 'annyi, néhány' (€2*0*) l A saván 

saván cul, V в ап соL 'id.', Id. сява, чол: .
686. савыт [sávát) 'edény' (29.oá I A savát 'id.'? 

tat. sávit 'id.', Id. Paasonen p. 116. A szót Egorov az ar. 

sagat 'kosárka' alakkal veti egybe, ez sem hangtani, sem je­
lentéstani okból nem tartozik ide.

- выдан нъ (uo) E.sz-.'feirt.e.
687. сага, сяга, сяк sáGa ) 'ez' (45 

'id.'; <
ld. Levitskaja pp. 33-34.

44.0.) 1 A saka 

*as + a + ku. Részletesebben és további irodalmat
* 9

- каинъ (44.0.) E. sz. Birt. e.
- R£ (44.0.) E. sz. T-R. e.
- ымъ ба 44.0.; E. sz. Eszk. e.
- ca№), замь (45.oá T. sz. A. e.
- самыннь (45.0.) T. sz. Birt. e.
- сама (45.0.) T. sz. T-R. e.
- самба (45.0.) T. sz. Eszk. e.

б®®* садай in; садай орада saGay 'padló' (28.о.) 1 A sakay,
saxay, sakaye.'padalja, földalatti helyiség, pince'; < 

sak + aye , ld. сакъ, ай; V sakay orati 'a padló keresztgeren­
dája, palló; Id. орады. Eg.

689. сагалъ [saGál) 'kevés' (бЗ.о.) 1 A saxal 'id.' Räs.
(lS20., p. 259.) szerint <e- cser. sagal 'id.'. A kölcsönzés 

fordított irányú. Egorov a rnagy. sekély és csekély alakok­
kal veti egybe, a magyar szavak nem tartoznak ide. A szó 

eredete nem világos.

1l

l

l

I

- дарахъ (uo.) mn. középfok
- ынъ (uo.) 'kevesenként' archaikus E. sz. Eszk. e.

'hang' (l81 36.0.)690. саза [saZa] , cac in; сасда, сасы 

1 A sasa 'ifi.'; < ÖB *s3s - ÓT *sSs vö. oszm. ses, azeri
• 9
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säg, gag. зад, tk», »es, kkalp. ses, '13.' Id. Paaaonen p, 115 

P» 4kX3.

- зан!г (l8.o.) E. sz. Blrt. e.
691. сайравъ [sayrán] 'ritkán' (б5.о.) 1 A savra 'ritka',

з аута tan 'nagyritkán, néha'? Я sgyra+ran; savra к KB зйут?
VK *8зугл < 6? seérSSk 'rare, scarce' (Clauson p. 602.) 10. 

Benzing p. 712 

Scharnar p. 165.

• #
Eg * #

III* p>* 308* p -Дs• 407»p 3* * * #

- $Ж8ь (ud.) E, ss* Bírt* e#
695. сала ins сала вирус» [aalá) 'fain' (17.о.) \ A sala

or. selp 'falu' (ШМШЯГ III. p. 596); A sala vlrfryil«'id.',*
sala vires 'ötös* település? lakója', Id. вырус »« Paasonen

Radlov TV fi. col. 349 

696. с&яад- [»alar»-] 'tönkretesz-' (55.о.') A ~g ciril -я 

helyett áll. 1 Artf salat- 'szétver, szétosztogat“f elherdál-, 

tönkretesz-' Eg. Ismeretlen eredetű.

p. 113 Eg.* $• I

- ágan-r (uo.) -g cirill-я helyett. Jt.ra. jel. i
697. салад- [aiaD-) 'elherdál-' (58.Ö.) ld.

- Ш*апъ (uo.) -Jt. я». jel. i., e. az. 1. az. á.
69S. салта^ [salát") 'maláta' (Fasmer III. p. 712.) ld. 

Paasonen p. 113., EG.

- зтзтялъ (uo) .
699. салды in: алн*: . сапдм [zollij - az -a- valészinSSitp 

sajtóhiba -o- helyett- , 'szárfa, ajtófélfa' (27.o.) | h
sula 'keresztfa' V sola 'id.' Török párhuzamokat nem sike­
rült kikutatni, simeretlen eredetű.

e* sz.' l.sz.á.* *
садад-.

- г-'?йя (uo.) 3. чг. Цйи о7.щ тщт forma е. го;, Pi*tu о.
700. самаръ [sinar] 'zsir' (l3.o.) 1 А яашаг 'ssíros, kö­

vér'? < бв *8&iir ~ ót mmtf-z 'f*t' (ciaiason р. 83о.) id. 

Paasonen р. 114
Eg., ВМ*. р. 409

Poppe 1926-32 р. 67
XX. рр» 657-658.

Poppe 1960. р. 29 * 9* 9 • 9

» *
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713. секяев- in: сехлвямтурадавъ j»ekl«m--] 'lóg-' (59.о.) 

I A »eklen- 'felemelkedik-'у< »ekle- 'felemel-'-Hi(viesxa- 

hatóképsS, Id. fentebb). »ekle < 6» tikle- - »tikle- - ÖT 

yükle;-■ 'to load' (ciauson p. 912.) Iá. тур»-.
ю

(uo.) hat. igenév
I* [semZi < 3«mse+i] 'kenyérbél' 

in: сямэжляв- 'lágy-' (23., 60.о.) I A 

ÖB #jiaaclg - »laagg - ÖT ушввагд - yíwatq 'soft' (f'l:.. 
p. 933.) Id. Paasonen p. 131., Fg., R8». p. 201.« Poppe 1974 

p. 140., Hanstedt (p. 19.) спад, jaini alakkal veti egybe, 
ez a csuvas 3ZÓval

- за
714. СЯМЗЯ

fögg össze.

- эъяяь (23.о.4) В. IX. Bírt. •«
- я (23.0.) 3. az. bírt. «г.rag.

715. сиски [*e»kej 'virág' (21.о.) 1 A,v »esek, eeske. ». <■»

"’■f

'id.'; < ŐB jcicek - ÖT cecek 'flower' (ciauson p. 400.) ld.
Hanstedt (p.19.) *iaicgaRls. p. 102

a* etimológiának salyoe hangtani
p. 132«, Eg 

alakból eredezteti, « 
akadályai vannak.

P ♦ I• I

- КШШ- (uo.) £. 33. Birt.
716. си [si] 'felület' (67., 68.0.) Id. жи.

(63.о.) 3. as. birt. 52. гадов form» E. es. Helyh. e.
- дчёнь (б7.о.) E. sz. Abi.

717. ci-, си- in: сеяяр- [ei-] 'eszik-' (62., 61.о.) 1 A,V 

si- 'id.'; < ÖB *je- - «е- - ÖT yé: 'to eat' (Ciauson p. 869.) 

ld. Paasonen p. 136., Barnstedt 1914-15 p. 142., Poppe 1960 

p. 27., Eg., RMs. p. 194.

(62.0.)
- ад^пъ (59.0.)

(62.0.) JÖv. i. шп. igenév
719. снюахлан- [»ivaxlán-J 'ka*®8dik-' (S7.o.) [ A »Ivaxlan- 

'id.';< Éívax 'kötél' +lan (denominális verbumképzo. Id. 

fentebb). Id.

e.

- ялело
e. sz» 1. a®. á.Jt. w. jel. i • t

- ЯС1-
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- w:..'- (uo.) át. * ‘ ' . 1./ t-'. •• ■'■ •
720. сивая [siwe)• сиуЬ (eive)« <иш [siv]. lit

стшкарь 'fagyos* (35., SO., 20.o.) 1 AfV sive* slv 'hideg, 

fagyos» haragos'» < бВ - ÖT ao|-Jta 'colá' (Clauson p.
SOS.) lő. Saasonen p. 123. f Benzin? p. 710

ISis c* int саорасн [_us3í < usá+i] 'kulcs* (31.о.) 1 A 

üsse (< uááse), uáa, V osa 'iá.'? < dB *acl~f - ÓT acug. #
(cl au son p. 22.) lei. Ptaeooen p. 195

- сгтнь (uo.) C., as. Bírt. e.
721. chs9% (eevve} 'forradás, sebhely* (18.©.) l 

'varrás, varrat, forradás'; < ÖB *^lgl ~*si£l - ÖT ylgi 'close, 

cosapaotj a (tightly sewn) seaa' Clauson p. 911. lő. 1 

p. 133., Eg., TESZ XII. p. 310., Hás. p. 202.

СЙЗИ-»

HSs. p. 425.., Kg•,

r

HÄ S. p. 3.• t Eg.,

I u

m

- sittob (но.) Я. ss. Bírt. e.
1 Г' 'ui722. сивдчь jjsivDle j, сквче fálvee( 'élen, bátor' (31.,

36.0.) 1 A álvée, sivece, slvec V álve« 'id.'s < ÖB #jfegtlg 

- *áegtlg - ÓT yltlg 'sharp* (clauson p. 889.) Id. Paasonen
p. 133 Fiás. p. 204.* fi

- дгЬшхь («о») E. ss. Bírt. e.
723. сяварь карадаяъ [sávar karáoáp] *Aslt~' (53.o.) 1 *

sávar kar- 'eltátja a száját' Iá. сьоааръ, кар-.
724. сиви- [slv^n-j 'elhldegül-, reszket-, hűl-' (60.o.) \

A elven- '15.'; < *sive- 'kihűl-*+n (visazahatőképzf?. Iá. fen­
tebb) Levltskaja p. 185-167.

- кд,Ьпъ (uo.4) Jt. a. jel. i
725. сивp- [sávar-j 'szőr-' (55.0.) \ A sávár- 'ifi* '» <

8l *sovur~ - ót aavar- 'to scatter? to winnow' (clauson p. 
791.) Iá. BTLw p. 125 

783.

e. sz. 1. sz. á.• fi

Paasonen p. 121 Cg., TESZ III. p.• r• fi

(uo.) Jt. №. jel. i., e, S3. 1. sz. á.
726. stüp- [siv*r-j 'alszik-* (57*o.) ( h sivár- 'id.'í 

< ÖB *W'ir- - saFír ?^--тг—— —“f—
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- аяж* uo.; Jfc. m. jel. i., e. sz. 1. sz. á.
727. [sivce] 'bátor' (З8.0} ld. сжялчъ♦
728. атчпрь [siv éir) 'furunkulus' (20.о.) 1 A,V siv clr 

'láz' Id. сивЕУ, чвпь.
729. еивнх, сивах int сивахлаа-jsívaxj 'közelség' (68.o.)

satug «•I A siVáx 'közel, közeli, közelség'; < ÖB #
ÖT ya^usq 'near' (cl aus on p. 901.) Id. Paasonen p. 139 

Poppe 1926-32 p. 76., Poppe 1927 p, 159., ligeti 1933., Benzing 

Räs. p. 178., Rőna-Tas 1971 p. 390., Rőna-Tas

• 1

• #

p. 711 

1976 p. 183.
Eg• * • •

(64.0.) E. sz. Helyh. e.
68.0. E. sz. Belyh. e. ♦ x erSsitő partiéula 

730. ckuí [siv©] 'nagy hideg' 11., 13.®.) сит.

- pa
- pax >

- вгЬннь (uo.) E. sz. Eirt. e.
6I.0.) I A álx- 'id.'i 

< ÖB - *sag~ - ÖT yaq- 'to approach, or be near to
(something)' (clauson p. 896.)

731. сиг- [si'G-] 'köt-' (55 56.,• I

адапъ (uo.) Jt. a. jel. 1
732. сид- jslD—(] 'érkezik-' (бО.о^) I A,V sit- 'elérkezik-, 

elér-, ráér-, hozzáér-'; < бВ * jet- - 

overtake, catch up with (someone)' Clauson 

nen p. 137

- «шъпъ (uo.) Jt. ra. jel. i 

(З6.0.4) Mult i
- e Í65.o.) Jt. и. jöv. i. e. sz. 3. sz. á.

(slDárj 'nagy párna' (ЗО.с.) 1 A si tar, satar
'nagy háromazögletl párna' < ÖB *jatar - *satar vö. ÖT yat- 

'to lie down' (clauson p. 884.) Id. Paasonen p. 135
Räs. p. 192.

- рннн (uo.) E. sz. Birt. e.
734. сидек ■, сидит» [ssDek] 'sovány' (35.о.) I A,V ásták

e. sz. 1. sz. S.♦ t

• 1set- ** ÖT yet- 'to
884.) Id. Paaso-P-

Eg., Ras. p. 199.• t

С? * 3 2> . X»• r
mn.igenév- ни * I

733. силаръ

Щ • #• в
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'rongyos, szakadt; sovány'? < бБ *£irtik - *slrtlk - ŐT *yirtik 

< ЩЙЩ&Г *to tcar* to ptíÜl to pieces' (ciauson p. 958.) vő. ózza 
gag. yl'rtl'k, kirg., kkalp. zirtio 'szakadt' ld. Paasonen p. 
133.,

• #

Eg.
735. сидер- ins сягадса сшг jsIDer-] 'elvezet-' (б1.о.) 

1 1Д alter- 'id.'í < eiD+er (®Üveltet5képzö, ld. ás®. Mat. 
р. 268.) Id. сид-.

- едЪП . (цо) m. jak i: ta. ■' Ь?.. а.

736. ÄS55E" L*iüer"] #<*t«t-' (Sl.o.) 1 \ sitor- '!<?.';< 

si- #> tér (inával tet5képzS, Iá. fentebb.) Id* cl-

- ягдкя, (uo.) Jt. m* jel. i., e.
737. сйзкм- isise'-.] 'villA-.' >13.o., SFPZVC No. Ю5.) 1

A size® 'id.< ÖB *jelcin - *galsin - ÖV yasln 'lightning' 
(Ciauson p. 979.) Id. F&asonen p* 137., Eg., PSs. p. 192 

Poppe 1974 p. 140.

- мЬннь Cl3.0.) í . S3. Pirt. e.
738. сик- 'ugrik-' (61,о.) 1 A,%f sík-- 'ld.'? <

ÓB *eek- - 6T sekrir- 'to lump' (ciauson p. 822.) ld. BTLw 

p. 125., i'üasonen p. 3 21., «.g», VES>2 XXI. p. 793., Pás. p. 
408.

SZ. 1. i*Z. á.

• *

- 4 TŐIT (uo.)

- a.-;fer.. (uo)
739. скктер- [■ Itter ] ,<1llilt mozgat-' (Sf *©.,€0.0«) 

I A,V sitter- *1éú*i < sik + ter (aüvoltet8kép*S, ld. fen­
tebb) ld. сик-

- вдЬяи (59.0.)
- яд-fen (60.о.)

740. сикявяияд'Ьзегь 'reszketek' (б1.о.)
743.. силгя [eilGéJ 'sörény' (27.0., SRPZVC No. 73.) | A 

silxe, V silke 'id.'; < ŐB *ialqa - saiga ~ ŐT ya:l 'a 

horse's mane' (ciauson p. 916.) Id. guaoats p. 136., Poppe 

1926-32 p. 76., Popp« 1960. p. 22., Eg., Doerfer IV. p. 105

©• S3. 1. S3, el*Jt. zu jel. i • f

e. üz, 1. S2« Ss• #

* #
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д«£. p. löl. A Poppá által javasolt 

a csuvasbac.
#silki~t adna

- гяшниь 27.0. £. as. Firt. e.
742. сялем-i кипять ? kilét fszunyókál' 58.0. ld.

743. сипим- silea 'asztalosenyv' 33.о. A,V Blleaa 'id.'? 

< ÖB *jelisa ~ sellra - ŐT уе!±ы *glue, paste' Clauson p,
S23. ld. Paasonen p. 136.r Eg Poerfsr IV. p. 189 K2e.• # • í
p. 156.

- шиъ uo. Km ss. Dirt. e.
744. camr»f:- sliest 'keritSbálé' 33.о.

< ÖB *jaliTi ~ aalte ~ бТ *yill» vü, nog. /Ilim, kázlp. zilira 

tat. jüira 'id.' Id.BTBw p. 74 

p. 1118

A si-lesa 'id.'?

Paaaonan p. 13C TESS T.• I * *
Kg., R3s. p. 200.• I

- иышгь uo. D. sí. Bírt. a.
745. сйлг in: силхгвадап,» silax 'vétak' S3.o. A

ailax 'bűn, vétek'. A Egorov által idevont alt. d'azik 'bőn' 
a itdatt I
még YB-

746. сюш all

tartozik ide, Ismeretlen eredetű a ezó. ld.

'szél' 14.0., SRPZVC Но. 51. 
»11 'id.'? < бВ *jel - sei - 6T yé;1 'wind'

Baasonen p. 136 

Róna-Та 1976. p. 186

A,V
Clausen p. 916. 

TESZ III. p. 705 

Róna-Tas 197S/a pp.
ld. BTLw p. 121 

is'iSm p. 195 

169-70.

Щ• * • * * »• T

• # • *

- лънаь 14.0. E. sz. Birt.
747. сшгькь «elek 'sapka' 30.o.

C OB * lilik - *silik , ld. Paasonen p. 132

e.
A selök, eslek 'id.'?

Bg.•»

1. sz. Eirt. e. - .
748. сишгоаа saxiarOá , сиарди eS-jurDi sdnarOa+i 'to­

jás' 25., 10., 17.0.
- #aiaarta - ŐT yumart a: 'egg' 
non p. 134., PO|>pe 1926-32 p. 76
p. 89.

JIif.SiHb uo.

A,V sarnrta 'id.'? < őD *jlmarta
Clauson p. 938. ld. Paaso- 

Eg., HSa. p. 211., Schemer* r
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A

- даныннз (25.0.') R. sz. Birt. e.
749. аминь [simes] '’éleim*’ (22.o^) ! A,V siraes 'id.'?

< ÖB *j(erailc - samilc ♦ ÖT ymis 'fruit' (Clauson p. 938.)
Ramstedt p. 10 

Doerfer IV. p. 194 

Róna-Tas 1976/a p. 170.

Id. STLw p. 9u
p. 1140

Benzing p. 711 

RSs. p. 197
TESZ I. 

Poppe 1974 p.
* 9 • 9• 9

• f • 9 * #
140 • f

- зьниь (uo.) E. sz. Birt. e.
750. сютсгч [simes)) 'zöld' (39.о.) 1 A,V sixrtes 'id.'.

Imseretlen eredetű. Paasonan p. 122.
751. син- [sen-} 'leküzd-, legyez-' (59.о.) |

'id.'? < бВ *jin- ~ *sin---- 6T
ZT

p. 942.) Id. Paaaonert p. 132
752. си it- [sin] 'ember' (15. o.)

[Ziri] 'fiatalember' (16.о.) 1 A,V sin 'id.';< KB *jan -
per. jan 'id.' Id. Paasonen p. 138 

Schemer p. 52.

- ныннь (15.0.) li. sz. Birt. e.
753. синь умрáxi- 'nyilán
754. силка [sapka] 'bölcse' (28.о.) | A sapka 'id. '? 

zybka 'bölcső' (Fasmer II. p. 109.) Id. Paasonen p. 120

иA sen-
'to conquer' [Clauson 

Eg., Räs. p. 197.
1Щ-

• »
зинь in: пить-ыризинь

* 1san
Benzing p. 705 •t Eg«r• •

or.
• /

Eg.

- нканышг (uo.) E. sz. Birt. e.
755. сши» [sip] 'cérna' (ЗО.о.) I A,V sip 'id.'? < ÖB *jep 

sep * ÖT yin 'cord, thread, string' (clauson p. 870.) id.
Eg.,Räs. p.BTLw p. 78 

204.
TESZ I. p. 1127Paasonen p. 137 • / • 9• e

- б^ннь (uo.) E. sz. Birt. e.
756. сир- [sir-] 'ir-' (17., 37., 56.0.) [ A,V sir- 'id.'?

< ÖB *jfar- ~ *sar~ » бт у as- 'to write' (clauson p. 984.)
Id. BTLw p. 87 

Ramstedt p. 7 

Ligeti 1963., Eg 

Ras. p. 193. ,

i

Ramstedt 1914-15 p. 144 

Poppe 1960 p. 2G 

Róna~Tas 1967 p. 

Schemer p. 11.)

Raasonen p. 138 

Ligeti 1933. p. 276 

TESZ II. p. 227 

Róna-Tas I. pp. 400-404

• r• 9• Г

• / • 9 • f

• 9• 9

4• r ;■*

P /\\ '4
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- адат- (55.о.') Jt. a. jól. i
- адаяь
- адавынн
- k&i

в..S3» 1» S3» é.• *
(17.о.4) Jel, 1. зад. igonév

(17.0.) Jel. i. ид. igenév е. зз. Rirfc. о. 
(37.0.) Pult 1. „sün. igenév 

за (54.0.) Hat igenév
* tilsat ártó 9 (17.0.)757. сиратхокь

- ншш . (во.) к, S3. Birk. e.
758. [_sirBésf| 'perltet' (34.о.) \ A,V sirpen--

' 3*étfröcaköirdik- , széfcperraetez^dik-', Л .sirpet- ' frSesköl- , 
perraetez-f < sirp- + я (devsrbális nomenképzS, Id. Lcvitskaja 

p. 157.) I sirp- < ÖB *sero- vS. aszm. | gggr 9Bs6tszór~, 
frScsköl-, tat. sirp- 'id*', Id. Paasonan p. 122., RSs.p. 
412.

бяшшш (до.) А -Д- sajtShiba -m- helyett. E. sz. "irt. a.
759. спрд- ísi'rO-l 'harap-, rág-' (54.о.) \ A sírt- 'id.';
tat. nyj. jirt- 'szaggat"' < ég* yirt- 'to tear' (CljMMHi 

p. 959.) Id. Впазовеа p. 139 тгЗа. p. 202.Hg * f• f

- .вдаль (во.) Jt. я. jel. i
760. сярдя 'másfelől'
761.

r*U 4 ÍV­

SZ. 1. ss. á.e.• f

(slrCa xoiáDap]! 'hozzáírok' (54.0.) \ Aстшзахокадагг>
'id.'

762. скрикь [sírek] 'égerfa.' (24.о.) 1 A,\T sirek 'id.';
< 6 " jerik ~*sorik - ÚT Nyerik v<5. tat. zirok, у Irek 'id.'

Id.. сир-, ход-

Пбпа-Тая I. рр.
(■£>á.li«t р.ЭД.) babW. ij&rek 'id.1-,

lő. Рааоошт p. 137 

4*16-17.
763. СИРИМЬ (sirem(\ 'húsz' (41.о., SRPZVC No. 12?.) 'hu­

szadik' (41.0.) I Д, sirern, V загот 'busz';< бВ *4iginai Щ 

sigiratl • ÖT vecrlnait 'twenty' (Clauson p. 915.) , Id.

Ras. p. 204. ИЗ • I• * •»

* I

Róna-Käs. p. 203Rasstedt p. 17Paaeormn p. 137 

Tas 1276 p. 173
764. сипим-, б ерь [sirera Cer'], 

'huszonegy' (41. о

.* i’g • t • #* *
Schemer p. Ю.* $

сирим-i берь [siren Вег)] 

ERPZVC No. 129.) 'huszonegyedik' (41.о.4)• #
Iй* скрим-ь, перь .
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22.0.) I A,V sírla 'Id.'i765. снрла [síriá] 'bogyó' (7 
< б® *jje)l%g ~ яе&Ыд ~ ŐT *yilák vö. bask. tat. yelSk, alt.

* /

уIllek 'id.' Id. BTLv p. 125 

1933 p. 275 

III. p. 794

Paasonen p. 138 

Poppe 1960 p. 28 

Téna-Tas 1976/a p. 169.

Ligeti• 9 • I
Sensing p. 712 

Ris. p. 202
TESZEg♦ 9• # * 9 • 9

• # • /

- ЯШЮЬ (7.0.) E. sz. Birt.
- на (7.0.) E. sz. T—R. e.
- ба (7.0.) E. sz. Esxk. e.

(7.0.) T. sz. A. e.
- ИМ» (7.0.) T. sz. Birt. e.
- зама (7.0.) T. sz. T-К. e.
- заась öá (7.0.) T. sz. Eszk. e.
- ы (22.0.) 3. ss. birt. ez.rag.

e.

- зама

- ынт< (22.0.) 3. sz. birt. sz. rágós alak e. sz. Birt. e.
766. сирка [sírraá] 'gödör, vízmosás' (20.o.) 'folyó (33.o.) 

I A,V airma 'iő.'» < ŐB * jarraa *sar®a vö. ÖT yar- 'to split'1 ,.М штшв» „mm, и. ,w ... ч- м. . ..lm HU I 4iH»Hi|i тмшшт m

Róna-Tas 1976(Clauson p. 954.) 1Д. Paasamn p. 139 Eg• 9 • »
p. 165.

- huhh> (uo.) E. sz. Birt. e.
767. сирсирлы [ser sirli < sirla+i] 'szamóca' (22.о.) 1 

A ser sirli, V sör sirli 'id.'. Id. сврь, сирла.
768. espy, сайру [síru] 'levél' (17.о.) 1 A síru 'id.'< 

sir- 'ir-'+~u (deverbálie поаепкёргб, ld. fentebb) ld. енр-

- выннь (uo.) Е. sz. Bírt. е.
768/а. скряг [síré] 'titeket, önt' SRPZVC So. 24.) 1 A 

sir + e (e. sz. T-R. e. Id. азирь.
769. снръиядча (ser yence] 'barlang' (20.о.) ld. ctepb.

sire 'id.'

видуa.
770. сись [sis' 'érzés' 19.о. | A,V sis- t

tat. siz- < ÖT sóz- 'to perceive, feel, сЕ1зсегп, understand, 

conjecture' (clauson p. 860.) A esuvas szó főnévi jelentése 

vagy másodlagos, vagy ha eredeti, akkor a szó egy VK *sezgü 

korai kölcsönzése. Ez utóbbi alak folytatását a mai volgai 
képesek nyelvekből пега sikerült kimutatni, ld. még Раазопеп 

p. 132 RSs. p. 413 Róna-Tas II. pp. 662-64.Eg • t•»•»
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*&*&*&*$ < из * < §mß%x + ~ imémiía ~á®
?ли£н* ^ *a*i ÜH&* (fftMMMI #* £€?*) M* Хашшшнш p* 142» g 

Рорро 12гь*&2 p* 66*»(B?ppe lyfc p* 32*» Е&.» iUe* p* l/V*
Шо, сьораси [#ík&gi] ^Mmü* (31*а») I А ашаш!, V шшц^ 

< аом+идох* »*i. сьора, си *ш-*оо*»

и _ _
Ш llt»#lV

k
#37* сьорааъ кзгеа] *|р1Й|Щр#* О-*1**) \ &

£03. сьорда [«ösöál %рмМ|р# (2S*e*) 1 A kifli- V 

•44.** < (arte Ш1Ь* Л| ЦкШлГ f&ö te# Ш
Хигхфъг to вШт* (б2швва р. Mb М* ЖХш р* /#** 

р* 143*# 2SSS X. р» X12U* Х&** 4» UJC р* 1ШМ ВбиеИ^ае
17,6/ft р. 170*

but. ti.
[к-'-*4--■■•-■■ * j ’ .. L-Ar'^.^.-.:,,

~ даныннъ 

Ш»
ш * I < eorkoa 4 ш (ЬШтШ&тd&a&9 lő* ЗипбвЭД* « Id*

сьорконти

сьорконня. , ^
" ■ сьорконня Чвими* А4.о. сь0!, 0гШЯ

I Штили »-d.8 (ШИВЮ Но. 2ií.) I A amfeaiu»."-ц..: —-.
*# А**вик* КГ йв'«ше - иг ш*

Г-

щ«4яв* СёХшшш р» ЭШ.) 4 Хй.
хорро 1326-32 *>• /г** хори» хэв/ р* i#s*e isseit хзза* хор**»
ХЗбО. о* JUtt» i440Btd 143«, Á£*s 2toe«ffer IT p. 66*, Üs, p. 

133*» Е&а**£ш2 IX. pp. 324-27.

r

(lÉib) ä* .. • X_„w* sr*"* ньннь
[kl....] "........ ' (--*—) j a kk.« * ■---■* гч<:, сь рла

— ' ;-,....U4Í- ♦lő** Mm ЯШ p* 114*« IlKMÉPÓfc p* 10**
SBä& iXU p. 434.« un p* £tE., l^?6/a
p* I/O*

(uoO X «S» -Hasi* ti*
мъ , оьовомь-цози, У^т\ра^ cbopvMb^] 

>i.) i< Ш щЩ£Ш ~ ¥.o* Uli#»» tel*»
beu'. cto* ♦£&**• (lMb ШД* ool. ЩЬ) *ö* Üt щр
*to ÖK*. or

лаяыхшъ
, ®4SopoM 
kd.,v„ :*w.

óriőMl to вкйат* (оЗшшш р* 336* § А ШШЯЯШ
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V 	 11111011Vs Ms  
1141. ohoprrywau$  [aima. 	sletageginaks (57.4.) IA..  

chop's. TB-.  
la*  CbOpTb,  *A] 	(a.7.4,.) j A ;;~* $ 	 , osia•es G  

4111V lb&  ^~ 	- 4111 mar 	agtiontio=d coatilaq.118."  
03411110. 1001.14 QUA.*  (414111011 V. 951i.) Id* 	 ao 3430,  
'cal.  melee  p►  60. 0  ago.  Devister 	R,12*11 Mho SALL *  

~ ~ ~• . idiesp-form 1476is 0, 172  
aromirasammerommisimpossmissi 
• moms  (111010) 	Milo MON  4t•  

y 	 i 	u  
~. Cb03 „:'diJ~b ~'~~~ ~lei~~i~.r ~+~. o~.) \ ~ ~  

~  	~ ~ ;~iri~,  ~ i~ ~~ ,~.  ~~  ~  >  
tamks. tuZ4 amp  itte ig4r` sto  talk *Pit s  Asa*  (4116smat . 

pi,  430.) id,  lealisais v. 14444 'so, 'Warrior  ....il . P. Ma. aft,  
C).•  

aii.mossommwM► 	 1111114010•11110.  

4. MIS  (11114 	aft Slam es  
41410 maxi  "u71•4]  elbissibieri.re (3044.) i Asir  alma 

 

*aft  (P. 11‘ aleiftlinr (re  4 411  Pg.  

iMiumeasiaimek 	 ;114111101a1an az ("SG AMON  
10111wil?  •~r  reit Watt.. 

+~  	 ~( 	 ~á:s  .3~ ~~ a ~ 

~"eb CbCTB C~ 
 

~ .1141401011P   4 

 

6'*(2.*)  

111i64.1040e. as,  CT8. 
„ 

soy csY~cczo [~ "] 	~ (37.44.) I A 	%so*~ 

~ 
 

vari, - ssoke. G 4s* ~~ r`' ~ `~ ~` sa its Nee.  
blow  (434matxm  

s owls 	 Dirt. se 
 4306  

Cb '`Jig 
 *IC ~~~~ 	 ) 2.41,: 

~ 	 (Lio*) E . trz• Wi._`t  w   
•  

it
i 	 ~ b 	~ ~ ~~~~-~  

ItheiP *wow Da asze  

Cb 

017,0J11)  
~  ~ Í ~~ G~ ` ~ T ~ .~‹  ~ 	 s 

 ~~i~~ 	„i~ 

~+► 121•9 sweseiro sr* Is*.  ma.  :'•  

e. /~ ~* (•) ` ~ 
 

d! 	 ,» a  

stor.anna 	135*, r::  Yti. V.  214).  
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щ ршяи» (UO.) Е. SZ. Birt. в.
853. —i.* Ш££ [sóm] ’gyapjú* (26*о.') \

•id. ’; < ÓB " .iun ^ sun 

941.) Id. Paasonen p. 145

i иA earn. V вот 

ÓT vun ’wool; cotton’ (Clauson p. 

Ras. p. 211.Eg• » • »

— V- *Hi ъ (uo.) E. sz. Birt. e.
[sömör»t] ’zelnicemeggy ’

(22., 24.o.) I A jgaert, samret. V aümört, sómórt ’id.
OB* jiumlrt ^ sumirt v.ö. özb. sumurt, tat. somlrt. bask, somort

854. оьуиаатъш a

’id.’, Id. Paasonen p. 132., Barnstedt 1914-15 p. 144 

Róna-Tas 1976 p. 165., Róna-Tas 1976/a p. 171.
Eg•» • »

_ ? b (.uo.')
(24.0.') E .sz. Birt. e.- bra:

855. ?b » ins С»раЛ H-
A sara. V sora ’id. ’; < ÓB cur а г sura, vö. tel
cirak ’id.’ (Radi. III/2 col. 2 123.) Paasonen p. 135.

[sörö] ’köves gyüril (18. о.) 1 A sere. V sör о 

’id.’; < ÓB л űriig sürüg ^ ÓT vűzük *finger-ring* (Clauson
p. 986.) ld. BTLw p. 82., Paasonen p. 133.» Römstedt p. 17 

Poppe 1926-32 p. 75., TESZ I. p. 1141., Eg., Doerfer II. p. 146., 

RKa* p. 214., Róna-Tas I. pp. 426-29.

[sorá ’sűrű’ (38.o.() 1
alt.•,

•,

„ ыш* (uo.) E. sz. Birt. e.
857. ^bo;-a (soká] ’hársfa’ (23.oí) i A sáka. V soka *id.’; 

ÓB * л ока. ~ soka ~ ÓT * vökä vö. kazícs. .löge. kazah zöke. nog. 
vöké, tat., bask.vükä *id.’ ld. Paasonen p. 134., Eg., Räs. p. 

207.

- 'ra; - *■ (uo.) E. sz. Birt. e.
858.

’id.’ Ismeretlen eredetű. Paasonen p. 123.
siB-( ’kanalaz-, szürcsöl-’ (54. о.) | A síp-Л i: r/4 .

(uo.) Jt. m. jel. i 

859. -:-•&> - [ slvZärlan- ’megbetegszik-* (54.о*) \ A
slvaárlan- *id.*; < si'vsár+lan (denominális verbumképző ld. 

fentebb) ld.

e. sz. 1. sz. á.• ,

. /:.г (uo.) Jt. m. jel. il, e. sz. 1. sz. á.
860. [sivZár j ’beteg’ (37.o.) ’fáj* (SRPZVC Но. 10.)
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А аХятвх.» ш&***й»- V шпаг 4d**$ < ÜB * да\~ +air (£&ШМр~ 

ш$)ф ы» >.é&amb Ф Щф
ШтщДД [niviié] ЧШиМ * (l3.o*» am Xe* 1®*) I

Д д&уЗдв. V ДцЦ *id* * As ulőtag mX-dmiaiilAg «мам * g|| 

;^иш» о., и&&Ьвд аиа világa*5*

(13*0*) 3* «га* liUft* в*
_____ L«äör] »Oágtoaó^aa* Cfft*») \ A»? Mm» A» *M**i

< 4В " df «вы *рш?о lütter I ómmá* bat&ttqn 

(йХашт рф ШЗф; Мл Hamm р* 124*» ШтшИшШ р* 32«»
®И1 193Д 5 üeaaüsg р* 7Ю** 3©,» ЗешгШг Hi* р* 334«*
*43Ь«Ш1Ш* р* 1&*

®^3*сылы

**жьннь
сывъ

Хсу»

• V'ajuSesXaiilu^ a Msátömm 

(<oipu *i3üXet* «А tévéé olv—г4<Ш| «иМр. \
шорня сшш

сыпы
А»? щ£ш *%яШт± * < -Д * ц&шХу ^ ó+ tso^f *тт*Ф&щ joined to 

яаааггЫаагщ ®lee* ($2тюю р* ШШщ)

{Шт) 3« ea« tetrfc* во» авдве fon»
»iXfWMMP »bmitoioa* шшо&* (ЗЗ.о*) 1 а

Ш1* sort* tó.~ ыннъ
енды-сарь

шШтМЩВВЙШ^л - Mii ЧМмР I ear (<*«хг ™д- . ,
Xd» fontobb») кШюе < ö®4' ДаДДд ~ jg^SÉl *0» явцу* fr/arxo
14« В0шир©ав X« р* 4^3»

[tfar.’-j 9 . .*• ' - •, v ррШ 4fb*i< \А~дddä* сыра
.t» ш0еи» Ьш&* Шва ♦ide * M« Wmammm. p* X20*» %»» 

Mai p* 4ULB*

(usu) j»* öS» .., ;.-j. tó.
- *&o£ti*lymékn&ikr-* (S3*o«)

"* раныынъ 
Ä сыраллан

(iMNi) dt» Ш» Jel* X»* A* ÖS«. 3t* öd« 4**

^ v * еысна,
— % —* — -* •-• *0*. — « *• *>*

«N»
•-•'■•■•' -'ЛЪ

[eted] ♦оХшшй* M 1 А#У jgÄÄ *Хо* * i <ШТ

•>'P

(«ее) X* ш* ЯМн Ш» ^ (а .ш нъ
ГвХасш. dív-wtó i •ártónar*с. сна-ашь, da о на аше L J ^ v ;

*voddiesilhS*" (SBPSVOTfcSj TŰT«)"' Id* rt л
**■* сена сен *fa» «fe**»'

..

Xd» с.лсна,
w jpa.

i. /• .
сыхла-
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Р* £10 •) iS«

(uo.) út. iá* jel. i., о. öS. 1. es. á.
СЮ iß оксю

tuv. £& *id.* Id. ieasöiÄia p. 123
[eidé] 'яявЙ* (23*с-а) 

ч- tat. оЦр < и£ £Уле úiv&ki вааеШЗлщ unTthlfflea»
1 ... м ЯШ ШШ ЛШЯШ&* --V .и.-jf» -J.

** бЯНЬПНЬ С«0*^ A. CIS. Bilit* ő*
а?2.
•Ü* cüT-- [•**»]

ÚB 4 soy» лу 02 oy» *to ökln* (dttWOTi p* Щ0.) Id. .ft—ЖЖМШ 

р. m» Btf.» Bus. р. 423.

«• дапъ
071* [аи] Н|# Ol.--) < kl J- ■•

Bia. р. 353.
М

• j i'i2« 3

сюбя

- [ööv-] *tÄ>ü-* (j4.o.) id. c
gíö^í-* )c-.c: ” л jjfc.ClüB-

(iw.') ." .dt*®. jal. 1*# ®» Wh» 1* j#b* 4L»
ЙШЙ*1 *«sáj# (Ю.О.) M. сьоваръ. ,

LÜ*] cbjr W %!•* •** 22.0. V л мка Síf
'j 1' iar ~ W - Ó2 aa*y »gmoö, £at« «11*

(С1ашш p. iüa) itta Имккш p* 13;.} -Wp® МММ I?* 73.» 

£&*» ftia. p. 177*» ftáfMHftaa 1071 p* 301.» -оЬ<тшг p. 10.

* адьпъ 
075.
076.

сюваръ
сювъ __

i-и **aj, kisui^iddk5! <

(UÖ.) iá. SMm Búrt. Ö.
m [awSW] •i^öl^* (62.0.) I 1 jflfiSf*» ¥ i&ájsT ЧЛЛ 

< OB* iuíSr4 * out- Ó2 jafe. *to esseUffir (f&MUmi p. OöO.)
M. ЗДшяшк p. 133.» %»

* выннъ 
077.

(ш>.) 4t. «а. jói. 1.» e« ш. 1« аж.: 4*

*.:Оэч ££ & «T.kSÄS.*’
< lartí ^ sacti ~ 3M&Z Tó. ttew Ms&lp. pfi.vl
fest* iMft» sagt.. * *i«u9 ld. 2иа— p* 143?» SS» £Ме£кг 

17. p. 201.

IR
*i

«79. MW>] . • •
*!&•* A (fetr^rs НбдуШй-* ouvoltot- alakja. id. Аша* dafe.
P. 263.

jOi. 1.» O. öS. i. US. ii.(uo.) Jt.апъ
uY

SZÜGW
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[ffföá] ЪШ&т* (M*q.) < ÉÜ'Ilié ШШШЮ*S3ö* сюдлы
mtöe4&aő, Mm ÉMatAte) ШшАшяЛат Mwém* ш>* guta awai

аки.зя *vüágBi wcÉa* (В& №) 14«
c^a.

oUU сш^ь 
<зд»г сюсь

aaruúak* t‘w*o.)
[eUá] *Aaa* smö&z, am&l* (Ш»о») l А Mte 

•id,5; tat. z&I figfe* тг*. fetrk* *44.» M* Ш» p* 222.*
JN» JUiti#® 4Й5*Pa

3bH?ib (l№m) ^* HÜ* Mjgkm 9m
«*£• сшля ф ш сюклязааорддаль *£&Xmmb~*

(>2.0*) í - i&iig&r* w jgggp ЩШШШЯЩ ggtesJO-—* ^..í;.4i-»s 5<c
<5ö* ima»» ,v* £ц1Ш>* " ÓSP jgü^ **o ШянК| to ЯШЦ ü МвЙ|йР

ОХошзав p* jl2.) 14* ^М~э%шах fm 132.* flamtotU 1£&фя&5 p. 149.

<•

сюре - *$te*

- (ао,) <шь* iRMiifff
[eelHB»"] П—у<г» (22.«*) l А Л|вд» №Шйиал.шО *н--до

^yjs* * аоДькаг ^d.* PbíIWTWi wiw ЩЩ&. »1«ИШ1
...., w le йМИЦмИА» ВДИММШЙ* Igg) a* Ml Asspßr

%e ааоа* слшшоа p* 906») да#*еА *»а te«a«~ - 
• víi^auUi - áir-t-’ a aU&bS Ш PaXt'itEL-*

(.«*#J) ä, Bg* i&ÜE’t. «. ^ .
____ [suM] *ayár* (14*0* t аШйЮВл. 103*) 1 AtfV

«ц-Ъл. явЗЗа *ау*ьр, вдихои*|< sa+la (be&taoeäfve# M* Mtób)t 

•. ^ •••• Ш, ~ Ä gm 'даДдв* еивлаг* (ЗДшип р»9Ш*( la*
хышьзшвл p. Ш*| dü*. Büe* p. Ш»

(ao.) ii, »• jjjet, а*
____  - joule»-] *apaX-5 (X>,o*) 1 д ЬъШШ ШШ&Г» Ш

&ШкШГ *Шт*1< ш* 1аХУ-а-^ ЛВДГ * *АДО* fto 

liu** (dMfR p* зеб.) ЗА. popp« Ij6ö f* 74*» i4*rttakßja 

U£?A p* iÄ* Säe* P. 1U2*

«* •Ob.if b
*

«* <.шшъ
Ш&* слла-

«*дапъ (не») ot* ш* Jól* i*» з* аз* 1* т» 4*
Ш7* сшшь *ЪкШ,' (64*0*)

[яШмг' #]lasoü-i* сьлерь- ш/цоьаак! двдьпъ
•IMiTCPfrottiri * (г. *W)| ш104-г (4aftOBiiiy43ia IlHfttH»
kaja р. 1?/.) , Ю. Сл> -А Ш9 АЧрД—’
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Cuo.) határozói igenév 

889.
’id* *; < OB* .i;:i 
930.) Id* Poasonan p. 132 

77., Poppe 1927 p. 159
Has. p. 200.

—

'kigyo* (24. о.) \ A seien, V дахеп
0fi‘ :vila;n * snake * (Ciauaou p. 

Barnstedt p. 3.» Poppe 1926-32 p. 

B^nzing p. 710., Eg., Doerfer IV. p.

[sülién"] 

állón'-*** л4-'

• >
• »

254 • #

. Ж-ii (uo.) E. sz. Birt • e.
pulley] Сшдь [süŰLeJ ’magas’ (39., 68.о3) 1 А, 

7 sülé, Hülle »id.» Remete dt (1314-15 p.
890. Cu , :

)^QÖ-lig alak­
ra vezeti viasza, liem magyarázza az -ü-t, kétes etimológia.

Сп.ь ь sílIZQ] »falevél* (24.0.) I A eülge, süles, 
suleá. sáváléa *id.* Ismeretlen eredetű. Eg.

851.

— ЗАННЬ (uo.) В. sz. Birt. e.
[sál] *kut* (31.0.) ld. 

[sülé] »magas* (68.o.) ld.
»kút*

сшл ü
892* C 

893. : • ib
СЮ4Ъ

» сяхь (uo.) ши* középfoka
894. xnálii soraid *gsrap.jas’ (36.о.) I A sárnla *id. * j< 

som+la (ellátott eágképző, 11. fentebb) ld.
895. "•» ^ • d- . is önül t°váBáp] •könnyítok* (52. o.) ld.

C2Ű уллы, ТВ—.
sömöiiä j, u: . in .T. „ 4*вои01СШУЛЛЫ896.

'könnyű* (39.52.0.) [ A sárnál, V somol *id.*; sömol+la (el­
lát ottságkéyző, ld. fentebb.) Mesterséges képzés, v.o. saxinl

sárnál aput f korányi* étel* (BCS p. 

02 vénil »light (not heavy) ;
zadaca »könnyű feladat’
315.) 5 < ÓB* :;ünűl ~*áur]ül
easy* (ciauson p* 950.) ld. Paasonen p. 134 Eamstedt p.•,
22., Benning p. 7-13. i Eg., Has. p. 198. 

097. C- [eon] »gyaprjas* (36.o.) ld.
898. o*.Vb выси 

(24.0.) id. СЬУ,’Ь,-Ь7Ь# *10,0Ь.
899, сы/зя

kád*; ÓB * ciapoav 

bask, вапsaa. hak. aaoéaz: »id, *
Has. p. 99.

сьумъ
römört ^iväa®!] »zelaicemeggyfa*

sűpZé *kád* (29.0.) ) A áügae, 7 göpae *fa- 

* siansa v.ö. nog. saosaa. tat. éapcaq, 
ld. Paasonen p. 144., Eg

Г

• >

— *яньшш (uo.) B. az. Birt. e.
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I и I и<jüw# сюралан» [i 
vXd*fi < mmtíbm йюя^пИк § М» сь Ра

1 ^sea. сюзги ЦмМк] (ЯШИ I а
I Ü М* 2<ш£с*Ы» 10* сюрля.

Ыие* сюрлаги *1j<irtfcini * (j&*u. .
#14И* < ÄfcHcti (1ШШ1ям4МШк М* ММ **• сюрля.

3Q3* СЮРЛЯ [o&ate] М$«жйм* (ii.o** . 1.Л 1 -
nfüTitf« ? аШгХе *4$^Х * i< «IM* (ръ%Фхт&йЩ9 XX* ГадВлШ)* 

leeerrtX^f *>!»ЬШ.

• яньннь 13.0* X* OB* ШЭД»
904* сюрля каикъ [сШ Щ/Ш\ ЩшжйаР (Щм*ш) Ш* 

сюрля, каикъ.
S05* сюртрлъ

^иь«| < Ä ÜMlш 7 ШЙ*«Ь ***•
a« Liia.7 tu*. sasfeüR, ЗЛЕ. t.n-. uustoa Jula

вяйааle* :

l u l и[Mül] * ►’ Uj*^*) i

p. Ш» %.* вил. I>, life*

( > % ) £*
90&» сюри in шш сюри, корак сюру, ишжи сюры Г**ив1 

< sum 4 1\ »Швд» кВДДО* (?Л»9»ш 27*з*) 1 A ÍMN £Ш* 

««gar*. tflnf- ¥ тишт *хд* * s < á& * itofKtk ~ ЯрИ1 v-^ 

ZSSŰSto 99Щ.Ф *ЗДЙМ1 állat* (Locül* XXI*A* «ol* 1&»)
Xü* l№Stt p* 142* » 3&*# Siö* p* XtÖ*

**аяынкъ

— И (-UU*) J* UM'** P*S*g*

(24te*í*) áí* ítMXS* «**

[*4r] *satea («Ua.. iSKSW Si» A3V.: \ A
*" рьннь

HÜB*1» \ о
сюрь

MWWB¥ jggg, *!&»• < 63* for — jjgjE/-' Él *• taM* (teffi
P* áJa) m* .ЛАцмюаа p# i>8** 1Эй6^в р» P ** Эгя»
X.C7 15S*t g*» A*öaf«MP XV* p. 2ÖU» E.e* p* £UW* ií^Eus 

X* SÍP* 424-CS** ££m4Bm Ш p* Ató*
Г'I Mt’ шШ 9 зиали1Ш"ГМИШ* (66»o»') ( & ÜlLáMlL*-к' '* СЫРЬХУТЪ 

V ulV7 nzf Ч^--шовг* Xu*
\ U

сюрь, хутз* V
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